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Al.  =  Mahzor  accord,  to  rite  Algier:  }&p  nim»,  Livorno  1886,  80. 

Ar.  =  Mahzor  accord,  to  rite  Aragonia,  Saloniki  1809,  4°. 

Av.,  Avig.  (Avign.)  =  Mahzor  accord,  to  rite  Avignon,  viz.  I:  fintotMtn  VID. 

Amsterdam  1763;  II:   natim  »*n  bv  'D,  ibid.  1765;  III:   ni£>3  DV  bv  'D  ib, 

1766,  40. 
BSt.  =  H.  Brody,  Studien  zu  den  Dichtungen  Jehuda  ha-Levi's.    I:  Uber 

die  Metra  der  Versgedichte.    Berlin  1895,  80. 
Oat.  s.  Kat. 
DB.  =  H.  Brody,  Diwan  des  Abu-1-Hasan  Jehuda  ha-Levi.    I  Berlin  1901 ; 

II:  ibid.  1905. 
DL.  =  S.  D.  Luzzatto,  Divan  (jtWl)  des  Jehuda  ha  Lewi,  Lyck  1864,  80. 
Kat.  =  Mahzor  accord,  to  rite  Catalonia,  Saloniki  1681  (?),  4°. 
Karp.  =  Mahzor  accord,  to  rite  Karpentras,  viz.  I:  3"r  my  nnifiw«l  nwrt  twn 

and  II:  n"11S2n  DV,  Amsterdam  1739;  III:  D^n  vbvb  *HD,  ibid.  1759,  80. 
Oxf.,  Oxford  =  Ms.  Oxford,  Bodleiana;  the  numbers  accord,  to  Neubauer's 

catalogue. 
Qer.  Arg.  (Qer.  Algier)  =  Mahzor  for  the  feasts  of  pilgrimage  accord,  to 

rite  Argil  (Algier) :  b^m  ymp,  1774,  4°. 
Sef.  =  Mahzor  accord,  to  Spanish  rite  (Se  farad),  Ven.  1544,  small  8°. 
Tlem.  =  Mahzor  accord,  to  rite  Tlemsan:  pp  ■mno,  Livorno  1861,  8°. 
Trip.  =  Mahzor  accord,  to  rite  Tripoli  niM"i  Ti&tGT,  Yen.  1711,  40. 

The  following  abbreviations  are  used  for  the  bibl.  books: 

Genes,  Exod  (Ex),  Lev,  Nu  (Num),  Deut,  Josh,  Judg,  Sam,  Kngs,  Is 
Jer,  Ez,  Hos,  Jo,  Am,  Ob,  Jon,  Mi,  Na,  Hab,  Zeph,  Hag,  Zech,  Mai,  Ps 
Prov,  Job,  Song  of  S,  Ru,  Lament,  Eccl,  Est,  Dan,  Ezr,  Neh,  Chron. 


Preface. 

It  is  unfortunately  only  too  true  that  the  New -Hebrew 
poetry  has  not  hitherto  been  accorded  the  recognition  and 
appreciation  to  which,  both  as  regards  its  form  and  content, 
it  is  justly  entitled.  By  all  but  the  few  amateurs  who  zealously 
cultivate  it  it  is  totally  neglected.  It  deserves  to  be  not  only 
more  widely  known  and  read,  but  also,  as  a  subject  of  scientific 
research,  is  worthy  of  greater  attention  than  it  at  present 
receives1.  Even  by  professed  orientalists,  who  pursue  with 
eagerness  and  zest  every  discoverable  fact  possessing  any  sort 
of  interest  and  significance  for  the  study  of  the  sacred  litera- 
tures and  religions  of  the  Ancient  East,  this  branch  of  oriental 
literature  is  entirely  ignored.  For  this  state  of  affairs  various 
reasons  might  be  adduced.  One  of  the  most  cogent,  doubtless, 
is  the  absence  hitherto  of  any  trustworthy  guide  capable  of 
introducing  the  beginner — for  even  masters  must  on  the  threshold 
be  beginners— into  the  whole  vast  domain  of  this  new  and  strange 
world;  a  guide  who  could  enable  the  learner  to  familiarise  him- 
self with  the  general  character,  extent  and  essential  features 
of  the  region  which  it  would  be  his  task  afterwards  to  explore 
independently. 

On  the  subject  of  the  New-Hebrew  poetry  a  good  deal  has 
at  different  times  been  spoken  and  written2.    Various  attempts 


1  During  the  last  ten  years  hardly  more  than  two  or  three  Doctor- 
dissertations  (theses  for  the  doctor's  degree  at  the  German  Universities) 
dealing  with  the  New-Hebrew  poetry  have  been  published.  Candidates  fear, 
with  only  too  good  reason,  that  work  of  this  kind  will,  as  a  rule,  be  rejected. 

2  In  works  dealing  with  Jewish  History  and  Literature  the  poetry 
naturally  comes  in  for  a  share  of  notice.  Of  special  works  in  this  de- 
partment the  following  may  here  be  mentioned:  Franz  Delitzsch,  Zur 
Geschichte  der  jiidischen  Poesie  etc.,  Leipzig  1836;  Leop.  Dukes,  Ehren- 
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have  been  made  to  conceive  its  spirit,  to  set  forth  its  forms, 
to  penetrate  its  language.  The  poets  themselves  even  have  been 
made  to  rise  from  their  graves  and  solemnly  arraigned  before 
the  tribunal  of  criticism.  There  judgment  has  been  pronounced 
upon  them;  their  idiosyncrasies  pourtrayed;  their  knowledge 
and  capacity  estimated;  their  creations  and  achievements  now- 
praised  up  to  the  skies,  now  subjected  to  scorn  and  contumely- 
sometimes  with  justice,  sometimes  not;  often  with  impartiality, 
but  often  only  as  the  objects  of  an  unreasoning  love  or  hatred. 
The  creations  of  the  New-Hebrew  muse  itself,  however,  have 
interested  but  few.  The  actual  poetry  has  remained  for  the 
most  part  buried  in  the  safe  obscurity  of  MSS.  and  rare  printed 
books;  while  the  little  material  that  did  see  the  light,  thanks 
to  the  self-sacrificing  labours  of  a  few  enthusiastic  scholars  and 
investigators1,  has  largely  remained  unnoticed  and  misunderstood, 
because  (for  the  reason  above  stated)  systematic  study  of  the 
literature  as  a  whole  has  not  so  far  been  possible.  Gratz's 
endeavour  to  supply  the  deficiency  by  the  publication  of  an 
anthology2  did  not  (for  reasons  which  need  not  here  be  enlarged 
upon)  succeed;  and  since  his  no  other  attempt  has  been  made 
to  form,  upon  scientific  principles,  a  collection  of  poems  as  an 
introduction  to  the  study  of  the  New-Hebrew  poetical  literature. 
In  undertaking  the  task  of  selecting  and  editing  the  present 
series  our  aim  has  been  to  fill  up  the  void,  the   existence  of 


s'aulen  und  Denksteine  etc.,  Wien  1837,  and  Zur  Kenntnifi  der  neuhebr'aischen 
religiosen  Poesie,  Francfort  on  the  Main  1842;  Michael  Sachs,  Die  reli- 
giose Poesie  der  Juden  in  Spanien,  Berlin  1845  (2nd  edition,  Berlin  1901); 
S.  J.  Kaempf,  Nichtandalusische  Poesie  andalusischer  Dichter  etc.,  Prag 
1858  (vol.1,  part  II  p.  147  ff.);  Leop.  Zunz,  Die  synagogale  Poesie  des  Mittel- 
alters,  Berlin  1855,  and  Die  Literaturgeschichte  der  synagogalen  Poesie,  Berlin 
1865;  A.  Sulzbach,  Die  poetische  Literatur,  in  "Winter  &  "Wunsche,  Die 
jiidische  Literatur  seit  Abschlufi  des  Kanons,  vol.  Ill,  Trier  1896  (pp.  1 — 216). 

1  In  this  connexion  the  following  only  call  for  mention:  H.  Edelmann, 
L.  Dukes,  S.  D.  Luzzatto,  and  Senior  Sachs.  In  the  last  quarter  of 
the  last  century  A.  Harkavy,  D.  Ho  sin,  and  E.  Egers  more  particularly 
have  worked  in  this  department.  Of  Christian  scholars  must  be  mentioned 
the  names  of  Thomas  Chenery  (Machberoth  Ithiel  by  Jehudah  ben  She- 
lomoh  Alcharizi  .  .  .  London  &  Edinburgh  1872)  and  Paul  de  Lagarde 
(edited  Harizi's  macames,  Gottingen  1883). 

2  nww  top*?  Blumenlese  neuhebr'aischer  Dichtungen  etc.,  Breslau  1862. 
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which  must  have  been  painfully  felt  by  all  who  have  ever  wished 
to  promote  the  study  and  intelligent  appreciation  of  a  branch 
of  literature  which  embodies  the  thought  and  sentiments  of  many 
minds  of  rare  distinction  and  gifts.  Before  we  proceed,  how- 
ever, to  present  our  collection  to  our  readers,  a  word  must  be 
said  as  to  the  plan  and  arrangement  of  the  selected  texts. 

It  has  been  our  endeavour,  on  the  one  hand,  to  illustrate 
in  an  adequate  way  the  essential  characteristics  and  features 
of  each  poet's  work,  and,  on  the  other,  so  to  group  the  material 
as  to  enable  the  student  to  gain  a  sufficient  knowledge  of  the 
poetry  as  a  whole  in  all  its  various  forms  and  branches;  and, 
at  the  same  time,  to  make  the  process  of  its  development  in- 
telligible. Accordingly  the  poets  have  been  arranged  in  chrono- 
logical order  so  far  as  the  compositions  bearing  their  names 
which  have  been  transmitted  to  us  allow1,  and  so  far  as  their 
works  are  accessible.  The  number  of  poems  included  in  each 
case  corresponds  with  the  importance  of  the  poet,  and  his 
position  in  literature. 

"We  begin,  then,  with  the  poets  who  'commenced  twittering 
in  the  days  of  Hisdai'2,  viz.  with  Menahem  ben  Seriiq  and 
Dunas  ben  Labrat  (10th  century),  who,  likely  enough,  were  no 
Spaniards  by  birth,  but  whose  whole  literary  work  was  accom- 
plished in  Spain,  and  of  whom  the  latter  especially  exercised 
a  lasting  influence  on  the  New-Hebrew  poetry  by  transferring 
to  it  the  Arabic  metre3.  We  then  proceed  to  trace  its  further 
development;  it  is  seen  at  its  height  in  the  time  of  Semu'el  the 
Nagid  (died  1055;  G-abirol  [1020 — 1070]  is  especially  prominent 

1  Of  the  poets  quoted  in  the  'macame  of  the  Andalusian  poets'  (nr.  149) 
by  Harizi  the  following  are  omitted  in  our  work:  'Abun  (the  elder),  Mose  b. 
Tokna,  Mose  Chiquitilla  ha-K6hen,  Jishaq  b.  Baruk,  'Adonim  (not  to  be 
identified  with  Dunasjben  Labrat),  Mose  (according  to  another  reading  Josef) 
b.  Seset,  'Abraham  al-Harizi,  Selomo  b.  Zikbel  (cf.  nr.  149  note  135),  ben 
Barzel,  Jehuda  b.  'Abbas  (no  Spaniard),  Jishaq  Krispin.  Of  Jeqiiti'el  b. 
Hassan,  the  favourer  of  Gabirol  a  religious  poem  is  said  to  be  extant  in  a 
MS.  (cf.  Zunz,  Literaturgesch.  p.  567),  but  all  attempts  to  find  it  have  been 
without  success. 

2  'Abraham  b.  Daud,  Sefer  ha-Qabbala,  in  A.  Neubauer's  Mediaeval 
Jewish  Chronicles  I  (Oxford  1887)  p  81:  «|SB»^  ^Tinn  K"tMn  won  ■J  Wl. 

3  Cf.  Brody,  Studien  zu  den  Dichtungen  Jehuda  ha-Levi's,  I:  Uber  die 
Metra  der  Yersgedichte  (Berlin  1895)  p  10. 
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at  this  time) ;  we  admire  its  glorious  efflorescence  i  in  Mose  ibn 
'Ezra  (1070—1140)  and  JeMda  ha-Lewi  (died  1150);  we  watch 
its  gradual  decline  till  the  last  brief  nickering  up  (before  total 
extinction)  in  Jehuda  Harizi  (1170—1235),  the  genial  poet  of 
macames,  and  the  last  great  representative  of  the  ancient  clas- 
sical school,  although  not  the  last  poet  on  Spanish  ground. 

We  have  been  led  to  limit  our  collection  to  the  poetry  pro- 
duced in  Spain  not  only  because,  as  a  matter  of  fact,  it  was  in 
Spain  that  the  finest  which  the  New-Hebrew  literature  has  to 
offer  blossomed  forth,  but  also  because  we  desired  that  our  work 
should  form  a  well-rounded,  compact,  and  finished  whole.  It 
would  have  been  impossible  to  secure  this  end,  without  unduly 
enlarging  the  collection,  if  we  had  attempted  to  illustrate  the 
wTork  of  the  poets  of  all  countries  in  our  selection.  Moreover, 
the  numerous  points  of  contact  with  Arabic  poetry,  which  the 
poems  of  the  Spanish- Arabic  epoch  so  largely  display  will  be 
of  great  interest  to  Orientalists. 

In  making  the  selection  it  has  been  our  aim  to  include  a 
sufficient  number  of  examples  to  illustrate  amply  all  the  more  im- 
portant kinds  and  classes  of  poetry  employed,  as  well  as  the  tech- 
nical means  and  artifices  used  by  the  poets,  whether  as  regards 
the  treatment  of  the  subject-matter,  or  the  external  form  and 
style.  Prose  (rhymed-prose)  as  well  as  poetry  proper  has  been 
given  a  place;  compositions  written  in  exact  metre2  together 
with  those  in  which  the  number  of  syllables  only  is  counted  3,  and 
also  those  in  which  not  even  the  number  of  syllables  is  regarded, 
are  exemplified;  and  due  attention  has  been  given  in  the  col- 
lection to  the  verse-poems  and  the  construction  of  the  strophe 
in  its  manifold  forms  and  formations,  as  well  as  to  the  'girdle- 
poems'  (Muwassahat).  Illustrations  have  been  given  of  the 
treatment  of  rhyme,  in  its  various  construction,  the  catch-word 
(refrain),  the  pun  (Tegnis),  and  the  acrostic4.  In  the  same  way 

i  D^SJn  pi  D3&T  «np31  says  Harizi  in  the  18th  of  his  macames,  ed.  Amster- 
dam 1729  p  T'^b,  ed.  Lagarde  18,  2,  63. 

2  The  metres   of  the  verse-poems  are  dealt  with  in  the  dissertation 
mentioned  p.  Y  note  3. 

3  In  these  poems  the  vowels  only  have  a  metrical  value ;  Sewa  mobile 
and  comp.  occupy  an  anomalous  position,  and  are  not  taken  account  of. 

4  On  the  various  forms  of  the  acrostic  cf.  Zunz,  syn.  Poesie  pp.  104—112. 
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we  have  taken  care  to  classify  and  illustrate  the  varying  phases 
of  character  exhibited  in  the  inner  composition  of  the  verses,  such 
as  synthesis,  antithesis,  and  the  like1. 

The  literature  with  which  we  are  now  concerned,  naturally 
and  obviously  falls  in  respect  of  its  subject  matter  into  two 
classes;  viz.  into  religious  or  synagogical  and  profane  or  secular 
poetry.  Both  classes  have  been  similarly  treated  in  our  col- 
lection, and  their  different  varieties  exemplified.  In  one  curious 
point  the  secular  poems,  diverse  as  they  otherwise  are  in  character 
and  purpose,  share  a  common  distinguishing  feature — they  hardly 
ever  bear  a  Hebrew  designation;  and  only  occasionally  has  an 
Arabic  term  been  used  in  the  titles  with  which  the  poems  are 
provided  in  the  manuscripts.  With  the  religious  poetry  the 
case  is  different.  Here  every  piece  has  its  [Hebrew]  name,  which 
sometimes  has  reference  to  the  form2,  but  more  often  connects 
itself  with  the  contents  and  purpose  of  the  poem  and  thus  serves 
to  fix  its  place  in  the  Liturgy.  These  names  have  been  ex- 
plained in  the  notes,  and,  as  far  as  possible,  with  reference  to 
their  contexts3;  in  so  doing  we  trust  we  have  not  imposed  upon 
ourselves  an  unnecessary  task. 

In  editing  the  poems  our  first  care  has  been  to  give  the 
text  as  correctly  as  possible.  We  have  spared  neither  means 
nor  pains  to  consult  the  rarest  prints  and  manuscripts  for  our 
work.  At  the  same  time  we  have  not  thought  it  either  necessary 
or  desirable,  in  a  book  of  this  kind,  to  note  all  the  various 
readings  which  the  documents  offer.  With  few  exceptions  we 
have  only  given  variants  in  those  cases  in  which  we  felt  our- 
selves unable  to  decide  between  conflicting  readings  where  the 
latter  seemed  to  be  equally  well  attested,  or  equally  doubtful; 
the  same  course  has  also  been  adopted  where  a  variant  appeared 
to  support  a  different  view  of  the  passage  from  our  own.    We 

In  order  to  emphasize  their  special  character  more  distinctly  the  acrostics 
are  printed  in  larger  type. 

1  It  is  impossible  to  enumerate  here  all  the  technical  devices  employed 
by  the  poets  in  order  to  secure  for  their  work  the  stamp  of  exterior  poetical 
form  or  to  gain  an  effect.  The  detailed  description  of  these  belongs  partly 
to  the  department  of  poetics,  partly  to  that  of  the  theory  of  style. 

2  Cf.  the  introductory  notes  to  nos:  14  (pfitS),  15  (trm  &  PltDVn), 
48  (l^anDtt).  3  Cf.  the  introductory  remarks  to  nos:  7,  18,  30,  104. 
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have  also  registered  the  evidence  of  the  documents  in  all  those 
cases  where  we  felt  compelled  to  emend  the  text  or  to  adopt 
an  emendation  proposed  by  others.  And  lastly,  all  the  various 
readings  have  been  noted  in  those  cases  where  only  MSS.  were 
available  as  documentary  authority1.  In  all  other  cases  we  have 
contented  ourselves  with  performing  the  diorthosis  of  the  text  in 
accordance  with  the  evidence  of  the  sources  within  our  reach,  and 
with  mentioning  these  sources  in  the  notes.  Thus  room  is  left 
for  further  research  and  investigation  on  the  part  of  the  amateur. 
In  the  matter  of  vocalisation  and  orthography  the  principles 
explained  in  the  introduction  to  the  Diwan  of  Jehu  da  ha-Lewi2 
have  in  general  been  followed.  Throughout,  the  rules  of  grammar 
and  the  traditional  transmitted  text  of  Holy  Scripture  have 
been  accorded  a  decisive  voice;  but  the  exigencies  of  rhyme 
and  metre  have  had  to  be  respected  as  well,  and  these  have 
sometimes  over-ridden  grammar  and  Masora.  This  is  especially 
the  case  where  the  pronominal  suffix  of  the  2  pers.  sing.  masc. 
is  preceded  by  Sewa  quiescens,  in  such  a  manner  that  two 
Sewa  stand  together,  the  second  of  which  is  mobile  (e.  g.  *frja); 
when  this  form  would  be  incompatible  with  the  rlryme,  or  the 
metre  does  not  admit  a  Sewa  mobile,  the  Aram.  (=  the  fern.) 
form  has  been  employed  pfnil  no.  22  v.  47;  rfy$t&  no.  29  v.  10; 
^fcJO?  no.  23  v.  12;  other  examples  in  no.  53  and  elsewhere). 
Where,  again,  grammar  requires  a  Sewa  compos.,  but  this  is 
impossible  for  metrical  reasons,  a  Sewa  simplex  takes  its  place, 
in  order  to  show  that  metrically  it  is  equivalent  to  a  Sewa 
quiescens.  On  the  other  hand  Sewa  quiescens  is,  as  a  rule, 
provided  with  a  Meteg  ( — )  in  those  cases  where  the  metre 
of  the  verses  desiderates  a  short  syllable,  (i.  e.  in  this  case  a 
Sewa  mobile),  in  order  to  show  that  metrically  it  is  to  be 
regarded  as  mobile.  The  rhyme  has  influenced  the  orthography 
to  this  extent,  that  sometimes  the  defective  manner  of  writing 
has  been  chosen  for  words  written  plene  in  the  Bible  and  vice 
versa.  In  adopting  this  course  our  intention  has  been  to  render 
the  rhyme  typographically  more  prominent. 

1  These  are  nos.  12,  33,  40,  55,  57,  59,  60,  64,  73,  91,  93,  98,  99,  100,  102, 
104,  140,  141,  142,  143,  which  all  appear  here  for  the  first  time;  cf.  also  the 
introductory  note  to  no.  111.  2  ea:  Brody,  I.  p.  XII. 


Preface.  IX 

We  have  not  considered  it  any  part  of  our  task  to  explain 
the  poems  individually  throughout. 

A  commentary  does  not  fall  within  the  scope  of  the  book 
which  is  to  be  regarded  purely  as  a  text-book,  the  sole  aim  of 
which  is  to  provide  the  appropriate  material  for  those  who  wish 
to  elucidate  the  New-Hebrew  poetry  independently,  and  to  point 
the  way  to  scholars  for  original  research.  Some  indispensable  help 
is  given  in  the  notes  in  the  shape  of  references  to  those  passages 
in  the  Bible,  Talmud,  Midras  and  other  works  on  which  the  phra- 
seology of  the  poems  is  based,  or  which  contribute  something  to 
the  comprehension  of  the  phraseology.  Explanatory  notes  have 
only  been  added  in  the  case  of  specially  difficult  passages,  or 
where  a  faulty  text  had  to  be  guarded  against,  or,  lastly,  in 
cases  where  explanations  given  by  others  had  to  be  corrected, 
or  where  a  wrong  interpretation  would  easily  suggest  itself. 

The  dictionary  (pp.  196  ff.)  is  prefaced  by  a  short  note,  giving 
particulars  as  to  its  contents.  In  this  connexion  it  is  necessary 
to  emphasize  the  fact  that  very  often  the  signification  of  a 
word  in  the  New-Hebrew  poetry  only  seemingly  shows  an  ampli- 
fication of  its  biblical  meaning.  In  many  cases  the  ancient 
interpreters  have  translated  a  bible-word  differently  from  what 
is  done  to-day  (after  centuries  of  philological  research  and  in- 
vestigation). The  fact  must  not  be  overlooked  that  our  modern 
dictionaries  err  somewhat  on  the  side  of  excess  in  their  con- 
scientiousness ;  they  often  allow  a  word  only  that  meaning  which 
it  doubtless  has  in  the  particular  context;  whereas  the  older 
lexicographers,  without  regard  to  this  modifying  factor,  have  in 
many  cases  invested  the  word  with  an  absolute  meaning  (which 
doubtless  belongs  to  it  in  other  contexts).  We  have  occasionally 
registered  such  words  with  a  meaning  seemingly  non-Biblical; 
it  would  have  been,  however,  quite  impossible  for  us  to  deal  in 
this  way  with  all  such  cases  without  giving  more  value  to  trifles 
than  is  due  to  them. 

It  will  be  the  duty  of  the  reader,  therefore,  always  to  have 
regard  to  the  opinions  of  the  older  commentators,  and  not  merely 
to  seek  counsel  and  instruction  from  modern  dictionaries.  At- 
tention must  also  be  paid  to  the  views  of  the  ancients  in  the 
matter  of  new  formations  of  words — formations  which  are  often 
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grammatically  impossible  in  the  light  of  modern  knowledge  and 
accepted  principles.  Since  in  the  most  ancient  period  the  bi- 
literality  of  the  so-called  weak  verbal  roots  was  axiomatic, 
formations  which,  in  the  light  of  the  knowledge  we  possess, 
could  only  be  derived  from  verbs  med.  gem.  (V"V)  could,  without 
scruple,  be  applied  in  the  case  of  roots  which  we  designate  as 
Xy.  For  the  writers  of  these  poems,  of  course,  these  distinctions 
did  not  exist;  in  their  eyes  1$  p1$)  and  2D  p^D)  belonged  to 
the  same  category,  and  were  employed  grammatically  in  the 
same  way  according  to  the  same  rules1. 

With  these  observations  we  bring  our  preface  to  a  con- 
clusion. Our  thanks  are  due  to  Prof.  W.  Bacher  for  his  well- 
known  kindness  in  reading  the  proof-sheets ;  also  to  0.  Muller, 
Ph.  D.,  at  Oldenburg  for  the  revision  of  the  English  translation, 
and  to  the  Rev.  Gr.  H.  Box,  of  S.  John's  College  Oxford,  for  the 
revision  of  the  English  Preface. 

We  now  send  forth  this  book  to  the  world  with  the  hope 
that  it  may  serve  to  stimulate  in  wider  circles  a  genuine  in- 
terest in  the  New- Hebrew  poetry,  which  forms  so  splendid  a 
literature — a  literature  which  gives  us  a  glimpse  into  the  soul- 
life  of  generous  men  who  found  time  amidst  their  serious  scien- 
tific activities  to  pay  homage  to  the  muse,  and,  in  showing  how 
their  hearts  were  moved  by  joy  and  sorrow,  to  create  poetical 
masterpieces;  a  literature,  moreover,  that  helps  us  to  understand 
the  feelings  and  sentiments  of  a  nation  which,  though  torn  from 
its  native  soil  and  transplanted  to  foreign  lands,  lives  its  own 
life  and  speaks  its  own  language,  and  which  also  knows  how 
to  endow  the  forms,  cleverly  appropriated  from  other  peoples, 
with  the  spirit  of  its  own  manners,  characteristics,  and  genius. 

July  1905.  __         '     , 

J  The  Editors. 


i  Cf.  the  notes  to  no.  7  v.  20  &  37;  no.  10  v.  20;  and  no.  40  v.  14.  In  the 
case  of  the  Spaniards,  it  may  be  remarked,  such  phenomena  are  rare,  since 
they  were  acquainted  from  the  time  of  Jehuda  Hajjug  onward  (about  the 
year  1000)  with  the  principle  of  triliterality,  and  generally  acknowledged  it 
too.  Such  formations,  as  those  referred  to  above — ungrammatical  to  modern 
eyes — are  often  met  with  in  the  poets  outside  Spain:  'El'azar  Qalir  in  this 
respect  is  facile  princeps;  cf.  Delitzsch  1.  c.  p  150  ff.,  and  Zunz,  synag. 
Poesie  p  117  ff. 


I.  Menahem  ben  Seruq. 

1.  To  Hisdai  ibn  Safrut. 


tfrujjb  ^K"^ 
ijn  in?B  D^iy  mas 

i-jMjtf  n^D  vrtfti  && 

qinrvn  ns  n^in^ 

J)T"Ditf   DSK   \3 

:jray  bi  )4h 


'•Wbd  D^Tii  a^lbn 
dTiin  tjin?  i^«3 

T  '  nit  i^  n^n 
ppJT  ipTi  ijjri 

d^ioqb  &3 
d^i?  JD^ 


D^nn;^  ni^  da  5 
nris  d^ipf  iiDp 

n;n  nto  as 
^il?  *nr»8  10 

^y  nil1"  n«'n 
Bh$$  tDJja^  yj  15 
'  dnVr^sp 

d'a^  jri  h|> 
«i  wi^  lorn 


1:  S.  G.  Stern,  Liber  Responsionum  (nttwn  1BD),  Wienl870,  p  XXIII  — 
1:  Since  creation  of  the  first  man  (cf.  Job  20,4)  thought  as  final  aim.  nix 
"Jlfclpn  =  Adam,  Midras  rab.  Num.  Chapt.  10  (ed.  Wilna  1878  fol.  70a)  — 
3a:  nsn»  is  used  here  in  the  sense  of  'to  recite.'  Subject  is  the  praised  one 
(Hisdai)  —  4a:  cf.  Menahem  in  his  dictionary  (onitt  manfi,  London  1854) 
s.  v.  mtK  (p  20)  —  4bc:  cf.  Song  of  S.  2, 1.2  —  5:  cf.  Song  of  S.  7,13;  Exod 
28,36.38  —  6:  nj>n  =  at  the  time  when...;  to  \r\  cf.  Ps32,7  —  10:  Menahem 
uses  the  root  ppn  in  the  sense  of  'to  write';  to  IpTi  *ppn  cf.  Judg5,15  — 
11:  cf.  about  the  use  of  mriS  (in  the  talm.  sense:  brillant)  Zunz,  Die  synag. 
Poesie  (Berlin  1855)  p  432  f.  —  13b:  cf.  Job  36,4  —  14a:  Byon  shortly,  in 
few  words,  jnxy  "^a  unreservedly  —  15b:  Song  of  S.  5,16  —  16a:  The  root 
ail  (Menahem,  dictionary  s.  v.  23  explains  it  by  K&3B  \wb,  likewise  others) 
is  used  by  poets  in  the  sense  of  'to  speak',  therefore  ay  &  (not  bibl.)  plur. 
D*a*a,  Way  word,  speech  —  16b:  cf.  1  Sam 4,4  —  16c:  Lev  16,2. 

Hebrew  poetry.  1 


2  I.  Menahem  ben  Seruq. 

2.  From  the  letter  to  Hisdai  ibn  Safrut. 

,3*\ty)>  •ofcjn  ,2\>ifco  flfip  n»h»  t^rrjn  TJjrj  ^«  ,^ii  Kj-yptf 

ypna  *6  if*  A  A  ^1  ^i«  no  —  ♦•■&;  wfe  7w  *^  TO]  —  *1? 
n^r^  ,9 an^  ispa  W;  "optti  ^skp  •ojn  aj;jn  •■rn*  Da  ,'8in#  ds  5 
A  ,n^$  ^'iDi  *bi  "ntfa  \nnan  Si|n  ^«  —  ^piriflS  $&) 
•>nij?  ^p^ni  ,1iiri  A55?  AfVnpK  ,nn^'n?  A^i  njfc'Wo  12bn:jj 

—  "210?.  p^'nnn  «$*d«}  —  «n«n  npa  ,,tk  ni%  ^bi  ,18tf?ij>  npibs 

—  Wj'dt1  &q  —  "'•j'ik  natf  nns  nste  dm  —  ytfgp  "■pj'rtf 
tast^p  —  on«i  Jb|  dm  —  ♦16m«^»  "an^  —  ^n  ^k  d^bp  10 
nirka  iy_  —  19t^ii«  ^  of  ^  *6  —  "o^ii  pis  rto  —  "ongii 
^  ^p«  nl«i  ij;  —  ispi'  kS  61  —  ♦a\nVg  ^js  pw]  —  20ww5_ 

—  njiTTHa^  wrrno  —  njnp  )w  dm  —  Aa^n  ^pp'n^  —  21*i:n 
Tjw-np  —  /•niovqri  n|«  —  ^ji&V?"^}"^  —  ^nta  i?i  pn^s  )^ 
A3  \r-p$n  —  ♦v,#iKBto  pWll  —  24n$K  ^«  *i%  —  23n^l«  no*  15 

—  ♦26,>n«sij  *6  n'otb-te  '•iitiDi  —  25Vi«",,k  tn«  &^  ^P  —  Til 

—  ^Vn'rnft  Ds  rrn  rib  uim  ^  —  t^rpp  wise  27BhnA|  j^ 
•sjinp  pb  —  ♦DbijA  ^*o  —  m«^»  n^rjb  ^  —  m*h  w  ribn 
^1]  —  T&w>  '•na  dm  —  "nop;.'  DJ31  —  d^.  •onb  —  ^Dpnpi 
ijjji  ^inp5!  jDnnpa  ^k  Dinprip  *3  imp  «^n  ^  —  31Q^1 20 
Ai>  '^8  —  )^??1  H£?§  '33^01P  W^n  &*)%%  ;,i»"D|  —  »32^§5  ii.p« 

—  ♦D$rt?g  jiip«  '•jp-W  ^«"^1  ,Dni|?-^  amp  —  j^jopj  ^nn^  ,n|« 
Tiap«Vn§?  ^1?  D^!?  '^^  ^  34a^?!i  11^  ^«"34^^p  ^nip 

•■^  bbq-^'  —  jvrp  wpi|  n^  ^5  ng^  —  nag  n^p  np  25 

2  :  Stern,  1.  c.  p  XXV  —  1 :  cf.  Zech  3,8;  according  to  it  nm,  which  only 
has  one  ms.,  had  to  be  crossed  —  2:  cf.  Job  33,6  —  3:  cf.  Job 31, 15  —  4:  cf. 
Job  4, 19;  8,9  (Ed.  has  -ISM)  —  5:  Job  21, 26  —  6:  cf.  Lament  3,1  —  7:  cf. 
Job  15,32  — 8:  cf.  Is  58,8  — 9:  cf.  Job  3,9  &  Jo  2,10;  4,15  —  10:  Job  36,3  — 
11:  cf.  Jer  31,29.  30;  Ez  18,2  —  12:  cf.  Job  6,4  —  13:  Is  33,14A-  14:  cf.  Job 
5,4—15:  cf.Ez48,35  —  16:  cf.  Prov22,26;  for  explanation  'Abot  III  16  — 
17:  cf.  Job  13,18  —  18:  Dan  9,24  —  19:  cf.  Is  13,22  —  20:  cf.  Jer  27,7  — 
21:  Ru3,18  -  22:  cf.  Ps  89,38  —  23:  cf.  Lam  2, 13  —  24:  cf.  Jer  48, 36  — 
25:  Job  20,4  —  26:  cf.  Eccl  7,28  —  27:  cf.  Eccl  1,9  —  28:  Ps  90,10  —  29:  Ps 
72, 14  —  30 :  Jer  6, 23 ;  50, 42  —  31 :  cf.  Job  30, 29.  Menahem,  dictionary  s.  v. 
in,  makes  no  difference  between  D^n  and  pn  —  32:  cf.  Is  16,9;  22,4  — 
33:  cf.  Mi  1,16  —  34:  'My  fat  of  my  flesh';  cf.  Menahem,  diet.  s.  v.  Dn^,  and 
Ibn  Ganah:  "Wurzelworterbuch  (ed  Bacher,  Berlin  1896),  who  already  com- 
pares it  with  the  Arabian  (^snJ)  —  34a:  under  "2i»  (cf.  Job  41, 7)  are  here 


II.  Dunas  ben  Labrat. 


na#  njy  ir  —  n^«  *6]  OD»n-to "  Tea  jwrj  ,nS?-nn  t^j*  \>k 

,&tfiejji  nag  W  Q«]  —  ^ips^p  n'^gi]  40^r^  ^1!  Kin  —  3^n 
■W  Df  ,42nn;  rrmja  i^«  df  ,41nj;9  N^p  Di^\nrDin  ai^  rnpa  30 
dt»  ,*3pn-f?|  ta  ^?in6]  bi  Dtt;-*&  n#«  w  ,42^k  ts^  <?$$b  $yn 


il.   Dunas  ben  Labrat. 

3.  To  Hisdai  ibn  Safrut. 


:Dn«5  nnti) 
jd^i^  ninn1? 

•  t    :  : 


tfjyn  *6  ids; 
ntivr^  man? 

nm  *6  inn] 
nr6  ib  nia^i 
d-^  ^tp;  h^i 

mTpaft  jib-is 

mnj?'  nna{jt? 
ni^;«  )iT§8 

ntnyn  jinS 


magg*  nyn-1 

1^  n^nrn 
nnjn  mob* 

•t  :  •  1  : 

rMte  ar6  j^i 


n»50  ^  niH 

nii$  Ton  nag 
ig'.TOJP)  ^n  r?ii 

i»n  i«on  b«i  5 
nnib "  in  w 

DHorji  n$n»b 
nm  >©n"  iiVj 
nftyjj  ni^i  10 
m:n#  niajrtaa 


to  be  understood  the  bones.  —  35:  cf.  Job  16,19  —  36:  cf.  Ps73,26;  18,38; 
104,29  —  37:  cf.  Job  20,3  —  38:  in  no  biblical  meaning :  disregard  or  like  WHO 
Prov26,28  shock  —  39:  Job  19,25  —  40:  cf.  1  Sam  25, 39  —  41:  Zeph3,8  — 
42:  cf.  Is  50,8  —  43:  cf.  Am9,l&Provll,4— 44:cf.  Job34,19-45:cf.Danll,6. 
3:  H.  Filipowski,  Criticae  vocum  recensiones  etc.  (p  win  nuiw  "»BD 
smty,  London  1855,  p  1  (=F)  and  H.  Gr'atz,  Blumenlese  (d^PW  topb),  Breslau 
1862,  p  19  (=G)  —  la:  cf.  Prov  24,14  —  2c:  injMWJ^cf.  Zimz:  syn.  Poesie 
p  121  —  2d :  if  nnifi  means  'teachers',  then  compare  'Abot  II,  10 ;  but  more 
probably  'the  flames  of  the  obstinate  ones',  the  punishment,  which  befals  the 
obstinate  ones  —  3a:  cf.  Prov  15, 28  —  4:  cf.  IChr.  9,24  (but  here  mnn  = 
ghosts)  —  5a:  n&n  the  frothing  (wine),  Ps  75,9  —  5cd:  cf.  Jer48,ll.  nnfiBQ 
for  metre's  sake;  cf.  besides  Ibn  Ganah,  Wurzelworterb.  s.  v.  n!?N  —  6:  b&l 
INrin  (V.  5)  refers  to  inintP,  as  well  as  generally  to  the  following  verses ;  G  has 
ttlintP,  which  is  an  erratum  and  is  not  to  be  corrected  into  *nrilP\  am  in  the 
sense  of  eagerness,  impetuosity  —  7b:  whether  the  plur.  of  pO  is  bibl.,  (Gen 
1,21)  is  doubtful  (Ges.-Kautzsch  §  91,  rem.  la)  —  8:  cf.  Gen  2,9  —  9b:  cf.  Eccl 
2, 8  —  10a:  cf.  Song  of  S  4,12.  Dunas  follows  here  his  adversary  Menahem, 
who,  diet.  s.  v.  bl,  puts  together  this  b*  with  niVa,  Josh  15, 19  —  To  10, 11  cf. 
Ps42,2 

1* 


II.  Dunas  ben  Labrat. 


tdnafta  ^gflifl 

jdnjn  nni 

rd'nd'yi  D^Vl 

:  d^s  lb'  nn  d^' 
:anni3  row 

JDnfctftt   pfe 

tdniiii  htf$& 

td^Bto'imtte 


snr  nmnm 

•  t  :  •  t  :    •    : 

rf?3   W§   1#K 
•sj^i  p^D»i 

ndj;  rirrin  n#« 

d^stfn  ^ftwjfy 

tshft  sn  inty'i 
in*i  ru-tani" 


•  x  :  •       : 

bnnj  nnts^ 

nm^  isib'i 

jrjp;  iw»  i#k 

nn^n^s  i3Tii 

"nii»5  «iipi 

-rein  ,nmn^ 

a^aw  d^Ehq 

nVs  tftfi  i&r$ 

■roptBft  n^| 

nwiib  injpj 

IT   INMd* 

d^sn  idjjoi 

nij  ^rij  id# 

tshj  dfrdg] 

T3J>   dy^B^jn 


^53  nj  *ftn 

anya  in^m 

is*?!  mini 

d^gtsfo  d*Y»#j 

nVnrt  t#  a^i  20 

#nn  Tim  i*$|i 

T»jn  rtansjj 

■sjte  11221  Yn$ 

naW3  •sjtfai 

vriio^O  nba  25 

mrfe  $£"&] 
d#an  *iro#? 

d^3  I3^d  fyi 
ni^n* '  nijdi  30 
&*ft  ild  nayf 
inn  «^n  wsrA 


13a:  binn,  which  gives  a  good  sense,  is  not  to  be  changed  into  b^nn,  because 
bin  is  never  used  with  the  article  in  ISTew-hebrew  —  14ab:  nniK— nnan,  a  pun 
often  repeated;  cf.  DB.  I  notes  p  127  —  15b:  cf.  Prov  13,18  —  15cd:  cf.  Hos 
8, 7  —  16a :  cf.  Ps  37, 1  —  18 :  cf .  Ps  33, 15 ;  Prov  24, 12 ;  Ps  76, 13.  The  b  in  mnr6 
marks  the  ace.  and  is  often  used  in  this  sense  in  New-hebrew,  as  well  as  in  certain 
cases  in  biblical  Hebrew  (Gesen.-Kautzsch  §  117, 1  note  8).  —  19c :  'con- 
fined in  expression',  by  the  metre  —  20b :  n^D  ttW%  title  of  the  headmasters 
in  Babylon,  conferred  upon  Hisdai  only  by  poet's  grace  —  20d  and  the 
following  verses:  About  the  political  events  that  form  the  fundamentals,  see 
Gr'atz,  Geschichte  vol.  Vs  p  314  &467f.  —  21:  cf.  Ez  24,17;  Ps  132,16.  onto 
of  the  strangers,  the  b  like  in  bx'MD*  Wlb  Am  5, 3  —  22c:  YfcYi  Radmir  (Ra- 
miro)  —  23c:  cf.  2  Sam  3, 29,  here  analogous  to  *]^n  in  23b;  but  perhaps  an 
ingenious  transformation  in  the  sense  of  "J^Sn  it?  (often  in  Neh  3),  analogous 
to  Y?fc  TD}  in  23a  —  24b:  n&lB  Toda  —  24d:  D^n^,  F:  D^213  over  men  — 
26b:  Ex  15, 14  —  27b:  cf.  Ez26,16  —  27d:  cf.  Ps  72,10;  Ez27,15  —  28:  cf. 
Prov 26, 16;  Ps  78,49;  Ez  27,  35  —  29a:  -jbfc  advice  (like  aram.  KsV»)  analogous 
l&yBS  in  29b ;  the  word  also  Nr.  84  v.  2b.  D^|  tS^to  tya,  as  generally  read,  gives 
no  good  sense;  G  has  nbl  Dd"?D  ^p (?)  —  29c:  cf.  Is  57,9  —  29d:  Judg 
9, 10  —  30c :  christians  and  mahometans  —  31a :  cf.  Est  10, 3  —  32b :  cf.  Mi  7, 18. 


III.  The  disciples  of  Menahem. 


D^3    VS31 

tnpn  rrynj  •on 
&jjj*  'i*jpnit 


ib^p  rragiMJi 

•n#a  D$pn] 

Ttfa  nng  i#« 


rnmn  ^ab]  35 
n?>p  153  Kirn  40 


III.  The  disciples  of  Menahem. 

4.  To  Hisdai  ibn  Safrut. 


tangifa  n^i 

:d^i  Ta-jpi 

:D^t?;rt  nnp^| 

jan^ya  Vm 

:a"niag  n^tfn 

:D"niKJ33  niT«p 

:anbs*  a^j 

tan#p;j  toil 

ta^aipa  *bnji 

:a*n^  d^tti 

:d^dd:  rami 


rnirT'a  ^k1? 
nirn«n  ^ 

aa  *a  nVa  ^1^ 

t  t  -  : 

dwhj  rhiap 
na  Vi  *6'i 

T   T  T  : 

a'naga  ^ni 
a^n  najj 

aaiB&"  o'nKni 

a^-na  ^p.»* 

h;aa  jtea 


jagan  s?bji 

niss-^  rvfpq'tfb 

nattfla  rrjiprii 

d^«  a^bi 
ajiarn  D^ni 
aVs  id  jj>»^ 

fan  aa'iBjrt! 


iTpHja  iia,£ 
rnrafcfo  nn»j| 
lagj'ife  »i;i 
niv6  m-jnpri 

ayjjg  "Sjrji  5 
ar^n  •na  ntfa 

1  t  \  -  •   : 

a^jj  •uptah  10 
ajin  *j?il 

d^d  Jittpm^n] 

ftaa-nK  Toni 


33c:  cf.  DB.  I,  notes  p  115  &  332  —  36b:  cf.  Ps  19,11  —  37d:  Tys  disciple, 
adherent  —  38d:  D^nni  bound,  metrical;  about  nnno  &*nbfi= poetry  and  prose 
cf.  BSt.  I,  p  13  note  1  —  41 :  it  is  meant  a  second  poem,  which  contains  the 
critical  remarks  for  Menahem's  dictionary. 

4:  H.  Filipowski,  Antiquissimum  Ling.  Hebr.  et  Chald.  Lexicon  etc. 
(tama  mnn»)  London  1854  p  n"3  (=F)  and  S.  G.  Stern  1.  c.  p  3  (=St).  Like 
Dunas  (Nr.  3)  has  dedicated  his  critique,  so  have  Menahem's  disciples  de- 
dicated their  apology  to  Hisdai  —  1c :  cf.  Zech  9, 7  —  Id  •  cf.  Ps  72,3  —  2cd :  cf. 
Exod32,8  -  7a:  cf.  Ez  26,17  —  7c:  like  mn«a  Eccll0,14  —  8b:  F  (and  St 
in  the  text)  ntona  —  10b:  Exod  5,13  —  lied:  cf.  Is  57,4;  5,29  —  12b:  Num 
14,9  —  12c:  cf/lKng  12,9  —  13a:  cf.  Ps  22,30  —  13cd:  cf.  Is  32,2  —  14a:  cf. 
Is  14, 25  —  14c:  cf.  Job  30,25  —  14d:  cf.  Gen  43, 30. 


m.   The  disciples  of  Menahem. 


tb'HSSg  niasS 

ttnrpjj  parfr 

♦♦ansa  nn;»? 

:a*nn'  i^feH?g 

ra^iasn-^ai 

ta^y  as  mini? 

jnnani  anp  ^a 
ja^jiw  D^stoi 
tansn  nnpii 

tb'^fi^  ba  in? 

janferVa  a^&i 
:a*nwa  itfBto'' 

• :  •   t  :    -  : 

janwa  b$W? 
♦  Dnt^a  *»sn  Dii 


K13&   Jttfc   dji 

anfc  i«^j  Dij 

arpbga'  Tpni 

nip'j  i&^yi 

na=ia  jnin1? 
13TK  rn  aijn 
unp  as  psj^ 
155  ■?«  rn$a 

nssn  ^ai-n 

a^'a  vosai 
n?y  nf^ 

i^T*|S  nnr»i 

vni^b-^a  D^i 


laipa  nn# 
vnaqi  v^tn? 

ifnfb  nyi^ 
an™  nir; 

a.:6"*6  n?? 

,-n;y  as  nyrch 

iis  ania^gi 

-to  ar6  iD^pn 

iaba  'in  irft# 

isa  ^a  pgia 

nay  apa-Vai 

nia^na  a^l 

lap  b«n  afc^' 

a^ab  a^ani 

nay  vniapn? 

aw  an  nab 

•     T  "  T   T    ; 

a^a:  an  an  *6n 

d^ti  a^qsa 

iWqe  rbytf? 

nqa  iiaia^i 

d^kj  arrs  Dai 

i^yjpa  aia-b^i 

vriiripa  b$$ 

ni^jna  mat? 


la  btti  aat^i  15 
•nyba  pa  nf « 
v»0  a&n  «ini 

anas  aTarm 
arrta  nsa  ni?| 
nnkt  an»»i  20 

nia  awrn 

1^3-ba  gftjj 

irn  n^rii 

iarrn$  )nji 

w  la^-j^i  25 

nia^a  nrisi 

lana  ahai 

a^rpfcy  ann  *i#k 

naa-baa  isi 

a^naia  a^fti  30 

a^aian  ■o^ii 

a^arn  a^ai 

riby  n^  nf « 

nga'ng  t^ip^ 

a^trn^  nqai  35 

1^«  nqj  m] 

^ni^^aa  toni 


15a:  cf.  Is  9,3  —  15c:  cf.  1  Sam  25, 26  —  16cd:  cf.  Gen  45, 5.  Ilttt  means 
according  to  Menahem,  dictionary  s.  v.  "it ,  remedy  —  18cd :  cf.  Ex  19, 4  — 
19b:  Gen  15, 13  —  20a:  Is  32,15  —  20cd:  cf.  Ex  3,18;  the  documents  have 
«npl  —  21:  cf.  Ps68,31;  53,6;  136,13.  The  short  syllable  (Sewa)  opening 
the  foot  is  wanting  in  21d,  because  a  verse  of  the  bible  is  quoted  unvaried  and 
in  this  case  is  taken  no  notice  of  exactness  in  the  metre  —  22a:  cf.  Num 
16,22  —  22d:  cf.  Is  32,4  —  23a:  Is  48,15  —  23b:  F  has  wte  12  mbv,  cf.  Is 
16,1  &  S.  D.  Luzzatto  at  St  note  23.  But  the  verse  relates  to  the  preceding, 
and  isbtt  is  God  —  23c:  Job  41,4  but  here:  'the  prayer,  that  he  is  saying.'  — 
23d:  D,nB3=DvYl&3n  DV»;  Luzzatto  will  read  D*tt33  (St  note  23),  cf.  Lev  2,14  — 
24ab:  cf.  Gen  39,21.  I30=mfc  nap,  who  appoints  him  —  24cd:  cf.  1  Sam  2, 10 
&  Est  3,1  —  25a:  cf.  Job  2, 13  —  25d:  St  has  bll  —  27b:  cf.  Num  23, 8  — 
28ab:  cf.  Is  56,10  —  30c:  cf.  Neh4,ll  —  32:  cf.  Is  2,21  —  33—34:  cf.  Job 
29,9.23  —  35:  cf.  Deut28,29  —  36:  cf.  Jer31, 11;  Is  49,23  —  37:  cf.  Num 
27,21  —  38:  cf.  Provl6,24;  14,30. 


IV.  Isak  ben  Capron. 


♦  Dn^D  agfci 

iD^nja  niiii 

jana^a  roini 

wijia  *pai 

jcna  ipa  iiT. 


jdwi  ^iritf'; 
tan?;!?  ^k'i^s 
jdwii  b  bvr\) 

tDnptiv.  tt*g 

:n^in*|if]|?jva 


fryia  n&Kgi 
nsi  pi^ni 

iifitmi  w 

••  t  :     •   -  -    : 

bis  ^  atfm 

-  t         •  -    t  : 

rpiayg  lt?i?^? 

d'^iw  vm 

nirq1?  «;  h%ir\ 

4g  ion  anj 

^  ^  Pl^i 


1^8    tJ}3#$ 

iia^  a^g^ 

Din  «its6  itste 

-  t  :  t   -         v  -: 

wnggft  K\g  if  a 

wpn  ai  ■tfia 
spaqfc  n»^i 


IV.  Isak  ben  Capron 

5.  Seliha. 

iai«  us?  xb) 

*j^a  np^n 
o^g  ^i) 


nip  aw 
tj?si  ai  n^ia 

msife6  Mii 


rrea  ij?#  ")m 

iijw  ^i: 

fiK^Vjja  inn  nji 

D^W    D3   IBte  45 

nug  roa^gai 

*ja^  an;i 
a^anfcj  *p§;i  50 


'  ia^«'^pn 

^i12?S5D    11*0 

nisinb  ail 


39b:  In  DiDfffc'?  the  b  introduces  the  subject,  like  2  Chron  7,21  —  40:  cf. 
Job  11,14  —  43cd:  b^DI  BIB,  corresponding  to  the  talm.  term.  \£T\£h  ^3  general 
and  particular  things,  here :  to  compound  and  to  treat  the  general  &  particular 
things  —  45:  D^SIfcpl  DTHns  provided  with  Patah  &  Qames ;  for  explanation  cf. 
St  p  25  ff.  —  45c :  Nif.  in  the  meaning  of  the  bibi.  Pu.  —  47a:  cf.  Prov  23,9  — 
48:  cf.  Num  23,18  —  49:  cf.  Ps  37,20.  WP«=Vn<j  seeZunz,  syn.  Poesiep  124— 
50:  cf.  2  Sam  23, 5;  Gen  27, 29;  Num24,9.' 

5:  Sefer  Selihot  .  . .  Temanim  (n^B^n  .  .  .  nirp^D  nBD),  Jerusalem  1887 
pl")a  (=Sel.);  A.  Harkavy,  Hadasim  gam  jesanim  (tpw*  DJ  hWin)  Nr.  2 
p  1  (=  H)  —  nrp^D  ==  penitential  prayer;  cf.  Zunz:  syn.  Poesie  p  76  ff.; 
Dukes  :  Zur  Kenntnifi  (Frankfurt  a/M.  1842)  p  32  —  lb:  cf.  Gen  14, 19.  22  — 
2b:  perhaps  is  to  be  read  n«"|«  ip X  —  3a:  Sel.  "nD«,  H  nsDN  (t«)  —  3d:  Job 
32,6  —  5c:  Ps  10,14  —  5d:  cf!  Is  26, 4  —  6a:  iwa  signification  for  God,  after 
Ps76,5  —  6b:  -(ry,  Sel.  !pit«  (cf.  Lam  3, 56)  is  not  thought  fit  —  6cd:  cf. 
Psl7,7  —  7d:  Eccl7,*26  —  8cd:  cf.  Lam 5,3  —  9:  cf.  Ps  74,6ff.  To  UTl 
cf.  Judg  19,11  and  Jer  2,31  according  to  Menahem,  diet.  s.  v.  "H. 


8  V.  Jehudi  ibn  Seset. 

ta^atMrTtta         a^a  btfm      a^p-i  mfo*  a^aa  \^1  10 

ta^a;  Da]  mW        ^q^JV  ^1       ^10  *artei     ^  D|'p?S 

V.  Jehudi  ibn  Seset. 

6.  From  the  introduction  to  the  Tesubot. 

^««  -ntf  a-n$l  —  Dttpno  i&a1?  a^ip;  —  aw?a  a^ans  d^»|  ^ru* 

';1d^o«i  any  ^  rn*j$j  —  dot  ^S| 
la^n  —  2-n;pi  DJnio^x  ia  Dn^Vprm  —  n^a  ain'  Ttf  p^Va  ah*o 

j^aria  "Vay  asanas*  —  ^agry;  a^an 
:6a^>  tfh)  iin«b  5W-r 5D^£>  nii^nn-psa  «$fe^  —  auip'n  «|^i  5 
rrpn{  t^a  V^tfi  —  7*anj-in  a^p5?  awn  —  anrtan  ai  nfrjs$  \tm 
t9m$n  •na-na  vrprr\  rhtf*)  —  8fan^n" )»  " 
afttf  tfgy  —  ana  ij?.^  ate-te"  tfb*  —  10rnjn  a^qn  njqa  n$n 

tiarmq  pn?:  liny '—  "rrrBp  Vaa 
*)W  nwi  —  Tagnb  ^av  *6  n^«  nsina  —  Ta«n  fafe  nan  i#k  10 

:13i^  j^a  ni-T^aa  —  TSpft  a^taq' 
-r15na«>  i#aj  n^«ai  — «a?a  «'^i  ^n^  *6— Mrc}?yj5  ai1?  n»k"nai 

j16 nap;  in^nh-jn 
—  *ptf  i^|  tojflaai  —  ^p«  a^g^  jfc  *\)&)  —  ^]ppi  ^xa  anVn^'  ?q 

Y17^airri>«  nan^>a  nit    '  is 
gi^D-^-te  baa  —  ^an  ijt  *?ag  a^p1?  —  ^  iny^a-  Vrba  *6q 

a^rnaa  a^  —  avnrjg  awV?  1?^?  >nn  —  awr  ifew  a^t?1?  m^; 
j^a^ris  *p£iia^ap  jr^y  —  "avuaa  jilts' 

:21'a^an-)a  ijan  ^a-\T:l  —  aV^l  a^gis 

10cd:  Ps44,15  —  llbc:  Psl29,3;  41,8  —  12a:  cf.  Ps51,14. 

6:  Stern,  1.  c.  (part.  II)  p  17  (=  St)  —  1:  Is  8,2  —  2:  cf.  Prov  14,30  — 
3:  Am 5,10  —  4:  Is  10,1  —  5:  cf.  'Abot  III  11  —  6:  Jer7,24  —  7:  cf.  Is 
56,10  —  8:  Jehuda  b.  Dawud,  one  of  Menahem's  scholars  —  9:  Exod  38,20. 
D*lJ>n  ^J  is  a  pun  upon  Jishaq  b.  C apron  —  10:  cf.  Is  33,14  —  11:  cf.  Ez 
7,25  —  12:  Gen  27, 33.  pnsr  is  Jishaq  Gekatilia  (Chiquitilla),  the  third  of 
Menahem's  scholars  fighting  for  the  master  —  13:  Job  35,16  —  14:  it  might 
be  read  niSPrw  y^)h  —  15:  evidently  wrong;  perhaps  rnK  (part.  fern,  sing.)  — 
16:  Job  41,1  —  17:  Job  40,32  —  18:  Job  35, 4  —  19:  cf.  St  part.  I  p  7a 
&  100,  part.  II  p  21  &  25  —  20:  Job  22, 10  —  21:  Ez  16,34.  fan  is  miss- 
ing at  St. 


VI.  Josef  ibn  Abitur.  9 

pns  nnrrm  —  r6s«  tsW  mat?  23^n  —  22n^p^-)|  an^nj  *6n 
*wr  io^  n?  —  "BTPj  8*n$  ^#Wf  assni  —  25ma  "n.™  n^f^ 

:27in  h^K   DV   intf  —  1^1    '  25 

in  \nri  ^  nb«i?  —  rnm  in  n^  df  &|p:  —  nisi  ng«  nh»* 

:'28nim  1%  yairrtaV  —  ffjra 
WS5&^  —  nwfe  v»08W  D^nnrr^  —  2&a*vfei#n  no^  J&8  29w-)n!i 
:31ni2»n  i&to'ojyu?  i»^=i  —  "30m^»ipV  JYBWf 

^i«^n  n^  if«  —  DmV  Dm*?  TB^a  —  32on^  to  ^dik'*6i  30 

t3*Dnj5n  ^t  Digto  —  33an;n  *6  t 

:36dtii«  d^d  own  6srp«1  —  QT^l  Bfe«l 
ina^  pj^pi  —  38d;^  nfb$f37*fe>  P*W  ~~  D!?#  WW  ^  D!lPS] 
j39D|n  ygngn  ^  ijto  'n^Drnisi  —  "djtbi  bgnt     35 

VI.  Josef  ibn  'Abitur, 

7.  Nismat. 

22:  see  note  12  —  23:  St  has  linn,  what  gives  no  meaning  —  24:  Ps 
52,5  —  25:  cf.  Job  13,12  —  26:  Ms.  has  D'SI;  St  will  read  D^l  —  27:  Job 
3,3  —  28:  Job  3,4  —  29:  see  note  8  —  29a:  cf.  Ez22,4  —  30:  mriB  open, 
pfip  compounded ;  'I  will  degrade  him' ;  allusion  to  the  reproach  of  Menahem's 
scholars  (Nr.4  v.  45)  —  31:  Is  10,6.  St  has  &"&3  —  32:  Hos  1,6  —  33:  cf.  Ps 
139,10  —  34:  Am  9,2  —  35:  cf.  1  Kings  13,34  —  36:  Am  9,2  —  37:  St  has 
D"fc  (D^3)  —  38:  cf.  note  9  —  39:  Am  9,3. 

7 :  Ar.,  appointed  for  the  morning  of  the  day  of  expiation.  —  n&#}  means 
corresponding  to  its  beginning  (T^l  flfcttfa)  a  hymnic  prayer,  which  is  in- 
serted on  sabbaths  and  festival  days  before  the  anthem  nanti^,  with  which 
are  concluded  the  psalms  and  the  other  verses  of  the  bible^pening  the  morn- 
ing-prayer (iTifin  *g»DS);  see  about  it  Zunz,  Litg.  p  4  &  12f.  About  this 
JitoBfo  are  grouped  following  poetical  pieces:  1)  before  flfctfi  a)  JNtth,  intro- 
duction (cf.  headremark  to  Nr.  30) ;  b)  ip.nfr  (arab.),  it  is  added  to  Resut  as 
proper  overture  of  the  Nismat;  2)  Insertions:  c)  n&#J,  d)  WB  &«];  these  two 
pieces  are  added  before  the  section  DJ3  nytf  K^fc  W6  ^8),  these  words  also 
form  often,  as  passage,  the  conclusion  of  these  poems;  e)  ""ribs?  !?3,  f)  '•to 
splM ;  these  pieces  are  added  to  the  section  !J1M  *fc  ^K  rwn&K'n  Vib^y  ^?;  further 
poems  (without  proper  signification)  are  inserted  g)  before  3fiJl*n  "sj^fcn  and 
h)  before  n?>  ]?!# ;  cf.  Zunz,  syn.  Poesie  p  65;  M.  Sachs,  rel.  Poesie  p  247 
note  2,  and  to  *pno  DL.  p  t^aff.;  the  pieces  a— f  in  their  order  Nr.  89  ff.  — 
3:  Ps  113,2. 


10 


VI.  Josef  ibn  'Abitur. 


jl^ro  ^i$3  *jw»£  jwp  xngW 

^10  &51  s*i*\  Vsb 

Dins  ifspjP)  df  *p:«3 

:vj4ki  «&&  ^1#  ^  riytfjjn 
rvrt?  ii|  nrnin  w£ 

:nisrinri  miip  •o'ra  ?p?tf  sWj? 
:^j?.n  •■yjgA  ^tpttt  nri«'nitD 
jmSk  arnm  ■s  mini  ' 

*pDs«  \i.vpi  T?Vfl$ 


0 


10 


15 


20 


25 


30 


5:  mjn»,  it  is  perhaps  to  be  read  irwei  assembles  —  6:  Ps  69, 14  —  8:  The 
pers.  suff.  are  sometimes  added  only  for  the  sake  of  the  rhyme  or  as  rhetori- 
cal ornament  (cf.  DL.  p  'Ta)  —  9:  2  Sam  22, 2  —  12:  Ps71,15  —  13:  BM 
(Ps  63,2)  means  conforming  to  former  interpreters:  to  wish,  to  languish 
impatiently  for  —  14:  cf.  Is  48, 13,  Hif.  in  the  meaning  of  the  bibl.  Pi.  — 
15:  Ps  5, 3  —  16:  nvitfl,  sing.  ,TYin  (also  ntnin,  pi.  lYitnin)  confession  (of  the 
sin),  ed.rvmin  —  17:  n;tfi  earth,* cf.  Ps88,13.  7i)bv  heaven  cf.  Ps  104, 3. 13  — 
18:  Lam  3, 55  —  20:  ns&Bfc  to  speak;  in  this  sense  the  ancients  use  the  root 
tp  (J)M),  see  Zunz,  syn.  Poesie  p  428  —  21:  Ps  119,68  —  23:  pj*  pi.  D\n« 
figuratively  for  earth  cf .  Job  38, 6  —  24 :  Ps  1 19, 108  —  27 :  Ps  65, 6  —  29 :  rm«B 
Pi.  in  the  meaning  of  the  bibl.  Hif.  —  30:  Ps  86,8. 


YI.  Josef  ibn  'Abitur.  11 

nVnlj"  vjpp  riflpjj  nail        n&dfli? 

inhnry  m«j  d^f?  ^«5  fi^TS  ^1 

d^d  ^V]  d^Bte*?  ^-Jl  riD^i 

JDnSfB   T|d   plS    "D^I 

■teg  ni^ini  *sw6  itf.  ndtato 

pa?  nw  n^a*  i^PC  ^  Tt^\  opf 

dyad  n^d  ffnnan  d^n|  notfa         40 

:dsd  ni^  ate  *ya  &ki  tndfc 

t  -  t    •  ••  t  •  •  :  •  : 

8.  From  the  'Aboda. 

^1^1  snrb?  p^s  *p*fp  *j!  —  ^  n^K 

:bK  —  na«  d^sri?  d^iyei  '  P^i  »i  di&|  t$ 

nni?  —  itt^^i  in$  •tfig  ^dd*  nntsii  *)N 

d\ni«  d^piK  «i>         to  ^  inw?  —  d\rft>8  nn&  5 

ngapd  ^*t«  id^2  ^d  t«  —  nsn?  ^ 

:nsn?  —  *  nj^w  nd?ni  ^^  nbw  n^#?  10 

32 :  "finpo  =  ^ip&B  —  33 :  Ps  33, 1  —  36 :  Is  45, 19  —  37 :  mnin  rest,  a  word 
characteristic  for  'Abitur  (see  Zunz,  syn.  Poesie  p  408,  Ltg.  p  181),  derived  from 
"in  (nrr)  like  na&ltt  from  sp  according  to  the  ancients,  who  suppose  the  biliter- 
ality  of  the  roots  —  39 :  Ps  42, 9  —  40 :  nnm  metaph.  for  Israel  after  Num  23, 9  — 
D'IMS  JV2  the  house  of  their  desire,  the  temple  —  42:  cf.  the  headremark. 

8 :  J.  Rosenberg,  Qobes  ma'ase  jede  geonim  qadmonim  (D^ilKi  *T  ^J?13  fSIp 
D^l&np)  Berlin  1856,  I,  p  19  (=R),  rectified  after  Ar.  &  Kat.  —  rrtftSf,  TiD 
nTDPn  is  the  name  for  poems,  which  describe  the  solemn  temple-service 
of  the  priests  on  the  day  of  expiation,  particulars  with  Zunz,  Die  Ritus, 
Berlin  1859  p  101,  L.  Dukes,  Zur  Kenntnifi  der  neuhebr.  relig.  Poesie,  Frank- 
furt a/M.  1842,  p47ff.  —  2b:  Ps  90,2  —  4b:  Zechl4,9  —  6b:  Ps47,8  — 
8b :  Ps  20, 3  —  9b :  cf.  Job  38, 6  —  10a :  bb}#  the  rhyme  does  not  allow.  For  the 
use  of  the  word  see  Zunz,  syn.  Poesie  p  125  &  435  —  10b:  Exod31,3;  for  the 
whole  verseProv3,19.  20  &  Pirqe  de Rabbi  'Eli'ezer  cap.  Ill  towards  the  end. 
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ipin  xm  n^rrb^ 
iw  ^  v&#i) 

n^na  d^»  p>&  n$] 
:d^t$  —  n*ni«  n^V 

tvVl  —  igji  n;n  sttS 

rr^tjp  yap  dt» 
trnnS  —  -n?  rut  ^ 

TJ15   K^  H3|"^1 

r}l*j  —  n;a 


^fc1?  d^  pp.  —  ip>  nsn? 

'  VfiV  ID   m«   NT   11fi«i 

v  *-:         t  •  :  :   x  : 

25135  «ip  «:inn  —  dvo  ipi 
jnp  Din  ba^|  &1&? 

WT5a  mb#  —  m*]?  nis3  is 
iKnpa  p*n  in  f?ipf 

is;  t«  —  vrhn}  nana 
to-6  ^nnn  n$  oil  20 

D^Tl   ID1?  n^  —  vV|  D^l 

"bnji  ni|a  nii  nj;  nnS 

n*nri  ipa  —  nnnji  l^l 
n*pi  ns£  nn||fl  ny  ni| 

wbn  —  ^.7.  nninji  25 


11:  cf.  Job  28, 3  —  12:  cf.  Gen  1,3. 5  —  14b:  Ps  136,8  —  15a:  cf.  Midr. 
r.  Gen.  cap.  Ill  2;  Pirqe  de  R.  'Elfezer,  cap.  Ill  init.  are  named  eight  things, 
which  are  created  on  the  first  day  —  16b:  Ezl0,5  —  17b:  cf.  Ps  104,4. 
According  to  Pirqe  de  R.  'Eli'ezer  cap.  Ill  the  angels  have  been  created  on 
the  second  day,  for  other  authorities  and  opinions  see  S.  Buber  note  «  on 
Midr.  Tanhiima  Gen  1,1  —  18a :  'coal  and  snow',  the  angels  Michael  and  Gabriel, 
see  Midr.  Tanh.  Gen  1,13  &  Buber  to  this  passage.  Instead  of  nsa&n  has  R 
"iSifcl;  the  reference  to  Job  38,22  has  no  sense  after  our  definition  —  18b:  Ps 
145,12;  cf.  Hagiga  fol.  12a;  instead  of  D»nff  Ar.  has  U)  ntf  —  20b:  Ps  136,7. 
Ar.  has  nfety^  like  the  Scripture,  but  is  not  well  applied  to.  In  mentioning 
quotations  of  the  bible,  as  perorations  of  strophes,  the  praeff.  are  not  always 
taken  notice  of  —  21 :  cf.  Jer  5,  22 ;  Ps  77,20  —  22a:  cf.  Midr.  r.  Gen.  V,  5  — 
22b:  Is  51, 15  —  23:  cf.Isll,15  —  24b:  Ps89,14  —  25:  cf.Ps  68,25.27;  24,5  — 
26:  Ps50,l;  Is  43, 16. 
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9.  Silluq. 

a. 
ij$&  bflBQi  tityrfc  *£?$ 

12!  wjbb  l^&'f  nn|& 

ijnyn  n"?&n  f  j^  Kin? 

T  i#g$  rina  ^nij  pni 

laj  nisiin  *i?&«bn  re&$ 

iyj  15  «j^d  TjW)|  DsVn 

irnj  ragfls*  wiija  nK&n 

ij;;p  Bj>p"  iitfft  itfs  ^rfj? 

ij$  Dn^]  n^n  bj>rt^  rivtofilp 


ij$#j  V^W  ^?fc?  nf  18 

iy  is  on^ii  citpfcy  psl  5 
,1201  rfnia  b^^bH  D"1S^ 
ijffcp  nani?  ipig  vtf»? 
♦i2Ji  rt^iibnnWri  i^ag 


IKlfl 

n^nn 

ninn3n  12*? 

itfn 

rnp*fe 

jwflfcj  i2# 

*#DJ 

ill 

p^n  i2# 

nV3i? 

t^nii 

Klto  12^ 

T$* 

i?li 

i2fe  i2# 

^sinn 

nHn 

^5J3  12$ 

Pi?.bi? 

r^o? 

rn^nn  12# 

P$? 

*bfr 

win  iy#  is 

a*^3 

nWv? 

njt^n  iwf 

n^jpi 

ny.nfcn 

v#3  12# 

Bvjj 

a^li 

&*lfe  l*# 

JMSijI 

i^i3i 

^sfio  12^ 

inJn 

w-N1 

ittpi  ija? 

inDri 

n^i8| 

igi^n  i2# 

•      T 

niiSte 

'rjfij  ^ 

TJ?p5 

rnnbi 

i^?n  12$ 

SSbSa 

nife 

)«Sn  i»# 

n^ 

nipfin 

njBn  12#  20 

DDilri 

n6«ii 

D^ln  12# 

DDIpPl 

iii?? 

DWpg  12# 

B?te 

awiOs 

jin^n  iy# 

pBto 

antfe 

T^n  12$ 

9 :  Kat.,  Tlem.  &  Trip,  for  Ne  ila  (n^Jtt)  on  the  day  of  expiation  —  plV? 
see  headremark  to  Nr.  104  —  2b!  cf.  Ps*  141,8  —  4b:  Psl02,18  —  5a:  cf.  Ps 
137,7  —  6b:  "ijtt,  Israel,  after  Hosll,l  —  9a:  Kat.  has  here  besides  rcblp 
i$?tsn  nas  to  -ptjnp  wbv*  |  ijni  ("jpti)  t^tr  yw  n»on,  cf.  Jer33,ll  —  12— 
22:  of  those  here  enumerated  gates  of  the  temple  and  of  the  place  of  the 
temple  (in  the  wider  sense)  are  eight  biblical  (pTin  22b  is  ijttiii  Jer  39,3),  the 
rest  (with  exception  of  ^3\"in  &  "iJMn,  14a  &  b,  which  signify  in  general  the 
gates  of  the  temple)  are  mentioned  at  different  passages  in  the  talm.  lite- 
rature; here  be  only  referred  to  Misna  Tr.Middot  1 1,  3,  4,  5  &  II  5  —  14b :  'At 
the  gates  of  the  temple  you  may  appear  in  the  midst  of  (large)  congreg- 
ation' —  15a :  TTftn  =>  *rntDn  —  16a :  njDBS  the  ring  as  ornament  like  may 
(19b),  nss  (20b)  —  18a:  npl&n,  Trip.:  nnsn,  what  also  may  be  right  —  20a: 
man,  Tlem.  &  Trip,  have  "•casri;  likewise  possible.  —  Instead  of  musa 
nsan  has  Trip.  iK&n  ^isn. 
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nVj>3  ^nmfc?  rmrrl  ^*ni? 


ji^Ha  n^go    ^Tong 


nb^nix  WEI?   inS  *)»??  ^      n^a 

r6aj?|  naftjpa  n«njpn  r6gp 

n^sia  rrc^p-Ja  nb*?Js  n^go 
trivia    *]D^a  rmntto  rf?si» 

t    •   :  •  it         :  •  — .  -    :  t -:  - 

10.  Rehuta. 

niT!  t^n'pp  ntfjjK 

naiD1?  *j|j  D^p-Vspi 
pp.  w*n  n^pft-^ 

r6^  n?PJl'  n?nii 
v^  arn1?  j^o'irj 

n^i?  Mah£^  0^(2}  nV«i  ,pVj£> 
}»»*  ^t^si  nnp^  awa 


TpVp 

afyn  rnnn 


Df  n« 


or 
niD  rpfr  n«  25 

30 


*!P?©? 


rrcj  arm  •'p-nij 

nVw  ^|p  nriri  ^  n&| 
'"  ms^  to  *>n«  iff 
nyatf^  ^y  nip  \jan  5 

"••^  raiK  jmpi 
i^nT^I  ^brp?  ^ 

nbpi  nbp  wn  D^nfc? 

Wis  ,n*no  ^  '»nbj  ^im?  s3 
1^  wnbrite  nrO 


25b:  *jn*&,  Trip.  *]tya  —  27b:  n^nSK,  Trip.  n^XK  —  29:  only  in  Tlem., 
but  where  TDD  instead  of  pttfti;  in  order  to  give  sense  and  akr.,  is  put  here 
the  word  which  is  congenial  to  the  following  r6»n  —  30 :  nbzpl  cf.  Targum 
to  Is  6,3  —  31:  n^nan  in  the  stream  of  fire  Rigjon  QVA1);  cf.  Pesiqta  rabb. 
ed.  Friedmann  (Wien  1880)  p  \"*b  note  Nttff. 

10:  Avign.  II  p  fb  —  nttiTl  see  headremark  to  Nr.  15  —  6:  Instead  of 
Cans,  which  'Abraham  ibn  'Ezra  blames  at  'Abitur,  the  ed.  has  D^TD;  cf. 
Zunz,  syn.  Poesie  p  431  —  7b:  Ps  119,96  —  8b:  Ez  41,7  —  9:  rpm,  ed.: 
Vptm  —  10:  nnt,  ed.:  D^Tt  —  11:  it  is  perhaps  to  be  vocalized  nsm  nsb  — 
12:  Tjr,  ed.:  Tn  —  13a:  cf.  1  Sam 4, 21.  22.  The  verse  seems  to  be  not  free 
from  additions  —  14b :  l&m  is  left  out  in  the  ed.  and  is  added  after  Ps  31, 14. 
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d^id  T|  ttn|grrnp 
a^irva  atfna  •spai 

••I:  t  :   •  -  :    v 


TO  TP&HP  ^  4J  15 

wrsp  i^i  tw  fcijJ 

D^prrjp  WTagrft'  ^  aijj 
TO  n#|?p  w  bri^f 

irafix'  ai  ^  nin^i  mp 

rm«  ^aa  ^# 

nprj"  afty  *)«»  *)in  25 
spas^  aavi;'  at1  rtena 


11.  Hosana. 


na^n  itfa^  ^95  ^ 
rpi'tfp  niyi?  ^Wif  i  pp;l 
rtb^K}  rvog»i  narbj;  w^n 
na1?  B555  na&b  ^«V! 

'  rolx  njn&tfb  njna  ^ 
na|pi^  na^nn  «jghj  tt$ 

naaia  nn;pa  atfir  ntfrf] 
nan^  nmn  wi  n^VB? 

naaa*?  n3D5  njnt?  yj 


naEte  *i^  b^'niaa  aish 
nafln&  injrn  rra^n  ant 
na&te  sp^jj  rnrn  nrrilb  5 

row  to  tjin|  ^d§  spfci| 

nan^  Qjitip*  nit&gpi  ipb 

npsnp  ■■grab  T&nV  n»re§ 

na^s  n^«  Tlirft  nb^ip  10 

naa^-ba  nioki  *p$W  rvjfefr 

riaan*?  D^na  n;pa  "ntfa^fl 


16:  Ps  79,13;  wm=1im«  —  17b:  cf.  Exodl9,5  —  18a  is  to  be  considered 
as  question  —  19b :  «na  =  Ismael  (Arab),  after  Gen  16, 12  —  20:  wmx= wms: ; 
'Abitur  knows  like  Menahem,  diet,  p  152,  only  one  root  12J  (not  12tt),  there- 
fore he  could  omit  the  i  —  25:  Ps  37,8  —  26:  iVM,  ed.:  3«nx 

11:  Sefer  Hosa'not  (nujwin  IDD)  according  to  the  rite  Sicily  (Saloniki 
1746  or  1766),  for  the  fourth  day  of  the  feast  of  the  tabernacles  —  About 
tOJJltfin,  poems  for  the  feast  of  the  tabernacles  &  especially  for  the  7th  day 
of  this  feast,  which  is  called  n|1  M^&TTT,  see  Zunz,  syn.  Poesie  p  73  &  Dukes, 
Zur  Kenntnifi  p  36  —  lb :  cf.  Menahot  fol.  43b  and  Maimonides  Jad  ha-hazaqa 
vol.  I  Hil.  Tefilla  chapt.  VII,  14  —  4:  cf.  Ps  119,51;  129,3  —  5:  cf.  Ps  55,23  — 
6a:  Ez 22,22  —  9b:  rOD,  grant,  from  H3Dn  Deut27,9  —  lib:  D^ro  T\wb&  the 
three  kinds  of  plants  of  the  festival  nosegay  (Lev  23,40),  not  included  the 
'fruit  of  the  tree  Hadar'  fEtrog).  rosnfc,  Pi.,  ed.:  nsinta  —  13:  The  stereo- 
typical conclusion  of  the  'Hosana.' 
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VII.  Jishaq  ibn  Gajjat. 


12.  Epithalamium. 


n^nn  m«  Km  n^«  ht? 

a»#ttKij  n?»n  ib  nnit^ 

D^«i  nnn  *$  nan  rifti 
Dwqi  m#  n;n  jn| 

D^nn  ^'^4' in  t\b$ 


13.  Ma'amad. 


nttftyn  %  Kin]  inn  ^ 
&rr:  y»}§  i^k  '•«!#  p^D 

nfetti  *?&  vmk  niK  tbjJ? 

niftg  hdj  nW?  ^jnn  rig  5 

D^tf  &a'9n#s  jni  pi 

vjftn  ^  piDj  15;  'nstni 

D^nn  n^Va  n\xcb) 

ritip  tdh  vp  '^  nwjbi 

&njii  np^n  jnvAin 

nin|  i?n??  ip.s!nj 

a^^l '  d^j-i '  epkssjs 

niinan  n^iaah  n»£  15 


tivp  yw^s 


nnfc  isd^  te  n! 


12:  Geniza-fragm.  in  the  Brit.  Mus.,  Or.  5554b  misc.  fragm.  It  is  the 
only  not  religious  poem  until  now  known  of  Jishaq  ibn  Gajjat  —  2:  cf. 
2  Sam  23, 19. 23  —  5:  Over  "|m  stands  in  the  ms.  "itJ^K,  whence  follows,  that 
the  writer  has  comprehended  *]m  as  n.  pr.,  as  the  name  of  the  bridegroom,  in- 
stead of  which  he  has  written  ItJ^K,  to  dedicate  the  poem  to  'El'azar.  To  5a  cf. 
'Abot  V,  3,  to  5b:  Gen  18,2;  Abraham  is  meant  —  6a:  Isaac  was  according 
to  Seder  'Olam  rabba  chapt.  1  37  years  old,  as  he  was  to  be  immolated  — 
6b:  Jacob;  cf.  Gen  25,31fF.  —  8a:  wbn  are  the  pilgrimage  festivities;  cf. 
Exod  23,14ff.  —  9b:  cf.  Prov3,4  —  10b:  cf.  Job  31,40  —  lib:  cf.  Judg 
5,24  —  12:  Samuel,  who  died  at  the  age  of  42  years;  cf.  Seder  c01am  rabba 
chapt.  13  and  B.  Katner  (ed.  Wilna  1897)  to  the  passage  —  13b :  cf.  Ps 
92,14  —  15:  miM,  the  tora,  'the  king's  daughter',  after  Ps  45, 14;  it  has  been 
given  to  the  thousandth  generation  (after  the  creation  of  the  world),  cf. 
Midras  Tehillim  (Soher  tob)  to  Ps  105,8  (ed.  Buber,  Wilna  1891,  p  ffn)  and 
the  note  on  the  passage  —  n  "Hltt^  is  missing  in  the  ms. 

13:  Avign.  II  p  «'"?b;  Trip,  p  yb.  Intended  for  the  night  of  the  sixth 
fast-day,  to  which  4b  alludes  —  IfcVb  (pi.  ffll&Sfc  from  1&2  to  stand) 
signifies  a  cycle  of  poetical  pieces,  with  which  the  service  was  embellished 
on  the  day  of  expiation.    But  Ibn  Gajjat  also  composed  for  the  nightly 
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«•$;  *6  own 
'anpftp  *f|  d^=id# 
♦.won  V#"  ^ 
tfrc?;  *6  ninsfc? 

nniaa  ni^na 

rrja  ^  yi  ^ 

rrj^w  niag  fa  "o 

nsiD^  ^  n;nm 

ns;  Eiffel  d^ 

ranb  sjjiajp  Dipp 


■6:n  tDf)3{?  nntwi 


14.  Pizmon. 


niTn  pj9*  nai 
nrnn  ^j  ^ap 

^5?fr£  epjjj  n«  "o 

W>i   DBT>3  "Vtffi* 

nina  n^sn  in 
nun?  nVan  *j^ 
mihtf  ninb  iiem 

*)!?h  teni  hdj; 
*£k  mn  &«i 

nni^'i  i$;  fins* 
nnn'^K  ntf*6 
wtan  noi»  ni\n 

•  v.  '•":  t  v* 

•hj$  n2  of1 


10 


15 


20 


devotion  on  the  penitential  days  in  the  months  'Elul  &  Tisri  24  Selihot  (see 
headrem.  to  Nr.  5),  which  are  also  called  "l&Pl? ;  they  always  denote,  for  how 
many  times  the  congregation  'stands'  before  God  in  the  respective  night,  what 
always  happens  by  ingenious  application  of  a  verse  of  the  bible,  containing 
the  respective  number ;  cf.  Dukes,  Zur  Kenntnifi  p  32,  M.  Sachs,  rel.Poesie  etc. 
(Berlin  1845)  p  251  &  265,  Zunz,  syn.  Poesie  p  78,  Literaturg.  (Berlin  1865) 
p  195,  Die  Kitus  p  95—116  —  2a:  Dan  8, 23  —  4b:  cf.Exodl6,5  —  7b:  Deut 
15,7  —  8a:  cf.  1  Sam  2, 3  —  8b:  cf.  Is  40, 13;  but  nevertheless  tt"0;  is  to  be 
read  with  Trip.  —  9b:  Psl39,12  —  16b:  Is  65,4  —  19b:  cf.  Exod33,13  — 
20b:  cf.  Job  22, 21. 

14:  L.  Ph.  Prins,  Jose  b.  Jose's  Aboda  nebst  verschiedenen  anderen 
Pijutim  etc.  (D?mnK  D^twi),  Berlin  1900,  p  81  &  172;  Avig.  Ill  p  "ftta;  Trip, 
p  nya.  For  the  morning  of  the  day  of  expiation.  The  metre  is  also  un- 
certain there,  where  a  bibleverse  is  out  of  the  question  (la,  9a,  14a)  —  ]11Dts 
is  a  poem  divided  in  strophes  &  provided  with  a  refrain;  it  is  added  to  the 
order  of  prayer  with  the  definition,  that  the  leader  in  prayers  recites  the 
single  strophes  &  the  congregation  answers  with  the  refrain.  It  is  especially 
the  Seliha,  which  if  constructed  in  the  mentioned  way,  was  consequently 
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niKsn  yrjKB 
mfi^n  m#n  nipbs 

tffeai  iiflp  ^ 
^l'  tt^if  •to 

^Bl    ^f?    D§$] 

*)T>*wp  ipqi  in 

wa^o  "unpa 

tt$p  nin«  ^.pn] 


inja-i  Q?l?«'  #$ 

mi?  1&  uk|  df 

niah  •&?  i?  Di^i 

^in  Wie 
....    .  . 

imp»  t\&n  in  ni11 
nji  nib^  in  dt> 

■Wi  its  nia 

•  :  v  :        •  t  : 

nsisn  in  ^a#m 
V§3  n$?  &j;??i 

^«  •npn  n^« 

^jfB^tt  obiy  an 
■»Vn«  nm  nisn 


qualified,  to  be  defined  for  Pizmon.  Sometimes  appears  o  n  e  &  the  same  poem 
soon  as  Pizmon  and  soon  as  ordinary  Seliha,  according  to  the  rite  of  the  congre- 
gations. About  origin  &  meaning  of  the  word  Pizmon  see  Dukes,  ZurKenntnift 
p  37,  Zunz,  syn.Poesie  p  134;  further  citations  of  the  sources  in  M.  Steinschn ei- 
der, Jiid.  Literatur  in  Ersch  &  Gruber,  Encyclopedia  II  27,  p  425  —  la:  cf. 
Prov4,12  —  2:  cf.  Lev  18,  30;  Ps  140,  6  —  3a  &  4:  Gen  31,  42  —  8b:  Is 
1,9-13:  Ps  124, 1.2  —  15b:  cf.  2  Sam  22, 37  (Ps  18,37)  —  16:  cf.  Job  16,8; 
Num  22,5  —  18:  Ps  94, 17  —  19a:  cf.Ps  23, 1.2.  The  documents  have  ^rUfc*  — 
20a:  cf.  Ps  119,174  —  22b:  cf.  Dan  5, 10;  7,28  —  23:  Ps27,13  —  25—26:  cf. 
Lament  3,22;  Ps94,19  —  27a:  cf.  Is  64, 4  —  27b:  cf.  Ps20,9. 
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15.  Hymn. 

hijjjp  hw 

n§te 

WF 

syfK? 

niTi?  d^b^ 

nniD1;  nnN 

TOP 

i$iw% 

nHt$"teni 

nran  tea  ' 

iw* 

n^tq  ^ns 

D^nt^  j^2 

m* 

tiffed 

d^bki  d;i 

n^ns  D?in3 ' 

5 

"iw 

K&  FJJ* 

T  }m\  S^j 

TOP 

tuyxn 

js^s  D^p 

Y&q  nni ' 

iw 

&»an  D^i 

n^jn  pD"1! 

TOP 

mbm? 

•  t  :            •  t 

a^-n?  n^-j] 

i)**? 

^sbp  jsisi 

*)bwp  hV»rj 

TOP  io 

rfllSKfa 

*)B!3^  **)}| 

*)Bii  nrpi ' 

iw* 

^bj^  *n^ 

•    :    -  :                 •  t  :         1  :    t  • 

TOi? 

^QfM)9 

^sm:  D^ni ' 

TBKH1   T«H1 

%***? 

b^sn  pjDi 

'  D^BS  1j?| 

TOi? 

M|}fM)9 

wpm  *dk] 

P^BST   ^J3«1 

15 

*IJ1«? 

nrfej  Vfihi 

inpi  diH 

TOP 

tf|}1R£i 

nnnn  Bfriyi" 

in;  pw) ' 

%&*? 

'niDn^'  HI 

t   :         ••        : 

TOP 

t*fpm 

t  :   -  :            •   -  : 

niosni  ty'iaji 

15:  Trip,  p  t"Ba  for  Musaf  of  the  day  of  expiation.  Together  with 
the  translation  by  Zunz  (syn.  Poesie  p  131)  given  as  epitome  by  Berliner, 
Synagogal-Poesien  (Berlin  1884)  p  27  Nr.  18  —  The  poem  belongs  to  the 
kind  of  Rahit  (WT}~1 ,  pi.  D^rn).  With  this  word,  meaning  bolt,  beam,  one 
originally  denoted  biblewords  &  parts  of  verses  which  served  as  frame  to 
poetical  pieces;  one  soon  transferred  the  signification  to  the  pieces  them- 
selves, then  to  poems,  which  like  that  in  question  vary  a  word  of  the 
Bible  in  short  sentences.  For  BTH  one  sometimes  finds  the  Greek  nomin- 
ation frlfe'i'n  (Spojxos),  runner,  and  so  it  came,  that  pieces  quickly  recited 
were  likewise  called  B\"n  or  fern,  nfiflrn  (e.  g.  Nr.  10) ;  cf.  Zunz,  syn.  Poesie 
p  79  &  Litgsch.  p  24  —  1:  Ps  104,24  —  pan  'and  so'  (is,  or:  may  then)  is  the 
word,  with  which  is  introduced  the  bibleverse  to  be  varied  or  the  theme 
(cf.  Zunz,  syn.  Poesie  p  79)  —  4c:  cf.  Job  37, 18  —  6b:  The  'rolling  wheel' 
is  the  thunder  —  8b:  cf.  Job  38, 38  —  10b:  *)£>iyfo  *pP,  as  ed.  has,  cannot  be 
right  for  that  reason,  because  the  parts  of  the  verses  must  consist  of  two 
words  —  12:  =  b'[£yto  b^^T\b)  "ill1?  D"nr6;  in  a  are  three  words,  because  the 
acrostic  wanted  a  word  with  1  —  14b:  ed.  has  *)pit  —  16b:  "inDl,  ed.:  inm 
(Berliner  right)  —  18a :  (If  the  text  is  correct)  'the  beings  of  pure  souls', 
the  men  —  18c:  cf.  Ps  50, 10. 11. 

2* 
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VII.  Jishaq  ibn  Gajjat. 


IJtKf 

nwpfl  ^nn? 

mjni  n^ 

TOP 

:?jil^i 

ms>Dj?  T?K3 

nis>hi?i  sntf] 

w«? 

nnjib^  tr^p? 

rrrifcp  ^13 

TOP 

:^ji«ja 

nnrj»!  &T$,fc4 

nun1?  D'ijtfi}' 

sjjiao 

:        ••  :  •  : 

TOP 

J^l«^i 

d^pi  rijni 

&zb$  nojpni 

^l«a 

myjgg  •gnjn 

t  :   -               •  t  ; 

TOP 

*1JHW 

niD^Di   1SJ£ 

niDria  ntftfi 

V*? 

d^ki  bnw. 

d^i  'nhnJ 

TOP 

*1J1«^ 

dw  nib>^i 

•    :             •  t   : 

iw 

Dnsa  trngi 

TOP 

^ji^i 

nns^  niinp 

D^gi  ninj?} 

v*j 

T  'toti]  Vvigi 

n^i  twi? 

TOP 

^MKfSl 

to*1  hj$ 

n^S]  Trn 

*j5i«a 

D^ntjh  d^jj* 

d^K]  nnS 

TOP 

*UW?i 

Q^r.  "^ 

d^oj  ny^ 

^^? 

nisi]  nwi 

ma"rn  man? 

TOP 

!*IJ1K$a 

nns'^r' 

*ijw? 

•  t  :           -  :    - 

n^inp  niSnj? 

TOP 

i*jii8fa 

D^pi  n^pi 

D^l^l    DVUp 

ij1K? 

nnma  &n&) 

nnrra  ml 

t    :  •          ..... 

TOP 

**IJi«£i 

mi5iD«i  riiKgp!i 

nnjja  nisw? 

*|J1K2l 

nrm  *)Mi 

a'nsi  nsiiP 

TOP 

:^i«^ 

srni  n^pt^' ' 

a«fo  D1H 

V*¥ 

rinrn  rnnjji 

nnt?»?j  niiy'alji 

TOP 

i*Ii1Kfa 

nni^i  nircjii 

rinfl'sw*) 

16.  Pizmon. 

I i i  _ 

mm 

T        •    T 

*jif]g  irss 

vrij?»  \ib             Tfln 

T 

T 

VM1 

t   :  -               : 

^"vi^m            nta 

>aa 

m»i 

*7J5pfl   JHJ 

133  i?8            *f3">g  run 

*WB  T 

sit-Dj; 

■68!            '12  V1*? 

21 :  cf.  Hagiga  fol.  12b  —  23b:  Several  words  joined  by  Maqqaf  are  con- 
sidered as  one  word  —  32b:  Ed.  vocalizes  "YI2M,  according  to  Ps24,8,  which 
is  neither  essentially  right  here  nor  qualified  for  the  rhyme  —  40c:  'those 
swimming  in  streams',  the  fish;  ed.  has  nTVffl  Danish. 

16 :  Prins,  1.  c.  p  143 ;  Trip,  p  t"5b.  For  the  morning  of  the  day  of  ex- 
piation —  ]ifija  s.  headrem.  to  Nr.14  —  2a:  Bxod4,22  — 4:  Exodl5,16;  without 


VII.  Jishaq  ibn  Gajjat. 


21 


njn$  19 

"¥J>  ,»rfe« 

ranpipj 

^  r»? 

5 

fltW  "^ 

;?  *iW? 

snap 

&18  \i) 

njrjfi  to 

-is  sppy; 

1*38  )^«3 

Tt  by.ni 

jjp^oi 

J13J    DDl' 

j13»   )^3 

jiststo  rp 

'aTBWl 

fiSTWI 

Tnn  i'W> 

3"3J£-«W 

ai?wi 

j™  'too§ 

13J;  \*r: 

tSttq^ 

10 

^18  '"4? 

■a  Df  m«3 

iih  it?'1! 

ftp  n  )m 

:n^i 

■*  tf 

njah  3ib3 

njp  *6i 

r^V  ^n 

-»-^2  &3 

nVfi  )m 

'  nVn]ji3q 

«^  to 

■^?  *  RJ 

pnn  Jlh3 

pna  b«i 

«^i   31891 

jm  s^k  t 

IT   31&1 

t                : 

ninipi 

15 

:  n^jji 

pbDPi  in1? 

31?   ^3 

*«  S* 

T  TO* 

lists^  ^ 

^rn  nntDi 

^?3  $ 

TJ^? 

jn-ksipb 

*]b§^  Vis 

*jb«  j*»ni 

Tjtn 

^  p*?m 

^S  Pi 

^«  nis 

T       •    T 

*»#«  ]^3 

Dhnn  !?«] 

Y^Pi  b$) 

20 

W*& 

'  "V "n&! 

"•nip  nsn 

W 

Tift 

^W.l 

^W.] 

V*l 

TW& 

!i3r'nb3 

Dng  pn? 

W 

-ip  n«fo 

n$  rn? 

n*?  &?* 

1}?B* 

wn 

VR1 

^31-1 

25 

n«3  ms? 

t      t          ••  -: 

17. 

Tokeha. 

■>Mp  ran  ' 

i 

ffjtia 

*)S12]V   *)123 

T    T    T 

jtuj^tO 

:dtk  «13;  pftj^ 

ffjW}  !«}]£  1H«1 

T)inj5^Tte   *)1D    ^ 

T|i3ji  nV 

tSMjl   jv£ 

:    - 

nw  "TOl 

^3sn 

regard  to  the  metre  (cf.  to  Nr.  4  v. 21)  —  5:  cf.  Job  19,26  —  8c:  cf.  Ps  93,3  — 
18cd:  Gen  32, 6  — 19:  cf.  Ps25,16;  Pro v  12,2  — 23— 24:  Allusion  to  the  hymn 
given  in  Nr.  15  as  well  as  to  a  number  of  other  congenious  poems  of  Gajjat, 
likewise  contained  in  Trip.,  all  of  which  remind  in  expression  of  Ps  104,24, 
singly  varying  every  word  of  the  verse. 

17:  Ar.  p  Dffpa  &  Trip,  p  &"sb,  for  Minha  on  the  day  of  expiation,  Sibhe 
'Elohim  (D^K  sni^),  Oran  1884,  p  *l"3,  for  working-days;  M.  Sachs,  Die  rel. 
Poesie  etc.,  originals  p  17;  translation  ib.  p  60  —  nnaiA  (correction),  exhor- 
tation, admonitory  poem;  further  particulars  in  Zunz,  syn.  Poesie  p  135  — 
1:  Eccll,3;  Hos9,ll  —  2b:  cf.  Prov6,15  &  24,22;  the  exact  return  of  a 
bibleverse  as  conclusion  of  a  strophe  is  not  intended  in  this  piece  —  4b:  cf. 
Gen  43, 10. 
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VII.  Jishaq  ibn  Gajjat. 


b$n  '^  4?n 

Miw  tfpa<  nn^ 

^nn  aian 
tnripa  tejji'nisin 

i'^  tbw  \ana 
:ib-i#*H?aa  ^&n 
rao$  nj»  ^»oa 
tmnnKa  n^n'rnfc 
las'^'i  anta 

tj§§"  ^a^ 

tt$  d^  Epijtaa 

jDrra  anna  aa^ 

t  :    -  •  ••  -:  :  •• 

man  ^bdi 

nap  in^  foW 

frm  'bw  r\)ftb 
jaa\sn  aar»rm 
ijaajs*  nsna 


«a^?a- nn  na? 
np^a  pi  &¥£?] 
Vana  D*i«'4aip 

*pyga  n«nj  bip 
lijipi  ^M\ 
qeaia  nirna 
nai  ^  \s  snnn  ' 
nba?  nj«a  ml 
ifefe?  ia^»o  iD^a 

"na^r  "^>ana  my] 
njpiB^V  npciia  d«] 
na^'pa  b^in 

^n  hpik  ]«^ 

"  ^a  a^  ^ 
Dpnttf  Dipj?a  nj£* 
!i^pj  ^ip^n 

&^#3*Daaa£  p«| 
iai^  naa^i 

bajjDo  aa^n  sa 

n^npn  ntfrns  ^ 
^in  Vana  pa  '^ 
^a«  nn»&  n^afl 


6b :  cf .  1  Sam  17, 18  —  7—8 :  cf .  Ps  16, 6 ;  1  Sam  18, 26  —  10b :  cf.  Jer  50, 20  — 
11a:  cf.  Eccl5,10  —  12b:  cf.  Ps  55,11.  12  —  13a:  cf.  Ps76,13  —  14b:  Gen 
24,2  —  15:  ,Tij;i  =  Bto  mjT,  n^ft  on  account  of  Bfrn  ^n  cf.  1  Sam  14, 26. 27  — 
16b:  2  Sam  2,26;  as  it  is  the  question  of  a  bibleverse,  no  alterations  of 
the  text  are  needed  in  favour  of  the  metre  —  18a:  Is  22, 5  —  18b:  1  Sam 
25,21  —  19a:  'lb 6 1  III  1  —  20b:  Job  18,8;  the  rhyme  requires  ybntV  — 
22b :  cf.  Job  34, 24  -  23a :  Zeph  2, 1  —  24b :  like  Is  52, 11  —  29a :  cf .  Job  5, 27  — 
31a:  cf.  Provl4,13  —  32b:  1  Sam  10, 3. 


VII.  Jishaq  ibn  Gajjat. 
18.  Ofan. 


18:  Qer.  Algier  p  fi"ob,  for  the  first  day  of  the  passover.  —  The  ex- 
planation of  the  designation  )B1«  be  given  here  in  continuity.  Upon  the 
iO&n  ^09  (s.  headremark  to  Nr.  7)  follows  an  Aramaic  piece,  glorifying 
God,  tf^j?,  and  a  call  to  the  praise  of  God,  Eflij  the  Semac  (S?l?tf)  consisting 
of  Deut  6,  4—9 ;  11, 13—21 ;  Num.  15,  37—41  is  annexed  to  it. '  The  Semac 
is  enclosed  by  three  benedictions,  viz.  preceding  1)  1S^,  a  benediction 
announcing  the  praise  of  the  creator  of  light,  beginning  with  a  blessing  ("IST1 
TIN),  enclosing  the  first  Qedussa*  and  concluding  with  a  blessing  (nnK&n  nsv) ; 

2)  nnnitf  treating  the  love  of  God  to  Israel ;  it  begins  with  the  words  nai  ninx 
and 'ends  with  a  blessing  (nnnttt  btfito]  1'fi??2  "irfcn).     The  Sema  is  followed 

3)  by  n>>«|,  a  piece  of  prayer,  which  amongst  others  represents  God  as  the 
only  helper  and  saviour  (this  part  ends  with  the  words  Jjrfol  D\i!?K  ],X  2  Sam 
7,22;  lChrl7,20),  treats  the  salvation  from  Egypt  (this  part  ends  with  the 
quotation  of  two  verses  of  'the  song  at  the  sea'  Ex  15,11.18)  and  at  last  asks 
for  salvation  (this  piece  ends  with  the  blessing  blt'ity]  b$$,  from  which  the 
whole  poem  has  its  name  —  n|>«|i) ;  cf.  Zunz,  Gottesd.  Vortr'age,  sec.  ed. 
Frankfurt  a/M.  1892  p  382  f.  This  part  of  the  morning-prayer  has  now  been 
embellished  by  the  masters  of  the  synag.  poetry  in  the  following  way.  Qaddis 
and  Bareku  are  each  one  preceded  by  an  introduction  1)  Kfe^  rrtBh,  also 
called  shortly  tf^j?,  2)  12"]^  nitth,  also  shortly  trfe.  To  Joser  are  annexed 
3)  "ttV  immediately  following  the  beginning  blessing  and  called  after  the  first 
word  of  this  blessing  (but  little  cared  for  by  Spanish  poets) ;  4)  )B1K  preceding 
the  Qedussa  and  called  ]S1K  with  regard  to  the  sentence  introducing  the  real 
Qedussa  (the  three  times  holy  of  Is  6, 3  &  the  glorification  of  the  angels  Ez 
3,12),  which  begins  with  the  words  Bhj?n  nism  D^SfSfil  (cf.  Ez  3,13);  5)  iTYlKto, 
preceding  the  blessing  which  concludes  the  piece  &  called  after  the  last  word 
of  this  blessing  (rniNto  is  also  called  the  whole  piece  being  in  question); 
6)  rang  inserted  in  the  benediction  equally  named,  viz.  shortly  before  the 
blessing  that  ends  it  (before  the  words  133^1?  WI-Q1$);  7)  Insertion  in  the 
Geulla  behind  the  words  ?jr6tt  DVfrN  "pN  &  called  hf?tt  on  account  of  the  last 
word;  8)  ?j1toD  "'ft  preceding  the  quotation  of  Ex  15,11  and  beginning  with  the 
first  words  of  the  quotation  Jjlbb  ""to  (these  poems  have  all  equal  construction 
and  treat  as  a  rule  the  history  from  the  creation  of  the  world  till  the  crossing 
of  the  sea,  as  the  epoch  when  Israel  has  intonated  the  hymn  containing  the 
quotation;  not  to  be  confounded  with  the  insertion  in  Nismat,  having  the 
same  name  which  was  in  question  in  the  headremark  to  Nr.  7);   9)  nfclM,  is 


*  W  nt&hj?  or  rQ^I  ntjhp  to  distinguish  from  the  HTDSI  n«h]3  or  ntshj? 
simply,  which  is  inserted  in  the  third  number  of  the  so-called  eighteen- 
prayer,  &  from  the  KViD*!  n&hf?,  following  the  prayer;  about  these  three  Qedus- 
sot  see  particulars  in  Joel  Miiller,  Masechet  Soferim,  Leipzig  1878,  p  226  ff. 
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VII.  Jishaq  ibn  Gajjat. 


'*$?»  a^a'fe 

np  \>$  ]yz 

ns']^i  laT&i 

ngpi  nnia^  tfttK 

Wshi  pnb  d#2 

ns;  djrpa#  ijk 

nib  j^a  *6i 

m!??4  VI8 
m!?3£  Qttjn 

Tjyj$s  *j*6aa 
n«Vb  d^w'i 
:*£a?l  *6  Kirn 

d^Bhfl  dip 
d^K  mian  i6] 

d^jn  n#»n  "iid"! 


^l'.dT«  irm 

"m&X  man 

•q«  to£  fifitf 
t  ^a  toto* 

T  •     I  - 

shtt  wdi 
sni  aid  nfetyi 
$abn  n|?ij 
^j§fi  \a 

n»?na  dsH 

15179a'  Kiadi 
xbfi)  nj  id 

d^«i  nrai) 
dipd  jwa  bi] 
^apfi  nn« 

rn'ra  vrt? 

da-di?tf  ^^> 

t         t  :  •  :  •  5 

d^isi  mandi 


10 


15 


20 
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inserted  before  the  blessing  that  concludes  the  piece  &  has  (like  the  piece 
itself)  its  name  from  this.  Cf.  Zunz,  syn.  Poesie  p  61  ff. ;  Dukes,  Zur  Kennt- 
nifi  p  34f.;  to  1  &  2  see  headremark  to  Nr.30,  to  6  (nnn«)  the  declarations  by 
D.  Rosin,  Reime  und  Gedichte  II  (Breslau  1894)  p  33  f.  The  pieces  2,  4—9 
in  their  order  (nnriK  twice)  s.  Nr.  96—103  —  2b :  ed.  has  ^tofi  —  5—6 :  cf. 
Ps40,6;  6  forms  the  refrain  —  7a:  b*h  with  ^-accus.  —  8b:  ed.:  Wri  —  10a:  ed. 
njflW  —  12b:  })V  masc.  like  Zech3,9  —  14b:  ed.  n^&i  —  20:  cf.  Jer23,24. 
According  to  R.  'Ammi  means  god  Dfpto,  because  He  is  the  place  of  the  world, 
but  not  the  world  His  place;  cf.  Bacher,  Die  Agada  der  pal.  Amor'aer  II 
(Strafiburg  1896)  p  163;  particulars  in  E.  Landau,  Die  dem  Raume  ent- 
nommenen  Synonyma  fur  Gott,  Zurich  1888  p  30 ff.  —  21:  For  the  figurative 
expression  cf.  Zunz,  syn.  Poesie  p  483 ff.  —  26:  The  four  hosts  of  angels 
with  Mikael,  Gabriel,  Uri'el  &  Refa'el  at  the  head;  cf.  Pirqe  de-Rabbi 
'Eli'ezer  chapt.  4. 
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19.  Meora. 

nno  i^r5?  Tin 

T  ito  t^^  dis3 
in?  rra  isni 

nib  ibj;??  ^ 
d^n  iw  sgp 

a!?h'^3  d*nt 
n^  prig  Don 

Njj}  ti^  to 

•vn  dW  ais5 
tt^rj  ma  to 

nsyjn  df  n>>» 
nsyjri  «j  Dip  t 

:*&  wi  ba 


ri&rrnd 
njrn  nv 

|1H|  ">&$ 

)i«#  jingi 

m«^  4?  in 
"«i|?  fir 

...  -  -  : 


10 


15 


20 


25 


19:  M.  Sachs,  1.  c,  orig.  p  15;  translation  ib.  p  56  —  For  the  first  day 
of  the  passover  —  rniKD  cf.  headremark  to  Nr.  18  —  2b :  cf.  Is  .63, 7  —  9b :  mv 
D^K  is  Israel,  see  Targiim  to  Ps  56, 1.  Israel  is  often  called  dove  in  the  talm. 
&midr. literature,  at  different  passages  the  idea  is  also  executed  more  particul- 
arly (cf.  e.  g.  Berakot  fol.  53b,  Midras  rab.  to  Song  of  S.  1,15;  IV  1).  The 
poets  of  course  have  not  allowed  the  beautiful  idea  to  escape  them,  cf.  D. 
Kohn  in  the  Hebrew  yearbook  rpDKH  vol.V  (Warschau  1889)  p  81  ff.  —  15a :  ^2 
with  a  superfluous  short  syllable,  just  so  17a  (liO).  ni*6  inf.  of  nt6  to  be 
tired  —  18b:  D-jtt  pt.  pi.  m.  of  jna  —  26b:  cf.  Ps  118,27. 
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Villi  Jishaq  ibn  Kalfon. 


20.  Geulla.      u ,  __w    w  , 

W I w— J 

w I v—    (b 

•now?  f i?«  *6  ^  ••V  afijf£" ' 

npib-i  nj  ty  *ftH?>  nji-iK 

prfrntf  ■>*?  nan  nn^  ^n» 

^aoipnn  toy$3  spjfot  Usj^ 

tfiijiift  n^  pa  W}tj  rcsjjpi 

i^i«]  jr>»#«  jtH|j  %n$  *?ip 

^rhzn  n^  Sj^i  '  "'ninn"  nrn;. 

^nWn«  b*M  "non  i1?  'rhsm 


10 


15 


VIII.  Jishaq  ibn  Kalfon. 

21.  To  Semu  el  ha-Mgid. 


ngfijji  nnrn  sfctt'Tj 


20:  Qer.  Algier  p  i"Dpa;  for  the  feast  Simhat  Tora  —  n^Xii  see  head- 
remark  to  Nr.  18  —  3b  &  4b :  cf.  Prov  3, 11.  noiD  in  both  the  meanings : 
reproof  and  chastisement  —  8b :  cf.  Ps  25, 19  —  9 :  cf.  Ps  44, 18;  Deut  32,21  — 
14:  This  perhaps  refers  to  the  prophecies  of  Daniel  concerning  'the  end.'  — 
15:  to  viiny  cf.  Gesen.-Kautzsch  §  87,5  rem.  1  (s)  —  17a:  cf.  Num33,55  — 
17b:  V^mi  like  Is  17,11  —  22b:  cf.  Eu4,6. 

21;  A.  Harkavy,  Studien  und  Mittheilungen  etc.  I  (St.  Petersburg  1879) 
p  97  &  (notes)  p  186  —  lb:  cf.  Ps36,7. 


IX.  Josef  ben  Hisdai. 
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ngin  ion  nn«  ijtf^i 

ng^i  lljB^?  ''OTO 
njn?  ^  rrr^  *&*$? 


W7I?  T^T^JI  :n  ^|irn 

piai  jHrjna  ^  ^na 

bw)  i«i«  *ia$y  nrafla 
D*>agj  m^  an&ni 

njjftj  ^$$fil  toppn  py 


10 


15 


IX.  Josef  ben  Hisdai. 

22.    To  Semuel  ha-Mgid. 

routes  tea  tt;  *)g?^       n»?2i  )1«  rm|  )n  ^br\ 


no^i  ins  ji^a  "rna  ^a 


6a:  MI^JM  has  hurt  me;  ms.  has  VjpJKP,  for  which  Harkavy  proposes 
^j55?X(!),  but  himself  denotes  this  proposition  as  dissatisfactory  —  7a:  TipNl!, 
Harkavy  V^M,  but  the  grammar  does  not  admit  this  —  7b:  cf.  Job  16,19. 
Harkavy  "HStt  (?)  —  8b:  . . .  'is  my  soul — if  you  are  in  affliction — in  affliction'  — 
11a:  ]lb  for  \zb  (as  v.  14a)  is  lie.  poet.  cf.  Harkavy  note  —  13a:  cf.  Prov 
27,6  —  15b:  cf.  Eccl5,ll. 

22:  L.  Dukes,  Nahal  qedumim  (WSMp  bm),  Hannover  1853  I  p  17  ff, 
rectified  according  to  ms.  Halberst.  318  (now  Jewish  College,  London),  fol.  63  ff. 
It  is  the  poem  known  under  the  name  nftirp  nT$;  for  explanation  of  this 
name  cf.  S.  J.  K'ampf,  Zehn  Makamen  etc.  (Prag  1858)  p  184  &  J.  Deren- 
bourg,  Notice  sur  Aboulwalid  (Paris  1896)  p  206,  who  declares  it  an 
Arabism  (d^^S^).  The  poet  himself  (v.  43)  and  Harizi,  Tahkemoni  3,  6, 
19  denote  the  poem  as  'deserted,  lonely'  —  1 — 3:  The  dangerous  journey 
described  here,  untertaken  by  Semuel  does  not  appear  to  be  only  poetical 
fancy.  The  final  words  of  the  poet  (v.  49b)  make  suppose  a  connexion  with 
a  travelling  event,  which  the  Nagid  celebrates  in  his  poem  nttlpn  bSiMb)  bvtftbn 
(at  Harkavy,  Studien  und  Mittheilungen  I  p  23 ff.).  To  the  figurative  de- 
scription 2a  cf.  DB.  I  notes  p  205  —  4b:  Ttox:i  (Hitpa.  to  "lis)  has  been  taken 
prisoner. 


IX.  Josef  ben  Hisdai. 


n»na  f  p$  wrrj  vm  i^« 

ni^na  *tb£  wk  &pi 

nana  npi  $g  ib  mpnp 

n»nf?  nptto  ns&rri 

t  -  :  I'.'v  -  ;  t  t    -  : 

nij^  D^i-taa  fcyi^ni 

mawi?  jhJ  n^ni  Wpn 

no^n  nrni  najj  m»i 

nttin^'w  ^ina  ty  apni 

rapo)  $i  ^n  ^g  -una  )ia£ 

n^$  ^  bavia'aip;  n^'« 

nn^n  t3*yii  inisni 
na^rin  D^rftM  m  ttfpari 

noinq  id?^  ^  nitJ^rn 

ni^TH?  ni?^  rm  n^ 
nfe  m'san  D^s-tai 

n»itih:  irob  ^g  n^fii 

nirntt  nya  *jb  ngi  *j^> 

n»$'Trn|&  pna'  ai?  nrWi 

n»ipVnitti  bnn'nt^  aini 

nanrp^  ijin  fc^  nisi  nik 

n&w&  ^:n  aim  mt^  *6i 


jttna  Dti;  «nni  w*?]      5 

ma^>  'npanp  p&jni 
naiai?  nitspD  nts»m 

t        :  v  v  I--.  :  t   •   -  : 

sa  ng  ^ma  '•ftjjwj      10 
niacin  nnit^'V  in  ^ 
^itttf'ai  Tn;i  Tij  D#a 
niafca  to  n^sn  yv.  w 
t^P^n  HDa^V^!?.  ^ 
^»#  wn  b.*mf  '■a  djp«j     15 
niafca  TO  n^n  PT.  'n?J 
ipisa  lag  *6n  "ir«  dm 
visa*  nn  ni?t^.  rnai? 
iVna  nva  "Wjno* 
nnn?  ia^a  ^  h^dhi     20 
nniDa  idj;  HS  n»an  nnj 
nT«»  nn#  i»a  nsy  sn« 

•  t  :    -  t  t  :  •  t  t  : 

naoitf  ^b*  ntfa  ^93  jna     25 

naina'  ^V  ij'm|  inanai 

nw:  nn  ^  hb?n  17 

^ip^ii  nil1'  i»a  t  anh'i 

tddJ]  na?;  n#«  &#n  ^ 

niif  »i  Tin  mj>(  njp  •ns     30 

laaia  ^n  ts^^i  b^a  Kifci 


9a:  cf.  Song  of  S.  3,6  (see  Prov7,17)  —  12a:  TIT  also  TTJ  nsTt  a  title  of 
honour  cf.  DB.  I  notes  p  5  —  13a:  cf.  ISam  28,llff.  —  13b:  cf.  2  Sam  23,1  — 
14a:  The  tribe  Lewi  (Semu'el  ha-Nagid  was  a  Levite)  —  15 :  cf.  1  Sam  3,4ff.  — 
16:  The  text  being  correct  here,  one  must  conceive  v.  13 — 15  as  a  single 
(rhetorical)  question,  which  is  now  followed  by  a  second,  introduced  in  the 
same  way ;  but  perhaps  we  have  here  a  deviating  reading  of  v.  13  before  us, 
which  turns  out  to  be  at  a  wrong  place.  To  16b  cf.  Dan  12, 13  —  18:  cf. 
Mai  2, 7  —  20:  cf.  Is  8,16;  9,5  —  21:  cf.  Jer23,18;  Job  28, 12. 20  —  22b:  The 
documents  have  n>S  —  25a:  nawtf  'inhabited'  opposition  to  nttfct?  desolated 
in  25b  —  26:  cf.  Jerl7,l  —  30b:  cf.  Ps55,12,  only  means  herein  'value' 
and  nfeltt  used  in  the  noble  sense  (prudence)  like  at  Jeh.  ha-Lewi  (DB.  I 
p  35  v.  32:  WS)b  n»"itt  *|ip  WJ31  —  31a:  w>&\  doc.  TK1. 


X.  Semu'el  ha-Nagid. 
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n»?2i  ntaa  niq«-ta  ^ 

ni^np-ta  rugs  ra^i 

n»nn  pba  wni  «|#  &S 

TT-:-  t     •    t   -  :-: 

nam  \u«  V3#  ^pp? 

n&nj?  n?t  nnn«  rnityn 

niotaa  nn#2i  n???£ 

t         :      t  v  •  :  t  t  •  : 

nfttit^n  na\ta  dtik  ^ 

nfii«3  ttfwya  ontHKi 

n»n«  \\sj2  ^«  n)  na 

nfi^n'nn^'n  ^*n? 


Qi}^^  D^n  •atf  ^  v># 

*)di,ts'  nns  )n^  m^i 
ruonn  ntsbk  ms  rsi 

t         t   -  ••  -  :  -  t       I      •  ; 

T  ntaa  nhfe|  na^p 
n^n$  t^  *orn  'wit  nbVi« 

d^js  Drtn^'nan  i^«       45 
Oi#b%  sbj  *jta  «!?Wi 

BWK  ^pirnrf  ^sk 


X.  Semu'el  ha-Nagid 

23.  To  R.  Josef. 

inta  }ifc  nn«  ty^ni 

trwaa  intf'  *)ia  ^ip  icii 

mi»3  d^ip1?  nits1;  D«i 

in?n  ^s?  rMtf  moa 

irvt^  nn«  ^n^'na^i 

inafc  taw  *6i  li^  bmi 


nn]  p§M«$  taw  tjtfi 


34a:  cf.  Gen  49, 22  —  35:  cf.  Jer31,19  (of  'Efrajim,  representative  of  the 
tribe  Josef)  &  Gen  41, 45  (of  Josef),  njys,  according  to  the  ancient  inter- 
pretation in  the  sense  of  'to  unveil',  often  at  Hebr.  poets,  cf.  Zunz,  syn. 
Poesie  p  429  —  36:  misnn,  so  might  be  read  the  word  difficult  to  decipher; 
nnnKn,  as  Dukes  reads,  is  wrong  anyhow  —  39:  cf.  Gen  44,30;  n&3nn  ttte|n 
the  intellectual  soul,  see  M.  Sachs,  rel.  Poesie  p  240  note  &  D.  Rosin  in 
Monatsschrift  XLII  (1898)  p  485  —  44a:  ^IM  'my  Gaon'  QlK|  as  title  of 
honour)  —  49b:  cf.  to  v.  1—3;  Am  9, 11. 

23:  A.Harkavy,  Studien  und  Mittheilungen  I  p  72  &  (notes)  178;  till  v.  12 
(incl.)  also  in  ms.  Oxford  1971  (falsely  ascribed  to  Jehuda  ha-Lewi),  but  only 
with  one  reading  worth  to  be  considered.  The  poem  is  written  after  re- 
conciliation —  3a:  sibpn  one  like  myself,  see  Harkavy  —  5b:  WiHM  =  inK  n^a 
you  have  forgotten  him. 
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X.  Semu'el  ha-Nagid. 


infi«-j5  iin?n  ftW  1?K 

in^'imwp  pntf  '•af 

im»n  }ibg  dt$  v;n  ^ 

mnfcr^  insWaVb*? 

m%\  pin1)  nip  i^>n  tstei 

m^ri^  W??  ny*  cpb  Dins 

thpn  biti  ■■n  ^15  ^2 

mw  Kin  }j$  pis  ^0 

inaxii'tW  ^  ,ispn  ^ 

inm«  n&:?n  ifas  *)dv»  ^3 

innfcf  D«n  pjn  ^?J>  *3S 

'iniinn  n^wn'jnni 

mnp  i#pi  \nn  •h  in  ^ 

mnn«  aipn  nntf  inn 

Vtifi&j  nrnna  ni;a»i 

Wi  bf  ^  ^nn«  inns 

living  np^  inVnn 

inin'feb  \t:  in  i»vn 

imtf  m«  nmsn  nn 

t  :  -  -  11  1  ■  : 

ininta  bv  rwj  nisn  tfisj 
uvii  imn  ^n  inn  n? 

imj?  iate3  ■'in**  riinn 

wihf  h\n  nn£&  nates 

iivm  npto  jasn  n«  n^«i 


vnann  wygfe  b&tn  Aj 

fffca  in®  1^  ^st^  spsj 

vyi$  n!?  *)Bin)  toi«  sp&i 

d;  i»n  ribtft&n  anin  Aj  10 

Di8p')^'  in^>  nnin  pai 

pn^i  mo  Dinn  nntf  w 

DVpfK?  b^  i#k  n&p.  nr»i 

«@|  11s?  1&3  13-p'rrt^ 

i^nt?  jnn  n^»  hi^s  &#  15 

t;p]  rnj  ^n  inp  battf 

■n$  !a*#  n«S?pn  b«i  n»?n  ^ 

M  nitsn  j*$  inn  iate 

njorin  is?pj|  ypri  1^ 

*6  D«i'nin  nn?  mm  vr:2o 

^  i&n  nrp  nisii 

hid'!  nV  nwp.  ibb  nnn 

jy^  inp-^np  *6  inpi 

w?  ^  nip;]  iiTnaip 

innp  ■»*}?  tjmn  Kin  1^31 25 

'fe  inn  inn-by  *jwi 

tppja  wnn^  sjifi  vni 

-?  >##  5iyriii|«  -u^i 

s?i  19;  s^*ki  m^n  m;n«i 

«*^  n«n  ^jph  %t:  Mbni  30 

i^n;n^  ns  if?  hto)  b$  i«in 

b^K]  ^D"D^  103  ph»  sb) 

an^nn  itDn^nrm^'^^i 


7b:  cf.  Psll6,16  —  9a:  «js«,  Po.  of  «j&3  to  humble  -  11 :  cf.  Nah2,4  — 
12:  'be  (the  poet)  would  smilingly  drink  the  cup  of  death,  as  you  drink  a 
cup  of  water  when  you  are  thirsty',  so  ms.  Oxf.;  Hark,  has  nifc  "1132;  this 
reading  being  right  (what  is  scarcely  to  be  supposed),  it  should  be  explained 
according  to  Job  18, 13  —  13b:  mis  means  at  Semu'el:  not,  without  cf.  Ibn 
Granah,  "Wurzelworterbuch  s.  v. ;  invn,  inf.  (with  suff.)  to  rrn  to  recover  one's 
health;  "invn  D"i&  =  incurable  (to  refer  to  ifcp)  —  14a:  cf.  Job  40,  29  — 
14b:  Wtt^  =  in^  TP&\  —  15b:  ]yi3i?,  our  poet  makes  use  of  this  word  in  the 
sense  of  'because'  (see  v.  23a)  —  16b :  cf.  Judg  5, 31  —  17b :  "on  master,  our 
poet  also  writes  thus  elsewhere;  cf.  Harkavy  —  27 — 28:  cf.  Lev  13, 2. 3;  14r 
2.4  —29a:  cf.  Ez8,3  —  31a:  cf.  Exod4,ll  -  33b:  cf.  Ps77,21. 


X.  Semu  el  ha-Nagid. 
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irt»  mmn$  nm  ia^  )t« 

in}#-)a  iin$  t#jd  ai&i 

":WJHJ©  'r;ri^  rpani 

24.  Message  of  yictory 

r»ian£  o^sj? 
nigi^S  njiaf  a* 

nibpga  ^sfi  d«] 

rrpa  «i(t.  nbi 

niyb£  ngfo  pba 
nnjs)|  riyi  ^a 

niy^p'nnvi  i^« 

rob#«a  *ma  \r« 
'  rhajjaa  \n%i? 

ni|Dij  nism  wa 

rnnb»a  «sm  i^« 

rmaa  tan^a 

ro.ni^  na;  i»| 

nia$£  Dta  wm 

niaag  ,nf«  ^na 
ni'saa  n&&  iaa 

nianpD^Vi?  «sni 


W"?  ^i«  run  iy0  vd^ 
ig;i  nntj  ar-a  fft  i^«       35 
lai'pa  1a1?  nrsqa  it/gi 

to  his  son  Josef. 

\j <j 

ni&ai?  nil**  nbttf 
-^  n|Dp  ni|«? 
plsna  tea  ni^as 

*)df  n^'^n  nyi 

nrna  laa  '•■a  '93  •oa  10 

-fi  jNVifca'D^ypi 
nria^a  nnm  *&j 
d^d^h^  bw*6a 
tfw  unn]  Dim']  15 

ap  n#K&  «*tM 
aii  ids'  =i^airn 
via  DiTi?'^  ^?i 
aa  npa^  ntfani 
ngapa  na  intsii  20 

^  ijiria  ^n  rrni 
*4y  '•is  ^0  &&] 
H?8  *e5*  ^  U?i 
aa£  affia"  w"«  •*« 
wa  ijma  )iw  bspj  25 


34b:  cf.  Is  39,2  (2Kngs  20,13)  —  35:  nK  is  said  like  Dpi  and  Ttm  of  com- 
posing the  poems,  cf.  DB.  I  notes,  p  43. 

24:  Harkavy,  1.  c.  p  105  and  (notes)  189  —  3b:  cf.  Song  of  S.  3,6  — 
8b:  cf.  Job 40, 29  —  11a:  cf.  2Chronl8,16  —  lib:  'chaff  of  the  field'  — 
12:  cf.  Num  27,17  —  13b:  'what  they  supposed,  expected'  cf.  Prov  23,7.  Hark, 
has  myofc  and  it  is  therefore  possible  that  it  may  mean  niyfefi;  cf.  Deut 
32,17  —  17:  cf.  Jer2,26;  Exod22,l  —  20:  cf.  Is  51, 17  —  21b: 'cf.  Jer4,31; 
6,24  —  24:  cf.  Is  65, 14  —  25b:  cf.  Is  22, 4. 


32  X.  Semu  el  ha-Nagid. 

ni»tp  ^  *\b  "WS^i  ^e  ft 

ni^pp  rrwq  "(j  rrys|  now  *$ 

v  x  \ :  r        -     v:  -       v        I  :  •  •  •  : 

rmin}  ay  *^p&?  tf^flfl  Nip}  D!ip] 

25.  At  the  brother's  grave. 

ywbnb  nfcj*  *6]  sjy^  ^a  dvt 

^nap-^  n#«i  Tin  aj?a  pnis  *6~i 

^»?^  top  ^5  ats^  \sh  vu*  nn« 

*jiwiba  ^wyea  ^  tjina'aiK?$  }Vi  5 

^janjja  pntya  tfVj  Wjpa  pnipn  fc6i 
qjjjW  W$  *frj  wbfl  n*nn  *6i 

'  ^ji^Sap^  ^a  bixti  "^  $»£  10 

l^irMsa  V?  d^di^  "wft*"  ^«  ^? 

'vjatffl  }nn  ^g  nm  yu-i  '*?k  nn; 

sftDtta  tj^  n«i  ns?  ppw  ^2?  a^i 

i*jrrpi?  #«  ^a  ^^"h  **ia  dt>  isn 

26.  Come  on  to  the  banquet! 


15 


nap  inipn  nyan  ^i  nay  ia?  i|?n  ^  n^n 


29a:  "With  the  term.  nVflfl  'poem  of  praise'  taken  from  the  psalms, 
Semu'el  ha-Nagid  denotes  his  poem  TliVf  f?M  tttyn  "6n  (Hark,  p  57)  consisting 
of  147  verses  (corresponding  to  the  number  of  chapters  of  the  psalms,  origin- 
ally consisting  of  147,  cf.  Berliner,  Beitr'age  zur  Geschichte  der  Raschi-Com- 
mentare  p  46  note  37).  This  one  or  a  similar  poem  is  meant  here  —  30:  cf. 
Deut6,8;  11,18  —  31:  cf.  Jerl7,l;  Job  19,24. 

25 :  Harkavy,  1.  c.  p  87  &  (notes)  182  —  5a :  iff\  for  your  sake  —  6a :  DK1 . . . 
\M  'If  I  salute  you'  —  10:  cf.  Job  17,13  —  15a!  cf.  Job  14,14. 

26:  Harkavy,  1.  c.  p  10  &  (notes)  163  —  2a:  cf.  Song  of  S.2,12  —  2b:  cf. 
Is  6,  3,  from  which  may  be  inferred  that  here  is  VlJP  —  ling;  =  W||^  (cf.  Ps 
99,6;  Ez47,8;  Gesen.-Kautzsch  §  74 i,  75oo). 
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nipJEi  b$)  re*$rn  n$tf  a\sn  nn3  awp  p1? 

nnn  ]djn  aid  \!?g  Ttf^        a^p  bipi  d^i  *Jaj  *-in^^ 
:n?n  d'arjfc  ■o??]  a^jn  ins  ^  '•JDJflBI?  h: 

27.  The  stammering  girl. 


mtn^  nvp&  "iifpjp  isj?  ma  m«i  ^2  *3$  n?« 

mn|n  Ti«p  nes  rife  to  arsis' niaip-ris  run1?  nnps 

mate  ny?  ai^i  nn1?  r?|  afe>  -&  fiflftn  yi  jrata  *)*$* 

my  w1?  1^5  \ik  W|  j>|  *b  id«]  sn  ist1?  #jj>3 

:,mW  i»n  mi  s{?k  ^n  mud  io«i  'rrua  ib«  pan 


28.  Epigrams. 
(From  'Ben  Misle'). 

a. 


'U ^ 


a\:nj  nnp  dinrrt«  nn^  n??0?  dn»  &£  Q^}« 

javfrgn  W:  *6  dk  tfias  moVVn  Wj?|  ^W  *&] 

aftaf  sns  inan  ^d^ril  in»   2W;  V*d|  a^an  bbv  t#h  in« 
:^s^«i  ran  «s  wns'  ato     x&rbv  mnm'Tt^  itfa  tots 

•  t  :  v  :  t  t  t  t  t  t  ;  :  v    v     ••  ~:  t  :  •    :  ~         ••*  ~s-     » » s  • 

C'  w v--w— 

smiBftns  tMbvh'iil  *6i  Wa    a«  Dins  nytsh  ^3  nana  }« 

& 

w_   _u 

a^w;  vnytf  ]^  '•Mta  b^>3«  *6  ^a 

3b :  l3PKm  Hif.  in  the  sense  of  the  Qal  —  6a :  'like  my  tears',  viz.  reddened 
(with  blood). 

27 :  Egers  in  the  Jubelschrift  zum  70.  Geburtst.  . .  .  Gratz,  Breslau  1887, 
p  116 ff.  &  de  Lagarde,  Mittheilungen  III  1889  p  28  ff.,  both  give  explanation 
&  translation  —  lb:  cf.  Song  of  S.  3,6  —  2b:  As  the  'friend'  (in)  is  really 
a  female  friend,  the  poet  can  have  used  very  well  T\bT  in  the  meaning  'to 
beam';  the  emendation  by  Egers  (Jljsp  Tin)  is  therefore  not  sufficiently  sub- 
stantiated —  3b:  cf.  Jer8,7  —  5b:  cf.  Song  of  S.  7,3. 

28:  Harkavy,  1.  c:  a  =  p  115,3;  b  =  p  118,11;  c  =  123,26;  d  =  127,  42; 
e  =  131,54;  f=  131,56;  g=134,67;  h=  141,88;  i  =  146, 104 ;  j  =  147, 106. 
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34  X.  Semu'el  ha-Nagid. 

D^p?n  anfc  n«n  *6  i^«  wtttoaj  ft  tftjftjB  •nkpa 

/•  . 

ntfgi  mw  *\b  ny  dim  nf  bftV^  nrin  ^  iyia 

"*  V w _  \t 

t^»V'i3  D^'ft**?  '^»  ^  n|jj?  riK*r^  ipini 

*•  

runs  5^  nfety  \t:  nj£  f?-1??  *jb?  d-t^k  nwp 

i. 


-tew  nrb  nfg  1513^31  ffgfyf  nbbnns  ft  nitoj 

T  •.    :  T     T  :     •  V      "  "J  I  ..    _     ;  .  v     _.  v    ..      -    ; 


t  •.. : 


\s w 


3' 

vn\  no  Jih^  )dt  dki  fi^n?  j>™  ^s-n^  bnb0$ 

wn»?  ni^nn1?  d^i  dki  d^vd  dk  D^n  ■is  Wji 

tv:V             :.  -  :            •   -          ■  s  ■  r- :           ■             •  t  --.        •         ••  :    •  : 


29.  On  the  battle-field. 

ww  ngft  yiatf  vr$a  Disn  nan 


e2:  Subj.  is  DMSHp;  in  the  successors'  works  are  to  be  found  wisdoms 
which  the  former  wise  men  have  not  revealed,  as  if  these  (the  former  wise 
men)  had  not  known  them  or  had  left  them  on  purpose  to  those  coming 
(after  them),  that  these  may  publish  them  —  f  lb ;  cf.  Prov  18, 23 ;  Gen  42, 30  — 
gla:  "WD  JTn  running-place. 

29 :  Harkavy,  1.  c.  p  56  &  (notes)  175  —  Instead  of  the  Minha-prayer 
which  in  a  critical  moment  the  poet  could  not  say  in  the  prescribed  way 
on  the  battle-field  (1039)  —  2:  Ps  119,49.116. 


X.  Semu'el  ha-Nagid.  35 

*rr\m?n  *}jp|  era  ^ma  najj  ^k  5 

•»riTD«-n«  mannf  ^3i«  ifej  nan  ra« 

:vnirii  ^a*?  nfcyg  ^?v*j  ufj?  SM$  o«i  10 

30.  Resut  to  Nismat. 

D^n^  Q0^?0^  ^y?^  ^07?  :,|G"^J  *£|  an  vftk 

tfEhq  ttYtf  '^  ri^j  pTirr;  tit  w*n"^|  *jf      5 

♦♦Win  tftfi  ran  nati?  trta  nfit^an  minn'  win  *A 

•     tts  P-: r'  :  t  -  :  t  t    :  -  v  v  t        I : 

31.  Resut  to  Nismat. 

ij}*j  *n  b$b  ia  ]iia«  tfnrtj  nijig  Jn  •o^ 

SMfifj  '  ^TOU  TO*  D£H?  ^8  '^  n$1i??  ^? 


5 — 6:  cf.  Is  43,2;  Hark,  has  *l£1E2  (one  word).  Our  poet  uses  the  word 
1J5  'ardour'  also  elsewhere,  cf.  Harkavy  p  22,  1.  4,  p  51,  1.  19;  cf.  Ibn  'Ezra  to 
Ps  102,4  —  10b :  "Without  disputing  the  possibility  of  the  general  explanation, 
according  to  which  in  VfiWl  is  referred  to  the  merit,  that  he  has  acquired 
by  searching  in  the  law,  we  will  give  to  consider,  whetter  Win  does  not 
mean  'my  dove,  my  dear'  and  the  poet  implores  granting  &  salvation  for  his 
wife's  &  his  child's  sake. 

30:  Ha-'Eskol  (tattPM$),  Yierteljahrschrift,  herausg.  von  S.  Fuchs  und 
J.  Giinzig  I  (Krakau  1898)  p  157.  For  the  Sabbath  before  the  beginning  of 
the  month  of  Nisan,  on  which  is  read  Exod  12, 1 — 20,  which  is  alluded  to  in 
v.  6b  —  n^Bh  pl.nvtsh  (permission)  are  poems  with  which  are  introduced  the 
whole  prayer  or  single  parts  of  it,  such  as  the  part  Nismat  (ntitflb  n*Bh  as 
the  one  in  question  &  the  following  poem),  Qaddis  (ti^h  fifth),  Bareku 
(O"!^  fifth ;  see  headremark  to  Nr.  18)  and  so  on.  Later  poems  have  also 
been  supplied  with  Resujjot  now  by  the  authors  themselves,  now  by  other 
poets,  so  f.  i.  the  Magen,  i.  e.  the  firth  number  of  the  Qeroba  (see  about  this 
term,  headremark  to  Nr.  104;  ]teb  fifth),  the  'Aboda  (see  headremark  to 
Nr.8;  rrpyb  ™Bh),the  Azharot  (s.  Jew. Encyclop.  li368ff.;  rvnntfc^  n«sh)etc  — 
2b:  cf.  Ezl6,30  —  4b:  cf.  Ps  111,2. 

31:  1.  c.  ib.  —  For  the  feast  Semini-'aseret;  cf.  Lev  23, 36;  Num  29,35  — 
la:  Ha-'Eskol:  ^1*6  ifi  c.  m. 
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36  XL  Selomo  ibn  Gabirol. 

*yps  jfii  pnn  nrfteM  nVnrj  sp^  n?1?$ 

XI.  Selomo  ibn  Gabirol. 

32.  The  desperation  of  the  youth  sixteen  years  of  age. 


nstfn  ^ni«s  \nn^  nsnn  w^n?  ^?^? 

n^dp"  *ab  fcontf  ^;n§  •on^  ngy 'phip'n^  d^ 

naiDKn  bg^g  mini  Tap  n^Vl  i^'feW  ^TT, 

"n£«#  n^nn?  *nbi  —  nvi^a  ^taton^  irn  i^« 

n§j|S3  ^3  nnvi  J3-Vi?l  ^W  ^  ^9?^        5 

narap  at*  nsnnn  •iteii  mad  nwam  pan  &kn 

nzm  nap-W  ^  ropi  dtn  ^n«  ispr»n^  jraa-np* 

n^vx)  ngpnf '  ^?i»-npi  d*praan-:to  maa  bw-npj| 

nsipj^  riate  ^i  my  disni  VrpK  naa-^l  ^riia-np* 

*ridtia  ^i  a«ai  tfUK  nrcwi  ns^ms  «*a  Didi       10 

33.  To  B.  Nissim  b.  Ja'aqob. 

•   *  __W —\J _w 

iapp  ••p  n«^nn  ma-pi  ia»fl  •>&  "aa^y  ari^i^ 

3a :  nbnn  obtains  here  a  special  meaning,  if  one  observes  that  the  above 
mentioned  poem  (to  24  v.  29a)  was  caused  by  an  event  which  has  happened 
the  one  before  the  feast  of  the  tabernacles,  and  that  the  n^Hfl  was  perhaps 
read  for  the  first  time  a  week  later  on  occasion  of  the  feast  —  3b :  cf.  Ps 
119,48  —  4:  cf.  Ps5,2;28,2v. 

32:  Sen.  Sachs,  Dibre  Selomo  etc.  (without  title-page)  p  8ff.  (Ss)  &  ms. 
Oxf.  1970  fol.  131  —  1:  The  S  in  WOTS  (a)  &  Yimxs  (b)=through  —  2:  WX& 
instead  of  KYltf  like  Eccl  2,22  —  3:  Dirty  refers  to  ntSWl  ItPJ?  in  a;  for  expi. 
of  the  verse  see  Ss.  —  5a:  *nb  my  own  conscience,  cf.  Berakot  fol.  61b  — 
9b:  'still  lasts  the  day,  still  is  not  finished  the  circulation  (of  the  time  of  mis- 
fortune)' —  10:  n  in  niDTl  is  not  interrogative,  but  rather  serves  for  con- 
firmation: 'really  dying  .  .  .';  'On  is  often  met  with  in  the  same  sense  ('for 
truly') ;  cf.  DB.  I  notes  p  198  —  The  poem  is,  as  Ss.  rightly  remarks,  kept 
in  the  form  of  a  dialogue;  1 — 2,  5 — 6,  9—10  spoken  by  the  poet,  3 — 4,  7 — 8 
by  the  friend,  to  whom  he  complains  his  misery. 

83:  This  piece  after  a  Geniza-fragment  in  the  possession  of  the  Babb. 
Israel  Levi  in  Paris  published  here  for  the  first  time,  proves  the  exactness 
of  a  tradition  at  Sa'adja  b.  Danan,  after  which  Gabirol  was  a  scholar  of  the 
B.  Nissim  b.  Ja'akob  in  Kairuwan.  The  fragment  is  at  some  places  quite 
blotted  out  and  unreadable;  according  to  own  conjecture  the  words  &  letters 
put  in  [ — ]  will  only  complete  the  thought. 


XT.  Selomo  ibn  Gabirol. 


37 


iD&q  of?  \m  im  y$) 

•Dtn|  p#  if «  cw^  ^ 

tttfp  nnri«  ninija  ^«-^"i 

idb^'s^  Kin  nam 

t   :         I   v  t  :  ••  •  : 

on.K&n  ^k  -n™  ids 

1351  ^n  ^«  sjjpni 

IDT]   1«    IVpYl   D??"^?? 

too?  ins  Bfli«  Tfpprft 

34.  To 

D^IDSJS    D**6p   ^tf] 
D^V]K  V?^p    1»T   If « 

DWito  #$#?  W?^q 

&teb  *)i&  «ij?  BhT  n«? 
n^ijKi  n'r^??  y,ninsfen_ 


mp™  ntfrtj?  inpjjn  «rb«i 

D^'m  i\tfp*  n#*$  Qjn  Kpmj 

nsptt^  :nJ£  if«  [di«]  la's       5 

'  •nr^  ai^f  ^f  sTto  '•jd? 

v>y2£  Kin  'm'pp  ig;i 

r\«  dM  Tpn  ^k  n[Y]n#  \i 

nifp  ^p^  HrWi    10 

bpyq'  nb  j^f  i  Df  5  tstohi 

ni  ^  nip1;'  )m  :n  nfrf  i 

Jequti'el. 

rrbmt'  V.^p  Wli 
naiij  viig^  ^n«^  nv) 
^^  jnn'n^  nb  •of 

TH?  Tin  '^n  ^Jpnpi 
pyDg  ^na  nio";  n£is>  map 

D^P    V^8    D^nvfe    *lf « 

D?PD?  W  s!2  #*>T.  i#*j 
non«"W  pn^5  now  Yp| 


2b:  cf.  Jer46,15  —  15:  '[And  deep]  like  a  mirror  to  which  the  man  ap- 
proaches without  being  able  to  fathom  its  depth.'  That  may  be  the  sense 
of  the  verse  —  6b:  "pan  =  pupil,  scholar  —  7;  'You  are  more  precious  to 
him  (the  scholar)  than  his  own  heart,  that  he  discloses  to  you'  —  9b:  cf. 
Berakot  fol.  13b  —  10b :  'I,  who  am  going  about  weeping  (for  the  sake  of 
the  seperation)'  —  11a:  Song  of  S.  6,3;  "Hri  instead  of  nr6  for  the  metre's 
sake  —  14:  Both  mentioned  here  might  be  'Elhanan  b.  Semarja  &  Ja'aqob, 
Nissim's  son.  ipDJ  is  here  perhaps  nothing  more  than  a  title  of  honour 
(ttD^pi  often  in  letterdirections). 

34:  H.  Brody,  "Weltliche  Gedichte  des  .  .  .  Ibn  Gabirol,  Berlin  1897, 
p  10  &  notes  p  '3  —  1—2:  cf.  Song  of  S.2,1;  Exod28,34.  n-linK  'Aharo- 
nides,  sons  of  'Aharon  —  8:  cf.  Job 29, 21— 23  —  10a:  cf.  2 Sam  18,25;  l,TS  = 
WM  —  lib:  cf.  Job  12,20. 


38  XI.  Selomo  ibn  Gabirol. 

mum .  ii  ^i^V??  ftT.i  vrii^b  nnnp  *?«  k^ 

35.  After  the  death  of  Jequti'el. 

naa^  s^in  hBbi  &«a  nana  ai$>  nv^  eto^  n«*» 

naan  Jfiji«a  d;  nni  vot  )ias  vip  &#an 

npnfli  F$5  n^o  ^a  n&ng  nnfc  na;g  pi«i 

tfraaa-  Wn^  niB-fo  p&a  &«3  nnj?  na  pntfni 

36.  To  Semu'el  ha-Nagid. 

na;  "flap  nia  n&n  naa  tka  napt^n  n^  nn$  i»a  n«'t  •«» 

rtai^'a5!  nb  itapD  rpia  nn  rqjjp  nyng  'sj^-ni?  n^aa 

na^a^'njw  na  a^p  n$p«  ri&1$?  D"?  naWa  n;r6 

ns^j?  Tap  ja^g^'ayi  d^VVw*  snpng  nnyri 

naish?  nVa  n»jj^j?  wnf  pibW-i  *b%  ni*a  n\i»a  nnpa  5 

nag  avn  rnfer^i'ifrio  nai^  rpfla^n"  pin.no  *b  nnaii  "»a 

ns«  nnpa  t«  ,,n&  nn*n  n#  n\ir£n$  rig  nnanpV  ••riijp 

na^  "tea  ^jni«  k!?^  w'  barn:  njs  n^p  nisni  }«  ^nia§  nj« 

na^^'  ana  ^s  npnt?  ^«a  ^a^n1? '  h$  rptf  afcy  Tin 

na*1^  n^ia  irvaV  m^1?  nty  •«}«  n^'in  bwbt^  m«nb  10 

nas  ^nn  ^  ijn^n^  in«  ^a  ^'^n  *?«  rj'WS  ^1 

nap;  a^  ^n«  warns*?  n^a  p#n  aha  biKBft  rr  mi  nip  ••a 

na^ai  h»na  ^Kiisttf  riitya  ttsnan  n^jtf  ^»#-V$  "o^ 

haa«j?  note?  ni$ai  ,n|;  rpvia  ma  ,^fc?  n^an  ipn 

napa  Ml  nan]  ^oijio|"nBa^  vnii^a  o»ai  n^^  ^  15 

nanrpi'  nbjma  n«  ^n-1?^  ai*q&  *1j| '  nn^«  ^93  tt  ni^i 

nan?  'ntfr?  ^p^nri  •in  VjyjsV  KP  Vtf  TW^  ^?^ 


35 :  H.  Brody,  1.  c.  p  21  —  2b :  D"1  mil,  the  western  side,  thus  with  Abr. 
Geiger,  Salomo  Gabirol  und  seine  Dichtungen,  Leipzig  1867,  p  122.  Ms.  Oxf. 
1970  has  nrrnno  (L.  Dukes,  Sire  Selomo,  Hannover  1858,  p  29  DTlVlD)  — 
4b:  cf.  lChr21,16. 

36:  H.  Brody,  1.  c.  p  30  —  A  short  syllable  before  the  foot  ^,«ai.XtiU^ 

is  a  frequent  appearance  —  2a:  cf.  Ps  45,14  —  2b  :  cf.  Song  of  S.  3, 6  —  3:  see 
DB.  I,  notes  p  25  —  4b :  cf.  Song  of  S.  5,14  —  5b:  nontffi  &  n&Wfc  denom.  to 
BnW  &  nB^;,  cf.  M.  Schreiner,  Le  Kitab  al-Mouhadara  etc.,  Paris  1892  (Extr. 
de  la  Revue  des  Et.  juives)  p  41  note  2  and  Josef  Kimchi,  Sefer  ha-galuj, 
ed.  H.  J.  Mathews,  Berlin  1887,  p  57  —  6b:  'as  if  it  would  fly,  and  thus,  that 
in  comparison  with  it  the  (flying)  dove  only  seemed  to  hop'  —  10a:  cf.  1  Sam 
9,19  —  11a:  cf.  2Kgs3,13  —  17b:  cf.  Ps26,2. 


XI.  Selomo  ibn  Gabirol.  39 

:nsin  nil  )1^B  ri^n  «g  *p«        m&?£  nnn  Wn  •Vgi-ta 

37.  Rising  of  the  sun. 


38.  Starry  sky. 

:ja«  i»3  inarh  agitate  d^didi 

39.  Riddle. 

idii|  bx  n«ia  wfttsh  a$1*5l  vajg  p?  wrrnfts 

iioipsfi  nr^??  btoyaKi  m^  awJ"sT|  }w  n^« 

40.  Baqqasa. 

pipits  ^k  *Tn  *3  Tarn  spits'1  ^  ison  ^si  *A 

nriris?  pus"  H2rij?n  ^  wrii  pp^'rnin  aii't^a  $ 

nrinW  ^D  wtovfy  ^  n?K  rings  nnja^a}  rrjin  $ 

nrib?  ^3  *£ '  nwfn  bit  n?™*  "rnwi  no«  ^ 

pipot^l  sa*p-fa£  as?  Jjigi  anipi?  K^n  na«ra&?g  ^ 

19b;  pf?p  is  wanting  in  the  documents,  Geiger,  Gabirol  p  136  proposes 
the  repetition  of  ntfa. 

37 :  Leop.  Dukes,  Sire  Selomo  p  54. 

38:  L.  Dukes,  1.  c.  p  55  —  2b:  cf.  Song  of  S.  7,3. 

39 :  A.Harkavy,Hadasim  gam  jesanim  Nr.4,  inHa-'Asif  (JppNn),  Vol.  VI, 
"Warschau  1893,  p  148  —  Solution;  The  wise  (according  to  Harkavy:  the 
wisdom)  —  2a:  cf.  Ps  1,3  —  2b:  UK)  even  if. 

40:  After  Oxford  1970  part  III,  Nr.  14  (0*)  &  1162  fol.  47  (02)  —  ntfga 
prayer  of  wishes,  cf.  Zunz,  syn.  Poesie  p  87  —  2a:  NT  is  the  word,  with  which 
the  light,  the  heavens  and  the  heavenly  lights  were  called  into  existence 
(Gen  1,3. 6. 14),  but  the  soul  is  also  a  heavenly  luminous  being.  The  words 
of  the  poet  are  perhaps  thought  general:  Thou  spokest:  'It  be!'  and  it  was, 
cf.  Ps33, 9.  K\"i,  02:  ^2,  is  not  right  here,  because  first  of  all  the  universal 
soul  is  in  question  —  2b :  In  the  'King's  crown'  (see  Nr.  49)  our  poet  speaks 
alike:  )^n  ]»  8S1?n  "ii«n  ijttten?  |  l^Nn  \ti  &l$  •sjBto  y®$i  cf-  M.  Sachs,  Die 
relig.  Poesie  etc.  p  227  &  D.  Kaufmann,  Die  Sinne  p  105  —  3b:  After  the 
prayer  n&tfa  sr6«  —  4:  ijSSn,  0*:  yzn  —  5a:  nb*l«3  in  the  body;  02;  n&*iK-to, 
an  unnecessary  emendation  —  5b:  cf.  Eccl  12,7  —  6b:  cf.  Ps  139,2. 
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aaa-i  a^aH??  aiin  ^ 
am*??  a^ana?  ans  nh^i 

ani'top  )#g  dips  ann^i 

aahi'antfiH??  an%  ^ips 

*  aannH>$  a§sa  an£#a*i 

nfijfi|  ^sa#fl]  WEflftj 

aritshn  itt^  nnnp  tfex? 

aaatfqb  pjjii  "asa  nba 

aat^i  agfa  nnij  ajjeh  *np 

arftn*  dtf  pg  *irfei'dip»a 

ami?  wttj&li  a0X1#l 

aatfa^  an^a  rigpa  a'pi 

aaVi^  nrrp.  liipri  ^ 

akyJs  aira1;  no«  *fri 

arnnn-ty  nooni  rum 

apinp1?  ^pi  itfpn  aaai 

trims  aaa  n»K  Vtsteai 


awn  t#  ani\;n  fitf£  ^ 

^n'jni'  pwn  DT«i  ^nin  ^ 
jang?  aaV  nip  n^pri  ^      10 
'  ^3  tod^  ^n  ^ 
iptfiyi  ipg  ni?|  ipri  *j^» 
ni  ^»!p  nay  loa'nipn  ^ 
1!  ^  *)§  'fcsh^b]  t)sn  *j"p 
n^-mi  no*]Ji  *6i  nijnjri  ^      15 
nbtfril  nW  msn  bipn  ^ 
'nfoji.  T^'  a^an  ^ 
an;?]  anafc?  ngj  rnat?  nan 
a;  *s£  syya  y»t^  my  a*n 
n^'prn'  n^'ia  a^j  a^a  !nb|     20 
a^  a$  an^  ^  »§ 
isp|  i^n??  -\w)  *®Q  a?.n 
«&ni  aanrp:  ai%n$i 
aa  nja  afciS^  ^;«  bix 
d&iWns  tfp.n«  n#-!?a  \isj      25 
iBhtfa  'wn  ^ia  *a  aifi«i 

it:       I  t •  t  •  :         •  t  :    t  : 


7a:  Since  it  is  a  being;  01 :  nnrn  *ip,  what  gives  no  sense  —  7b:  cf.  Prov 
2,6  —  9b:  cf.  Jer4,31  —  10b:  According  to  the  talm.  &  mishn.  custom  of 
language  (see  Kohut  cAruk  s.  v.  n3"Wto),  cf.  however  Judg6,26  &  for  expl. 
Lev  1,7  —  lib:  About  the  mode  of  viewing  things  that  serves  the  poet  as 
motive  cf.  DB.  I,  notes  p  93  f.  —  12:  cf.  Prov  8,34  —  13b :  cf.  Ps  123,2.  btob  = 
^H3"V«  —  14:  nn)M3,  DVZ  derived  from  Jtt  (nyj,  to  scream,  here:  to  pray)  as 
Tm  from  jn  (J>T)  —  15 :  nanri  at  first  from  D»T  to  be  silent,  then  from  nan 
to  resemble.  'It  resembles  the  bird  who,  caught  in  the  net,  hopes  for  liberty'  — 
16a:  cf.  Ps  119,62  —  16b:  Ps  73,28.  02 :  nspT  —  18a:  cf.  Ps  60,4;  both  mss.  8£>\ 
rnsfr,  01 :  rnrip;  the  first  is  to  prefer  on  account  of  the  pun  —  19:  In  heaven, 
where  only  God  lives  and  the  souls  reside  —  20a:  Tib)  accus.  (=  nnfcV)  — 
21a:  nn^,  02:  D^  —  23a:  cf.  Ps  55,13;  02 :  bw  —  23b:  of'  1  Sam  24, 12*;  Prov 
6,26  &  Lam 4, 18.  Sense:  Exterior  enemies  do  not  alone  oppress  the  soul, 
but  also  friends,  with  whom  it  is  sincerely  united  (v.  24),  viz.  the  body  and 
its  organs  —  24a:  cf.  Jer20,10;  Ps  41,10;  Lam  1,2  —  24b:  cf.  Hab  2,8. 17  — 
25;  cf.  Ps  34,15;  lKgsl9,10.  14  (cf.  also  Psl20,7)  —  26:  cf.  Ez  16,44;  the 
application:  The  body  created  from  earth  is  devoted  to  earthly  things.  To 
26a  cf.  DB.  I,  notes  p  10. 
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41.  Resut. 


-nya  tfb)  b%M  spline        n«  n=iD  naj£  )nn3  u?0 

to  ••nf  lai  ^|  Sid:.  *£?  ]51 '  ,i^  *n??  disP 

jnn'Vwa  V^  naia  n«    on  ^  'rhnntfa  di^'di11  wH 

42.  Resut  to  Nismat. 

na^s  infc  ih&  ••sni  n??W  nT»r  b*^  ^ 

naVi  ^nn  ••a^n  na^j  ^af]  }W  ^  ^w? 

nahV  k*$  rrjmip  g  *»?  w  •'pji  "una  ^ot  d^  ^rj 

na^aj  n;ii  ^n  ia?  ijh'r^  D"»j?n#  kit  ppO 

na^n  ijo^  n^  *6  n^$  *pre!p  ^pa  '^p  nnaj 

tnatfrta  M>nn  i»t^4>  ntfa  aanwi  Tan  ona  wp 

43.  Resut  to  Nismat. 

itfwp  maa  snrmfej       nna  ^n  D\i^K 

:^Vnri  w  ^  nnpn  ^b^  ^fc? 

Sterna  wbi  *p$J      nm  ^k  dni^k 
»d^  Tpjsp"^ia?rj  ^pi 

nsa«i  anijMnni  " 


41:  Sen.  Sachs,  Sire  ha-sirim,  Carmina  sancta  Sal.  ibn  Gabirol,  Paris 
1868,  p  8  —  mtSh  see  headremark  to  Nr.  30  —  la:  cf.  Ps  19,6  —  2;  The 
beautiful  picture  is  first  rate  illuminated  by  Sachs  —  3:  'Since  the  day,  he 
(the  sun)  is  serving  Thee,  he  is  ruler  himself  (Gen  1,16),  thus  is  always  a 
estimated  servant  who  estimates  his  master',  cf.  ^^133  ^bto  "DP  Sebuot  fol.  47b 
and  the  passage  from  Gabirol's  King's  crown  quoted  by  Sachs,  who  explains 
the  verse  otherwise. 

42;  Sen.  Sachs,  1.  c.  p  K"sp  &  H.  Brody,  Kuntras  ha-Pijutim  etc.  Berlin 
1894,  p  46  —  nfttf}^  n^l  see  headremark  to  Nr.  7  &  30  —  la:  nMnn  ?TIW 
=  nasnn  »M,  see  Nr.  22  v.  39  note  —  7b:  cf.  Ps  150,6. 

43:  Seder  Rab  cAmram  Gaon  (\m  D"Moy  m  -no),  Warschau  1865,  II  p  «"tt 
&  Sef.  p  l"yb,  but  where  1.  45—116  are  left  out  —  For  the  day  of  expiation  — 
l\*ti\)  rotth  see  headremark  to  Nr.  7  & 30  —  1 :  Ps  63,2  —  2 :  Ps  89,2  —  3;  Ps 
4,2  —  4:  Ps51,17  —  8:  Ps47,10. 


42  XI.  Selomo  ibn  G-abirol. 

&$$  rrgrf  ®?s      hpik  ^«  d\^k 
t^s  )w  p  n$i  "^tfin  V?!l  10 

tfnriri  ^vjn  tfs?0  $jp1*    at  ^  •wigs 
j  tfina  *6  jgfi^  spWJ?  *D^n  r&V-v£ 

"•ivniji"^  ^gnfe  ifo#      nrj«  ^«  dn^k 

■»4«T|Bhs  •o^  TO?^    DTl  ^?  ^IB?  15 

iwnv  nan  ^na«]  *ni*rn^ 

■»nih  jjSi^i  iin?    qt»  rug  vjjgt 
^si(?|  t^in  )1dj  rtni  avfta  ^"«1?  ^nta  n!? *  20 

a\nn^  ^n  nnfc      naa  fy$  a\:ft>a 

b\n&?  iiD|  \n^p    dt<  ^  **nga 

"•btfaa  spia^  \uH      naa  ^«  ^r6«       25 
n?  ib^  ^  ^k  pjp&i^fi  d«  nii^n 

vag  tDst^»^  «isft-^«  nip    Df«  ^  ^ngs 
:^«  s;o&n;.  kjpot  ^in  jnr?  jn 

^1^  n?»  nttipn       na«  ^  a^g 
^i&y5?  is  jisi  1^33  dp  nii^D  30 

^id«:  pg  nms>  pnaH    dp  ^  VHB? 
or™  yiKBn&i  •ilgtt  ^p?3  nin'1 

win  pi$rp  totP     njJ&  ^  D^8 

'*$&»  snA  nanjj    or  ^  •wigs  35 

i^grt^  n^i  D^iy;  ddb?  ^nj? 

spj?.^  DW^  ^nlp       nri«  ^  dv6k 
*ppfr;  wfcn  ng#e*  dj>D 
TOi'H  t^fij  mV$  did*?    W  "^  HHB? 
:^i?.n  ia^  ]^  vp|j"  -d  ^-nito  40 

9:  B5?\  the  ancients  have  supposed  a  root  toy  after  Is  61, 10  —  12;  Ps 
119,80  —  16:  Ps43,3  —  20:  Ps51,12  —  24:  Jon  3,9  —  25:  cf.  Ezr9,15  — 
26:  cf.  Ps  130,3  —  27:  cf.  Ps  143,2  —  28:  Ps  51,  7  —  30:  cf.  Ps  5,13;  'Amram: 
IB-D  nv  —  32 :  Ps  51,4  —  33:  cf.  Is  58,2  —  36:  Hos  14,3  —  37:  Vtfnb,  denom. 
(part,  pass.)  from  nj?nf?,  1  Sam  19, 20;  cAmram  VpTb  (erratum  for  !p$r6  plur. 
of  pT\b)  —  40:  Psll9,71. 
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IfttfO  a!£?  TW7  "^TSS 

spgM  pis  wfc?    bf«  ^  wgi 

t^nj  ^sd'  ••B^na  ••isl  50 

t^^i  ^m  &$i    dt«  wv.  ^nga 
*Bhnrrt«  ■tfis  nival  ' 

-  v:  v        -        t     -:  t     •    t 

smei  wflj  W]  V»? 
mtitoy  cw  on^h  ^a  bfejij?  "tfj«3 

J^rna^A  Disn-te  V$?nn  '•a  «!?&?'  so 

ffivirj"  d^it  ^njnj    qt»  ^  Nssqgs 
twtpa  aj>£  jnj-1??  wn^rj  ^a  Vf!" 

••rinris  ^ristf  sjpTO  ni^rj      nri«  ^«  n^r6«       65 

PJrinian  sjrrs  ^.pn  nj?in  \$wH 


44:  Lam  3,41  —  45:  cf.  Ps  35,  28  —  46:  ~[pbn  =  Israel,  Deut32,9;  doc. 
1psn  aipn  is  inexplicable  —  47:  Ps  40, 10  —  48 :  Ps  119, 12  —  49 :  cf.  Is  65, 1  — 
52 :  Ps  35,22  —  55 :  doc.  ^nox11  TBr;  the  copyist  would  probably  write  line  59 
by  mistake,  but  perceived  the  mistake  and  wrote  the  last  word  of  1.  55  in 
the  intention  to  correct  the  wrong  beginning,  which  however  he  did  not  do. 
We  put  THDn  12  only  to  complete  the  acrostic  and  (by  the  way)  the  sense  — 
56:  Ps  34,3  —  59:  cf.  Gen  11,6,  where  the  ancient  (also  some  modern)  inter- 
preters suppose  a  root  DP  —  60:  Ps  71,8  —  64:  Ps  22,24  —  66:  cf.  Hos  14,3  — 
67:  cf.  Ps  119, 164;  88,10  —  68:  Ps  143,8. 


44  XI.  Selomo  ibn  Gabirol. 

TO    *?W   T12l  n5**    S^    D^£ 

*PT#3  to'db$  "*p  n^i  70 

TTT  '^o^  iirpi    or  ^  web 
♦TTPCJ  ^J  bib-o  sjiji^  riptl 

^njpn  lon^j?  ^3^      nn«  ^«  D^r6« 
■o^nty  *pipn  ^15  spip^ 

P35T?  ^JTB^X  ^n  snis5?  ^g  "#3 

pfe^  a&2£  Tgj  211*3 

:nta  rroT  tfra  ]H  so 

w?i]  05^  *pwf  W$    QTl  ^?  ^1B? 

w$pl  05b  jrft      nn«  fyj  dnI^k        85 
'  ^b?»  n^nri  wia    Qf  ^  ^TRi 

^Tga  jig  sjVi?  ^T&p}  so 

\nw*  lyjjj  spjjrp|  ^5}    D1'  *M?  ^18? 

oft  nisja  spivrji      naa  ^  d^k 
ogfg*  aisn 'j]&b  d^S 

o#it  n*p;  spVw|    df  ^32  ^B?  95 

:oriB^  nb  qnap-^j  spy*  wv»^ 

n12?.  *p|?  "wfr  ^atei      nn«  ^a  D^r6« 


69:  cf.  Is  43,9.  10;  the  first  Spn*  is  according  to  it  Israel  —  72:  Ps 
52,11  —  74:  cf.  Ps  32,10  —  75:  cf.  Ps  116,6;  69,30  —  76:  Is  38,14  —  77:  cf. 
Prov24,12;  perhaps  is  a^  to  be  vocalized  —  78:  cf.  Jer29,23  —  80:  Ps 
139,4  —  81:  Ps89,27  — '82:  cf.  Lam  3, 55.  ns>33  humiliation,  degradation; 
Jer  10,17  according  to  the  conception  of  the  ancient  interpreters  —  84:  Lam 
3,56  —  86:  cf.  Ps  139,2  —  88:  Ps31,6  —  89:  cf.  Ps71,6  —  91:  Jer  15,15  — 
92 :  Ps  119, 108  —  96 :  Ps  139, 16  —  97 :  cf.  Ps  102, 1 ;  104, 34  —  98 :  cf.  Ps  119, 169. 
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nip  nj?  nrn#  wiy?   dt»  ^g  wga 
:ni  ^5g3  pi?  w:&?  100 

n«^?S  ^01  *k?0  Vtf 

nraVn  n^jjjp*  wij   dt»  ^s  sin$n 

npy  n1?  ra^o  ksH    n^«  ^«  Dvfrsios 

:nj?^  nn#  j-fttf  tjjng  ^l«  ri^l 

wk  vAa  sj^srt    nn«  ^«  D^rft« 
••ngn?  niton  "mpte  ijhpj  "no 

"^nn;  nnn  "«nn^  Hri*]    &T1  \j3j5  Wj?* 

^50  p*$  Disn  tsb^    nn«  ^n  dn^k 
sj&rtEte  spBsaf  rin«#  mjn? 

'  sj&t^j  sfj?^  bjp^dlj   QT1  >SWJ  ^13?     115 

*w&  ^nfc  tids  PT2I3  pun    nn«  ^«  n^r6« 
i'tfra  *j£tf-fi«"  ^i?n'  *Q-ta  n^  120 

44.  Resut  to  Bareku. 

—  ^ v —  I  —  v w —  (a 

w \J | w/ w (b 

]mto)  on  DJTJf  dw  ^d^  nn  '^i  bnn 

100:  Ps40,10  —  101:  The  poets  sometimes  rhyme  ni—  with  n*— ,  but 
here  might  be  possible  a  coinage  of  a  new  word  nttP^fi  —  104:  Ps55?6  — 
105:  cf.  Hosl4,5;  Jerl7,9  —  106:  cf.  Ps31,ll;  Hab3,16  —  107:  nj?Pi  from 
Spi  to  declare,  to  state;  here  perhaps  in  more  extensive  sense:  to  verify,  to 
bring  about  —  108:  Ps  85,2  (Qeri  fyoaf)  —  109:  cf.  Ps  37, 5  —  112:  Ps  143,2  — 
113:  fob,  doc.  limb  —  114:  cf.*Mi7,'l4  —  116:  Ps51,6  —  120:  Beginning  of 
the  piece  of  prayer,  preceded  by  the  poem  as  introduction. 

44:  Qer.  Arg.  p  -Tab;  fixed  for  the  second  day  of  the  passover  —  n«h 
^aJ>seeheadremarkto!Nrr.l8&30 — la: About ^jlslJL*  instead  of  £jJl»aX*IJo 
cf.  BSt.  I,  p  39  &  42  —  lb:  cf.  Is 49,11  —  2a:  Ps24,l. 
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)&$)  n»ip-*fr£  nn;^ 

^nr^i  is  p?n  nsr 

tyfiiji}  T^«  *jnj '* 

-jn#  ns|  dVs  nrp  oi^i 
•iipi?'  rflsn  "w?»  *6 

:          t  :  •         - 

niDa  nbj?!  npi  Bsfng 

m«l  &  D3  Dip*?  nj« 

tits?  n?  'Mtef  in  PI 

Tipq»  d^ji"  na£u 

*T£9  in$n  v?i"«Tto 

ins  rvre$  atf  a^'wi?']^ 

agjwH  nmrfo  d^k 

'^na  ^OlV?  nw9 

t       -:  -           -    :  -  :         In 

£s>a  vans  nnm 

••  -:  -           t         :                  :  - 

Dnm:p»  )§i«a  i«p? 

tyto  nwnp  msn 

qii^'  dtid?  nys ' 

n™  Djai  hiti?  d^d  raagjv 

)jgi:  ny  iyq  biV^ 

^»   1^1$ '  DtfH 

Iji^jv  nVpl  yip  P5 

-n^  ni^  n^rjp  Kin 

$£1  tn*$#  *]b^n 

tj&  ^jpnp  diV?  njm 

qni^  ^inrn#K  PT. 

tv              :          *t        t  •                :  -  «          tv 

45. 

'Ahaba. 

KJ j w 

wit  *)b?ri 

^n  ^  ^ 

pritjtfij  '■nVi 

rfea  Dai 

nisb  i[tn5  nj^ 

1WS? 

nm«  mi  m% 

,$$$ 

wag^ia  DJrf? 

TOD1 

••Ji^aint 

^S&DI 

Ofife^YKPi 

fl'JIMp 

10 


15 


3a:  cf.  Is  44, 23  —  5b:  nj  11D  viz.  that  mentioned  in  verse  6  —  6a:  mp», 
ed.  has  llptt  —  6b:  cf.  Jer  23,18  —  7b:  cf.  Is  6,3.  To  the  whole  strophe  cf. 
the  Qedussa  &  Pirqe  de  R.  'Eli'ezer  chapt.  4  —  8a:  cf.  Ps  91,9.  Ed.  has 
*&1  nn«  !  Kill  rimb  —  10b:  cf.  to  Nr.  18  v.  26  —  11a:  "tyo  above  —  lib:  cf. 
Exod  14,25;  here  naturally  the  wheels  of  the  throne;  cf.Ez  l,15ff.  —  12a:  Zeph 
3,9;  about  the  short  syllable  before  ^LaJiLiJo  (from  which  ^^LsJLJLiJo 

is  derived)  cf.  headremark  to  Nr.  36;  here  still  less  to  be  doubted,  as  the 
application  of  an  unvaried  verse  of  the  bible  is  in  question.  The  same  is 
to  be  said  of  16b  —  13:  cf.  Ps  147,14  (Job  25, 2);  104,3  —  15a:  cf.  Zeph 
3,8  —  16b:  Num22,6;  cf.  to  12a. 

45:  Edelmann-Dukes,  Ginze  Oxford  ("nBDpK  Via)>  London  1859,  p  29, 
rectified  after  a  Mahzor  in  manuscript  (Ritus  Carpentras?)  in  possession  of 
Prof.  M.  Steinschneider  —  nnnx  see  headremark  to  Nr.  18  —  3:  Instead  of 
mat*  is  perhaps  to  be  read  rttstf  —  5:  TlKtel,  the  documents  sn«^to  c.  m. 
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iin  mton  -\prjb 

112?  JWijtf?  na 
TBD    ID?   D?? 

••bo?!*?  ^ ' 
r6in  rnqa  nn 


ahri  ^  nag 


10 


15 


n?i«s  isninfc  d^bi 


46.  Mi-kamoka. 

D«»n£  "g^ja  ]?fc#        spaa  ••» 


10b:  'That  (which  is  deriving)  from  the  abode  of  magnificence'?  ^3K, 
docum.  ^31K;  n«  is  left  out  in  Ginze  —  13:  The  soul;  see  Nr.  49  note  4  — 
20b :  cf.  Song  of  S.  5, 8  —  22b :  rife***  signation  for  Israel  after  Song  of  S.  6, 4. 10; 
cf.  Midras  rabba  to  the  last  passage. 

46:  Sen.  Sachs,  Sire  ha-sirim  p  \"b-,  S.  D.  Luzzatto,  Tal  Orot,  Przemysl 
1881,  p25  (where  v.  1 — 4  are  left  out);  Geniza-fragm.  in  the  Brit.  Mus.  (Fragm. 
of  poems  etc.  Paper  Or.  5545)  —  Fixed  for  the  7th  day  of  the  passover  — 
SJIM  ''J?  cf.  headremark  to  Nr.  18  —  For  the  structure  be  remarked  that  every 
part  of  the  fourlined  strophe  consists  of  three  words  (words  joined  by  Maqqaf 
are  counted  as  one  word) ;  that  does  not  mean  the  ending  of  the  strophes 
(the  fourth  part  of  the  strophe),  which  always  forms  a  verse  of  the  bible, 
also  not,  where  there  is  a  verbal  quotation  from  the  bible  —  Id:  Job  7,20  — 
2c :  cf.  Job  12, 22  —  2d :  Ps  94, 19  —  3b :  Ps  66, 7  —  3d :  Zech  12, 1  —  4d:  Jer 
32,  20. 


48 


XI.  Selomo  ibn  Gabirol. 


KTtaj  y^k  n^| 

ma^rn  &v^  a^tf 
:an«n  s&b  "n'm^ 
Yt^Da  nisn  yana 

irnfcga  to  b>a^a 

anpn  ansa  *)i*i 
jamn  nibg^  a'fjn 

it  ^a  ^Wm 

T     •  T    V     5      ~  T       T 

T  T    T  V  T    V    •    :- 

nj«fi  f??tt  prnn 
jaiarrta  npa 

isn  njafl  n^i 
*a™n-n«  Eh.^ 
i3si  y»rort«  Dpsi 

t  t  r  v  v  :   v       t     -: 

]pbi  ma5?  jah 
jaia]  avfra  "o^a 
$^  nam  niinb 
:cn«n  ^a  wa  nt^« 


vc]W  nnsa  Ya;«   5 

*nj?K    a^K    M^K  ' 

'  mans;  aah  «^| 
niaraj?  muni  niiaa 

Titfi  nn«'i#i      10 

jaa  V«a^*p^ 
jatf  ansa  «asi 
«nsn  Ysn  na^n 

])iym  a'^n  ib^  15 
i;ja  'mpa  'ann 
run*  i^y  nit 
nb1;  naa  vh}) 
n\p  tbfs  paB 
nVa  hi«  YKpni      20 

nra  rty'ninfi 
n$a  ibt?ft  i»#ri 

nan  iaya  arts 
isyb  ^  ia^n 

T131?    D«^i   YJlJ  25 

laii  nmt^n  n^a-bai 

)n  ks§  rfy 
ina  aV^V^? 
^sn-flKi  Yjjn-ng  n^nb  ^«  tvi      so 


6:  Prov8,4  —  7a:  cf.  Ps68,5  —  7bc:  cf.  ny?)  nap  in  the  beg.  —  Tal 
Orot  has:  ma«j3  nnteD  nn»«,  Sachs:  n^n|  nilft«  Mens,  Geniza-fragm.  is 
blotted  out;  Jesira-book  (part  II  &  IV):  JfHS  ]n?n  }J?j?n  —  7d:  Psl45,12  — 
10 :  cf.  Ez  1, 10. 26  —  lib :  1  Kgs  7, 31  —  12b  /Ps  HM^—  13b :  cf.  Job  39, 18  — 
14a :  cf.  Gen  1, 11  —  14b :  Ps  104, 14  —  15b :  cf .  Ps  104, 24  —  16a :  cf.  Ez  28, 12  — 
16b:  Gen  1,27  —  17a:  Tin  thus  in  all  documents  (cf.  Ps  21,6);  Sachs  puts  for 
it  1TD3  according  to  Is  60,1  (cf.  Ps  8,6)  —  17b:  cf.  Ps  8,7  —  17d:  Gen  2, 8  — 
19b:  Thus  Geniza-fr.,  cf.  Gen  2,  21  —  20a:  To  TKSni  cf.  Tesubot  talmide 
Menahem,  ed.  Stern,  p  18  —  20b:  Gen 2, 22  —  21—22  are  left  out  with  Sachs; 
Tal  Grot:  HIS  vby  >n,  according  to  that  the  letter  n  in  acr.  would  be  signed 
twice  —  22b :  Eccl  12, 13  —  23a :  cf.  Ps  119, 66,  but  here  DJJB  =  commission, 
commandment  —  23b:  cf.  Gen  3, 7  —  24b:  Gen  3, 24  —  25b:  cf.  Gen  4, 8  — 
26a:  cf.  Gen  6, 12  —  26b:  Gen  6, 7  —  28:  Gen  6,8;  Prov3,4  —  30:  Gen  11, 5. 
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inik  rwrpa  NP2 

*iTrp:  ti|  ^KT^x 

D^nfc  nt^  on 

fit!  ra^jr^rgn^ 

\ttti  D^^Srn 
:nn«n  td;?  na 

tntn  hot  ninfci 

:on«n  Dnfc  nfirr  ntfK 
nry&b  D?fl#  ^dm 


it  n«  ^jttD         35 

rift  nre  i«ij? 

P1§0  D*ag  ^«^  40 

nap  irjH  ttftn^j  ' 

'  roa  rra  n«1       45 
iyi;  pjrf  *3# 

iposb  nb^  pap 
^jsbin"  5p*jy  *p&i  so 

'  raS  irptf  htoi 
raj  jra«i  *?ik#  * 
^tfr>i  fto-npg       55 
spjME  D,Taq^  Jfcq" 


31— 32a:  cf.  Gen  11,7.  8  —  32b:  Is  2, 11  —  33a:  m?K  is  Abraham,  cf. 
Sachs  to  the  passage  —  34a :  cf.  Nedarim  f ol.  32a,  B.  Beer,  Leben  Abrahams 
(Leipzig  1859)  p  5  &  103f.  —  34b:  1  Kngs  5,11  -  36b :  Ps  45,3  —  37:  cf.  Gen 
32,11;  25,27  —  38:  'a  troop  (of  angels)  against  men',  cf.  Midras  rabba  to  Gen 
chapt  78,11;  but  perhaps  Deut32,8  (cf.  the  comm.  to  the  pass.  &  Jalqut 
Sim'oni  to  Gen  9,18)  is  to  be  adhibited  for  explanation  —  38b:  Ps  31,20  — 
40:  Prov  30,14  —  42:  Ps  60,13;  108,13  —  43:  cf.  Job  40,10.  12  —  44:  Num 
18,15  —  45b:  Thus  Geniza-fr.;  cf.  Is  63,9  —  46:  Num  12,3  —  48b:  1  Sam 
24, 10  —  50b :  Is  44, 11  —  51b :  cf.  Gen  24,48  —  52 :  Is  61, 1 ;  Ps  66,-5  —  53 :  Job 
9,8;  cf.  Dan  11,45;  Pirqe  de  B.  'Elfezer  chapt.  3:  TiKD -  WiM  Dlptt  npJIO  U)tif 
pui  ip-Q  tfttgn  to  Wb  —  54:  Prov  15, 11—55:  Is  47,13;  Jer2, 16  — 56b:  Lev 
18,5  —  57:  cf.  Ps  3,8;  Lev  26,18  —  58:  Ps  118,6. 
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ten*  avfrg  «1?  ^ 


47.  Geulla.  . 

ty  i»3  nan?  JiT^*  n;n^ 

'Vi^  parrs  ^jjtttf 
^  p8  '•a  "n;  i8i£  wntf 

f?8tf-W>  tfTp  r^p]  "ai&  «ppVf 

6k^  ^8  marn  "J^  natf* 
tja'n  t^8  8a;  TW?  ^1s^  ^ 

^T-nij  a^8  nin^a  nsp  "•»? 

ija'op  txjjtf  w  n»mi  t^8  ^»? 

:"sjaa^  sh?.  no^i  •san  ni^> 
njsjri  *6i  D»n  nS???  n*fe 

nmn  i»8>  na8^  to^ 

rain  *ij>  ini  ^i?j?i  d^$ 

nnan  tfi:>8&  '  '  w^i  jsig-to 

njftn  ari5»?  nV#8  ^8^6 

njfisi  nj»  *ib8  bari^  rn'rt? 

:nwi  nfcn  n\T  irifc 


10 


15 


20 


59b:  cf.  Ez  29,3  —  60a:  cf.  Exod  4,22  —  60b:  Zech  9,1  —  62:  Deut4,32  — 
64:  Ps  107,8. 

47:  H.  Brody,  Kuntras  ha-Pijutim,  p  59  &  (notes)  84  —  n>>Ka  cf.  headre- 
mark  to  Nr  18  —  The  poem  is  a  dialogue  between  God  &  Israel,  a  form 
often  used  for  'Ababa  &  Geulla  —  la:  Is  52,2  —  lb:  cf.  la  48,10  —  4:  Exod 
22,26  —  5:  cf.  Ps  38,7;  Deut28,32  —  6b:  cf.  Is  65,1  —  7:  cf.  Eu  4,4  —  8:  Num 
10, 36  —  9—10 :  cf.  Is  50, 1 ;  Job  31, 35 ;  Is  49, 25  —  11 :  cf.  Zech  2, 9  —  12 : 1  Sam 
1,8  (^D«n  »b  n»^1  left  out  intentionally)  —  13:  cf.  Job  19,7  —  15b:  Mai 
2,12  —  16:  Deut  28,68  —  17:  Is  51,12  —  18a:  Mai  3,1  —  19a:  Jer  31,9  — 
20:  Exod  8,19. 
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^to  Y^?  *i  %W  Wb 

ntffij^  *o  *6  oito  ^»#8 

48.  Mustegab. 

jftnn^nrn  0iitr|a  -in^nrin)  D-urna  tfrjj 
Dnp|  tttyQQ  &*?$$  d;i^jj5  o^ato^  d^tt^ 

ragj  !?nrj  D^Tfl  '  topi  d^b#  d^bJ  5 

«d*T5  nion|3  topi  ibj^  nifi)  nn?i 

"ttnan  si?  i£!  '  w 

tfgfr  nail  tsto  jaW  tbh  njii  tfns  lpttf 

Bb;  *)to  fl&T0  u?2)>  mk'  "tstA  nj# 

tDn«n  asp?  ^^ 

23a :  Is  52, 7  —  24 :  1  Sam  20, 27  -  25a :  Gen  22, 16  —  26 :  cf .  Ps.  68, 30.  — 
27a:  Is  55,4  —  28:  1  Sam  16,18. 

48:  L.  Ph.  Prins,  Jose  b.  Jose's  Aboda  etc.  p  87,  for  the  text  cf.  ibid, 
p  173  —  For  the  day  of  expiation  —  yJNnDtt,  'i.  e.  Selichas,  preceded  by  a 
bible-verse  as  theme,  with  the  conclusion  of  which  all  strophe-verses  have 
the  same  word  (or  the  same  rhyme)',  Zunz,  syn.Poesiep  98.  The  strophe  consists, 
as  a  rule,  of  three  parts  and  a  bibleverse  with  the  word  which  rhymes,  i.  e.  with 
the  last  word  of  the  theme,  as  conclusion  of  the  strophe.  The  poem  in  question 
is  more  ingeniously  built,  as  the  strophes  exhibit  a  bibleverse  or  a  part  of  it 
as  the  fourth  part  (with  the  separate  rhyme),  whereupon  follows  the  real 
conclusion  of  the  strophe,  being  biblical  as  well.  The  signation  Mustegab  is 
arabical  (<,ZJ&CJZuZ*  the  returning  [word  which  rhymes]).  —  1:  Ps  144,3  — 
3a:  cf.  Job  20,7  —  3b:  Job  14,11  —  4:  Ps  62,10  —  5a:  cf.  Job  18,3  —  5b:  cf. 
Ps37,7  —  6a:  cf.  Lev  26,20  —  6b:  Ps49,13.  21  —  7:  Jer  10,14;  51,17  — 
8b:  cf.  Esr9,6  —  9b:  Ps  64,7  —  10:  Gen  8,21  —  11a:  cf.  Job  21,32  —  lib:  cf. 
Job  7,5  —  12:  cf.  Ps  129,6  —  13:  Eccl  7,14. 

4* 
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nun«  nsh^  nr6  r\nb  nuj;  dpik  -\$i?  wnpb 

ritft  **$&  »5o  fr  nirnxn  d^bss  d^d^ 

fyj)  '^V  fop$P  ^?|  v»;n  d«^.  d«D 

n?n«s  bby]  banp|  nun  ba  pa  nah  3D  dji»3       s 

jan»n-ta  *)io  Kin  i^«?  s 

tana  ine^  a^Eh  aip3 
sn^.  bn  nn^aVnTtf  y^m  i:npi  nntfa  rip1; 

5>-n  rfy$  a^  ^W!i^«  *\f§  of 

:n*i«  nint^a  n*1 
njr  naiD^t  pb?  i#b^        irai  nan:?  r6f?  ptiyp  t£ 

:tn«n  ^|  a^j^ 
p^njl  ^D  ib  nefori  p^  &§aj  a«  run 

pi?i  afe»»'^i3«n  pi"pw?  «tyT  nS? 

pV'jp.  rnn^i  a'n?}]  l^TUP  ^t\|5  ant] 

:ai«  *y»3  tfVn;) 

15a:  cf.Eccl9,12  —15b:  Deut  32,29  —  16:  Provl5,ll  —  18b:  Job  21,33 — 
19 :  Eccl  1, 2  -  20a :  3D  like  Ps  53, 4  —  21b:Ps33,15  —  22:  Ps  14,2;  53,3  —  23:  cf. 
Jer  51,13;  doc.  innyDn  —  24a:  cf.  Hab  1,15  —  24b:  Ps  7,16  —  25:  Eccl  7,2  — 
26b:  ^m,  according  to  another  reading  imn  —  27a:  Subj.  is  D^il,  obj. 
V-i&l  WW  —  27b :  Job  20, 7  —  28:  Gen  6, 5  —  29:  cf.  Job  20, 22. 15  —  30b :  Job 
15, 21  —  31 :  Prov  28, 28  —  32b :  Job  33, 24  —  33b :  Job  21,19  —  34 :  Ps  94, 11  — 
35a:  Job  20, 8  —  35b :  cf.  Hos  13, 3  —  36b :  Ps  49, 11  —  37:  Eccl  9, 12  —  39a:  cf. 
Is  29, 5  —  39b :  Job  4, 17  —  40 :  Ps  94, 10  —  42a :  'But  concerning  him  —  they 
lead  him  to  the  grave';  cf.  Job  21,32  —  42b:  Jer  14,8  —  43:  Job  14,10. 
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ngna*  jj«  vs-nrn  rigr^  law  £j.y  ia-fl       45 

soi«n  ^a  ma'i  * 

:Dn«"b3  ten 

T  T  T 

•sjStf  ^i«  15  ^&J  HJy  nBJJ  #*ii 

^n|  rang!?  arcfj  p?  '  ^jte  HT3  v»to  «j^2 

:Dn«  m»?  '  55 

Wa^>  tfjjj  nyi  tra*  "  iBfta-j  Dnn«b  aft! 

WW13  ites>  an**  1093  jths  i;i 

:di«  mag  Df 
arcfijjt  n»n  witta  rnfi  arcfo  nn  ^n|  «n*l 

aitf;  tfV]  ■sj^in  oh  a^n  pai  os^a  Wj       60 

atTftr  ■  tkjtti  any  irmri  it  v;na  vgrafi  ahg* 

rr»5  teny  teg  kjb£  vibi}  bv)  vx*  p^h       65 

ma|  rnna  tv-*^  it?  n^wy  k&t*6  jaj 


45b:  Ps  36,4  —  46:  Eccl  3, 18  —  47a:  cf.  Job  14,17  "DM  must  probably  be 
interpreted,  if  the  reading  is  right,  =  "ah,  as  some  of  the  ancients  also  explain 
Is  47, 13.  n  &  n  is  often  rhymed  by  Gabirol,  who  has  put  one  instead  of  the 
other  on  account  of  the  acrostic  —  47b :  cf.  Jer  2,22  —  48b:  Ez  15, 5  —  49:  Ps 
39,6.  12;  doc:  D1K  s32  decidedly  wrong,  as  v.  4  already  uses  Ps  62,10  as  con- 
clusion of  the  strophe  —  51b:  Ps  39, 13  —  52:  Ps  49,3  —  53  a:  cf.  Job  15,24— 
54b:  Eccl  6,4  —  55:  Pro v  11,7  —  56a:  cf.  Ps49.ll  —  56b:  cf.  Is  14, 11  — 
57a:  cf.  Ps49,9  -  57b:  Ps  7,17  -  58:  Is  58,5  —  60b :  Ps  78,39  —  61:  Eccl 
3,21  —  63b:  2  Sam  18,25  —  64:  Is  6,12  —  66a:  cf.  Eccl  5,14  -  66b:  Ps 
49,18  —  67:  Prov  12,3  —  68a:  cf.  Job  21,21  -  69b:  Job  18,17  —  70:  Job 
20,29;27,13. 
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49.  From  the  'King's  Crown'. 

ni  ^V  on  :lsfi?  ,»nn:^p  —  ^jm  ^«^  on  ;ni»in  nitfssrn 
b$  —  roxbto  ^wY—  2n5§nn»n'ninn  tinb  dt|  —  rofoa  nibi 

—  ms^'  n'is"ni  —  '*nm|  miw  rtiVro^  ruin  n&$-nvr  ntste 
iipj&Bi  _  eofeps  t^nj?  Dip&»  j5'niss!s  *pa"b^q  —  nia»^^n  rwyiip  5 
yh»  isid  &#*  —  7mnfc  d^t.^1  —  ntoV  D^ril  soWE  *^«0 

—  9ni«n>i  msn  —  m«5?  nn»':ninitj^  djto  ni^pa  nb»  —  8nmnq 

nnon  —  mpVi?  Q09  ♦l5nin3nsD  'd^i  #«»  Drt&  —  nintfj  ninn 
33^  njnrrcto  bn» 'nr^?1  *ld^j?t  Dfla*  —  tppyj  d;jd  —  D^Bh  10 

—  13^  ^iji«  n^nito  D^p^i  — '  i\b  h^ntwfM  wi*p  rrjjjni  *Hw  D^? 
:*pj8  WS«3  —  tt^TQ  nri«i  —  ^15  W3^5  —  w^«  n«n«  v?1  15 

— T^3jri  D3-Vg  —  rrt>jn  —  0^3  n^OTPi  nb?!  dtffto£B  jt$. 

nitf$^  n»g»  —  *jtd:?  «ds  nnri  *jfiifcJ£  >T^?£5  *£?-  **?       20 

—  i8nnnV^!nn  Thsin  i#«  —  nnht?n  niDBP|n'nJ£  tnft' —  TTPH 


49:  The  King's  Crown  (rrt^tt  "ins),  the  most  magnificent  creation  of 
Gabirol's  muse,  is  often  printed  &  translated.  We  give  the  text  according 
to  M.  Sachs,  Mahzor,  Festgebete  der  Israeliten,  23  th  ed.  (Breslau  1898), 
III  (Jom  Kippur.  Abendgeb.)  p  XXXf.,  where  is  also  to  be  found  a  German 
translation,  until  now  the  best  one.  A  reference  to  a  particular  analyse  at 
M.  Sachs,  rel.  Poesie  p  223  ff.  is  perhaps  not  useless.  —  1:  cf.  Ps  103,21  — 
2:  Gen  3,24  —  3:  Ez  1,12  —  4:  T2&,  denom.  to  D^JB  pure  as  pearls,  like 
TBp  1»3  EXS  Nr  45  v.  13  (cf.  Lam  4, 7);  sometimes  is  »rJB  =  <&"iB.  Further  par- 
ticulars see  at  M.  Sachs  (also  Ehrlich  ib.);  Dukes,  Sire  Selomo  p  16  note  4; 
Sen.  Sachs,  Ha-Tehijja  I  p.  52  note  30;  Mos.  ibn  'Ezra  at  Schreiner,  Kitab 
al-Mouhadara  p  41  note  2  —  5:  cf.  Prov  31,27  —  6:  Eccl  8,10  —  7:  cf. 
Nu2,2  —  8:  cf.  Ps45,2.  According  to  Jerl7,l  must  be  read  nitfnn  — 
9:  cf.  Ez  1,14  —  10:  cf.  Sen.  Sachs  1.  c.  p  11  ff.  —  11:  cf.  Ps  68,5  —  12:  cf. 
Lam  2, 19  —  13 :  From  the  last  benediction  but  one  of  the  eighteen-prayer  — 
14:  cf.  Ps  100,3  —  15:  Is  64,7  —  16:  cf.  Sen.  Sachs  1.  c.  p  59  note.  As  synon. 
a  pun  often  used  —  17:  Exod  34,3;  for  explanation  cf.  D.  Kaufmann,  Die 
Spuren  al-Batlajusis  (Budapest  1880)  p  27  note  4  —  18:  cf.  1  Sam  25,29. 
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n^n  —  19nb  w*)  mw  ntf)  —  nb  wbrfc  n#  isj;^  pj*  i#«} 
nhgap  ntf}  :«?n  D^wgWi'—  nnvpi  n^ri  ^  nv'i  inn  :'20n'r^a 
ni«ns9  1*7^0  urrig  —  *21m«^n  nhnoa  nn^.n'n^s^  —  roano* 
nu'ppjw  —  2*^n  10^f^?  rimjjrj  —  **$»  %yo|  mail*  :22ni*nn^  25 
n#K  n^rnni  nnuan  hh  j^V^ISte  lfli  «vn  ^ten  *1?  P&93 
':27nps-njl  K\n  Bb*p  n^n  rot  nil  —  26n;?I]  ni^  fvfojg  r# 
m*oii  ngp  —  ntnsi«i  nnnn  nn»n  sjjjifcgs  >T#tos?  n^l  ^ 
nnipi  —  b»p«  n"»3!^  —  n«5  nn?i«  nn»  :28ni^n^  nn^  —  nn»p 

—  irnw  4'nsi  #V  nn?i«  Q09*"—  29^?  *$f?  — *"*#!  nn?i«  30 
tfi*5  nwj  —  30Wk  n|?i  *6  hipog  mmtf  rvnyiiq  —  rvn:?  TjjrJ 
Tja'  nn?i«i  —  "ivhjpi  ]iksj?i  —  ninjjpn  main  hn?i«]  —  3'0n^-W"i 
— 'Vft'jji  jjyi  ms^n  wpi  —  ^|  *W32nh-ns  —  i&fi  s2n;si*nigi 
83iPD^-n«  flha^-na  &n$>-n«  —  in^  nir?q  ten'  '^sfc}  'nta^i 

":in^!?1  infc  pp^n  35 
IBS  ^sa  —  ffjmp  nj;^  ?jto?  v>«?  *jk-m  ,^n?jj*^  m?" 
jjk^UI  —  35n)D?n  nn  fj»|jj  jtokj  —  ^rrngj  ma  nnj?.B»*  —  Mnnwa 
,T$b  tfaa  mn^i  —  naran  Vaten  tfa  mnqte  nn^  $n»tsto  nnfc 
*6{  laini  tf*$3  iorn  —  87*nS&B^  njy^  *pnrrt8  aA$V  V6na 
n##  Mao'  —  tf£  p«&  «s;i  ^n  «T5?  n?V$3  &$Q  ^  —  "«W#J?i40 

"  :38#jsD  "^  rtjj  it 
%7jj  njnpri  na  if«  njng  nb  &s>}b  *jrin|  ^0990^  ri-  ^ 

—  firto)  n^p  ^1  ns'pTO  pVa  n^g  *b^"*6  ja-^Y—  rnin*  3^3 
-to  tepri  ^  —  nja-n^n'kV  ^ntoDriq  nfeyrj]  irnini  SBJ»*njJ 

—  40]iiq«  m^  pnb>ni:  —  jisn  p^n  nin'n  n«{—  njao  nig  tsfjjj  vqfe  45 
a^ri  rja  nn«!?B '  vgfx})  —  Jinm  *| jg  *)sW|  ibn  n«ppi   n«i 
^  n*6*p5;  «in  M5?  ^•n'p^n-^i  ysn-^  ^Ip'^  —  ^nnini  nbi 


19:  Job  3,17  —  20:  Gen  9,19  (but  here  rti  appellat.,  repose)  —  21:  Exod 
38,8  —  22:  cf.  Exod  34,23  —  23:  Prov  30,28  —  24:  2  Sam  9,13  —  25:  Gen 
49,20  —  26:  cf.  Zech  9,17  —  27:  Nu  13,27  —  28:  Job 41,4  —  29:  Is  59,20  — 
30:  cf.  Is  66,24;  Prov  22,14  —  31:  cf.  Zech  14,6  —  32:  cf.  Job  24,19  — 
33:  Job  37,13  —  34:  cf.  Is  51,1  (but  here  113  [=  n!n]  purity,  clearness  — 
35 :  cf.  Kum  11, 17. 25  -  36 :  cf.  Is  30, 33  —  37 :  cf.  Gen  2, 15  —  38 :  Ex  19, 18  — 
39:  niwnn  VUl  s.  No.  22  1.  39  note  —  40:  cf.  Prov  31,25  —  41:  cf.  Lev  13,46; 
Is  49, 21  —  42:  Lev  12,4. 
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XII.   Jishaq  b.  Saul. 


50.  Baqqasa. 


CI V 


^ip]  wl?  rat?  *fli$j? 

s^«  n^S  ids  ngh  n#« 

.^ni  ^9  «?'l  HS»  Wl 

"itytq  ^ta|  <jn*;g 

^Wi  5ji?o^?  ft3  "*? 

^b)  w  ia|  ^aatrn 

^D»i  N^ia  Ttf?  ST#  n^Wi 


"•by©?  Wi?  ^  flHJ 

isjtel  ns*  "ok  nnS?  ral 

W?  K  *$  )w  p*3  5 
ni;^  njj?§  j«i  mjfa  na* 

">35#  Da  jvpy.  &  ^a{j 
nniDi  'nnitf  i#$  nn!?  Nat? 
•ii^y  Dni^s  BNajW!  10 
l^jjVlTB  ^  1U  ^E? 

^D]  ^tn  i«]  ^n  rij6 

■ononis  nt&ty  •am  r6p  15 

•g|^  ijtti  n;  *n?]  '•a  nai  20 

!»#}|  rna  ^  \An3fi 

*&»  ns5i  *jj  fan 

as^as'spT^  k^jj  nsn 


50:  Avig.  I  p  Y"1  a;  II  p  'B  a  —  <"i^j??>  see  headremark  to  Nr.  40  — 
lb:  cf.  Is  65, 7.  —  2a:  cf.  Psll9,17  —  2b:Vf.  Provl9,17  —  3:  cf.  Jo  2, 13  — 
5:  cf.  Is 28,1;  Ps  73,2  -  6:  cf.  Is  10,3  —  13a:  Ps  16,5—  15b:  Zeeh  11,15 — 
19a:  cf.  Is  60,14  —  22  a:  cf.  Is  14, 14.  —  23b:  ^HB  &  "MB  as  Levits  singers 
of  the  temple,  1  Chr  23, 21. 


XIII.  Jishaq  ben  Reuben. 
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XIII.  Jishaq  ben  Reuben. 

51.  Tokeha. 


HV9*  titofT* 

n^nTstD'OK  ^nn-n# 
i  mjivi  tpp&x  bis 

jwdj  *6]  n;.rm 

nani  nta  ni? 

ns  Dip»|  -ibjn 

:)D|^i  Dia  nprji 

:nW  ^n  ^■yro 

tngfo'  vrp.  an 

q^a  ^?  ?»# 

:ibip  y&tfii 

j  fri#  n^-na 

j^ii  ft-n;rp"  *6 


nf-JB  «s^  ftw 
torn  Jiptj  )n 

-rasa  "i??  Bto"  tw 

nsa  nay  rs-Vg 

ngNrr^  n^ini 
*$ftn«  na?  ro^" 

iW'b  naT  d« 
f?9gg  n^V  pn 

Vaan1?  n%>\  n« 

mato  n^  D«ia  nf»a 


.  ;        .  .      .    -    T 

*n$  inni'na  nil 
mo?  n;nj§-j|  nrft  5 

parch.  n«  n"»a#nj 
s^y.  "»a  df  n?t 

n?ri«  ™$  ^nj  10 

njpj  nra  tfs*ii  fcM? 
1?ft"?«  *£  &^6 

ftgs  pi?  jn#$  is 


51:  J.  Blumenfeld,  'Osar  nehemad  (n&m  1S1«)  II,  Wien  1857.  p  188 
(published  by  Leop.  Dukes).  Although  the  correctness  of  the  text  must  be 
doubted  in  different  passages  (especially  v.  4  &  20),  we  have  decided  from 
different  points  of  view  to  give  this  poem  as  a  specimen.  About  the  theme 
(soul  &  body  before  the  godly  judge)  see  Sanhedrin  fol.  91a,  further  authorities 
at  Steinschneider,  Die  hebr.  IJbersetzungen,  Berlin  1893  p  852  note  43  & 
P.  Heinrich,  Fragment  eines  Gebetbuches  aus  Jemen,  "Wien  1902,  p  16  — 
nrDW  see  headremark  to  Nr.  17  —  lc:  Ps  38,4.  8  —  2c:  Gen 41, 9  —  3a:  cf. 
Jer  48,46  —  3c:  Gen  42, 21  —  4b:  nnn  companion,  like  Job  40,30  —  4c:  Exod 
2, 14  —  5a :  nrn  is  to  be  derived  from  mn  to  wash  off  (the  sin),  of  which 
Qal  is  not  in  the  bible;  the  form  anal,  to  n"b  —  5b:  cf.  Ps  142,5,  if  not  to 
be  read  & l^in  —  5c :  Gen  42, 2  —  6c :  Gen  24, 15  —  7b :  "tsni  to  be  made  inac- 
cessible, that  is  to  be  included;  ed.  1S&3  —  7c:  Nu  22,26  —  8c:  Jos  2,8  — 
9b:  to  bring  to  the  middle  of  the  clods  of  the  grave  (Job  21,33);  ysfe'1  as 
denom.  of  y^to  (the  stem  of  which  is  $T)  is  perhaps  not  to  be  excluded  — 
9c:  Is  28,20*  —  10c:  Deut  31,27  —  lie:  Deut  31,27  —  12c:  Gen  14,24  — 
13c:  Exod  18,19  —  14c;  Exod  28,35  —  15c:  Exod  21,4  —  16c:  Lev  25,26  — 
17c:  Nu35,32  —  18a:  perhaps  vnifitfi  (cf.  Ps  146,4)  —  18b:  perhaps  1K13  — 
18c:  Nu  22,26.  -'■ 
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XIII.  Jishaq  ben  Reuben. 


xi?  air  tfbi  an^a 

tjr^f  niittp"  KirM? 

\vtyb  vApfe  Kin 

ifcMEHJji  it  n#; 

tnyJK  »b#bV  thd! 
T  jnb-^-ho  nnjtf 

jw  nn*n  te-jn 

jnyin  ^W?  njnii 

T  :m?i'  wni  kai 

•    T  •      T  • 

:nj^5  vn  ^g 

•  t  •  t  -  t  v  -: 

:n«»hn  Bto|n 

T      •     T  T      •  "r         t  :    -   T 

'v    — .  -         t  :    -    t 
•  v  t  •  :  -  t  t  :    t  • 


,tod  ib^  m^| 
ij^in  nn  n?  ds 

tt^ja  n^l 

nnma  rnWg  -itf*j 

nb")  ^jsd  nsnn 

*?  -lofcl  rygs  no 

-man  wm  nb«  p 

t  v  i  :       v  v:  • 

•"iiijjBi  t  n^by 

nyn$a  nmn  nA 

nail  ^bpi  itbi 

nj«i  na«  '^i 
•niD-ris  #B|n 

pia  '•i-tf?.  d«  n«n 

nai  ^i  fcosin1? 

rcw  rvyjb 

^n»nn  ij^jpn 

rpfey  n«"bi  ntft'51 

]i;n  t^pi  ninnt? 


iV>n  nflp  disP 
n^pPB  n^p  iyp2  20 
n$$b  son  nhiD 
tjW?  Dl«  *)1D 

a^g  tahT.  n? 

nnmn  or  nig?  25 
ns»i  n's»  prj 
•031  para  tfnjj 

in;  ayah."  #njj 

nyntfM  it  iTyotf  30 
nj?i  ujnn  d$ 

njtf-to?  V-iyaJ 
TTnw  '•rni 
n&$l^  nien  35 

jv?3  *l^3"n^  40 

jl«n  nV|  n^ni 
^nin  ^  «,!?n 
•»4«js'fi  nj  ,tfnjj  45 


19bc :  of.  1  Kngs  1,1  —  20ab :  '"When  be  goes  away  from  the  bouse  of 
joy  (Ez  26,12),  tbe  returning  to  tbe  dust  is  desirable  for  him';  ed. :  n"n^  (in- 
stead of  ;vn&).  —  20c:  Exod  22,26  —  21c:  Exod  22, 26  —  22a:  D"!K  the  earthly, 
in  contrast  with  Wl  (22b)  —  22c:  Est  5,12  —  23a:  cf.  Job  10,6.  —  23bc:  cf. 
Job  9,33;  ed.  Wlti  )"2  instead  of  tt*ra  (23b),  cf.  Gen  31, 37  —  24c:  Ru4,l  — 
25c:  Is  41, 1  —  26c :  Is  52,5  —  27c  :  Exod  4, 10  —  28b :  Job  23, 13  —  28c:  Deut. 
10,17  —  29b:  Talm.-jurid.  term,  according  to  Exod  22,7  —  29c:  Job  13,1  — 
30c:  Jon  1,7  —  31b:  cf.  Ez  13,10ff.  —  31c:  Is  53,7  —  32ab:  cf .  Job  9, 20.  21  ; 
33,9  —  32c:  Ps86,2  —  33c:  Gen  42, 36  —  34c:  Gen  3, 12  —  35c:  Ez  18,4. 
20  —  36c:  2  Kngs  8,6  —  37c:  1  Sam  1,13  —  38a:  like  Is  47,9  —  38c:  Judg 
5,29  —  39c:  Job  33,32  —  40b:  cf.  Jos  7,20  —  40  c:  Deut32,15  —  41c:  Is 
51,13  —  42c:  Hos  14,2  —  43a:  'in  the  midst  of  the  nothingness';  ed.  pKn 
3!?3  —  43c:  Prov  30,20  —  44c:  Gen  24,7  —  45b:  Job  16,7  —  45c:  Gen  3,13. 


XIII.  Jishaq  ben  Reuben. 
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iJBh}  jfc&l  ^5«1 
nnfew  rrf?K  tfts*i 

tf^rrta  tDfltfrj  ^  n^n 

jyBh-aj?  p^S  ivpr^ 

irnisrn^  Kfefiji 

:^n  nj«i  nan  rijD-»« 
injg  nn«i  n|n  nn« 

:*6  an?!  *>tt  ii? 
'  :rniri  i$-jjpi 

:nrnfci6  nrn«  on 


1#;  n?1  nvi  rw 

inira  D1s,T^3 
pig  ^  ptf  ^^ 

^ij  ins  *?i* 
p^  ns>y"  12T:  T«] 

t  t  •.   :  t  :   • 

ij^gtt  bh^.  Kin 
]3t?D  pg  «&n  D« 


in«??ta  nn^qaisL  so 

faptpia  Y^l 
pi»3  njg;  *)tf 

t     ■  -:  i  v  v  -  : 

"•flfctffo  «j  hO  55 
^;n  ^nn  •>»'! 

napp  iTTjtt  niss? 
*mw  bmb  ]H  60 

OKI   ^»\j^ 

^pj  mi  '^^  *jn 

mp  *ii  n^ 
pTgi)  iprij  ^b  65 

n^p  i»«o^  tan  70 


46c  &  47c:  Is  6,5  —  48c:  Dent  31,20  —  49a:  Is  44, 20  —  49b:  ed.  insa, 
which  is  not  to  be  explained  without  straining  the  meaning — 49c :  Deut  32, 15 — 
50c:  Deut  32,15  —  51b:  cf.  Job  15,27  —  51c:  Is  57,17  —  52c  &  53c:  Gen 
18,25  —  54c:  Num  5,31  —  55c:  Jer  2,35  —  56c:  Gen  16,8  —  57c:  Jer  2,23  — 
58c:  Job  27,3  —  59a:  Prov  27,8  (where  3|jn£)  —  59c:  2  Kngs4,35  —  60c:  Jer 
45,3  —  61c:  1  Sam  12,3  —  62c:  Ps  18  (2  Sam  22),  21  —  63b:  Hab  3,19;  in 
the  ed.  transposed  —  63c:  Ps  18  (2  Sam  22),  21  —  64c  &  65c:  Job  11,2  — 
66b:  cf.  Jer  9,7  —  66c:  Prov  26,25  —  67bc:  cf.  Jos  7,19  —  68b:  cf.  Is 
29,13  —  68c:  Jos  7,19  —  69c:  1  Kngs  3,26  —  70c:  Hos  12,7  —  71c:  Deut 
15,17  —  72c:  Is  63,16  —  73c:  Eccl  7,14. 


60 


XIV.  Jehuda  ibn  Baram. 


inbj  nofc  nn  nb|  nj  n£«'si 

:pnt^  afo#k  ntff 

rp^nnn  Bhqn  japo 

nn«W  ^  *^«*n-,|3 

nn§-^  im  ana  sngi 

*"$?n  ^DK-i#$"aipp 

♦  n'^?!  yy?3  mtsn 

npj  nferte  ntfo  nan 

nno  di^  ^jns  Tnn;in 


13H  n^  ijb0 
pnn  vjb^  ten 

=in3t^  wn  bpjn 
apj  Dpi  \i«  «i 

nn;  ana  nnir: 

^^  ana  np.io| 

^wT^  nags 

ip%)  k&b  ••oas 

innn  is  i^'tai 
sp^oa  n#btf  ibr 


is^o  •os-nis:  )an? 
"  pntf'  £&  )?«i  75 
ptfj?5rrno  impn^ftWJ 
inp^  ]\y  wi 
ap.;  Dp^'isf  nop} 
inv?  W«  itii  TnJ 
aires' BSt^.  Kin  80 
^ni  t>#5J  in! 
?ftnsp  ansfi 
^n«"nn«  p^ 
ain^o5)  eons  ^1 
TpWi  *?  niitis  pri  85 
in«n  b*n  pni  lit 


XIV.   Jehuda  ibn  Baram. 

52.  Seliha. 


t      -:-         •  ■•  ••  : 

vo#  ^«  t^^qfj? 
n-Jjiii  a^rp3 

tvopi  vhi  to 

t  It  :  t 

•re  nijfio  pVi 


^l^o-Vg  r^j? 

nWm«i:  noip«i 

)•$  ^if}?  nnofci 

t     -:       - 1  t         t  :  • 

^n  *ira  ^«  *£ 
^njpn]  nn&  *j? 

py*  *j?"t5?  »T?i 
^5  >yiij  ^g. 


10 


74c:  1  Kngs  22,20;  ed.  HD3  1BW  nn  HD3 •  "ifilK  m  (cf.  2  Chr  18,19),  a  mis- 
take perhaps  caused  by  the  author  himself,  who  has  quoted  from  memory  — 
75c:  Ps  2,4  —  76c:  Job  13,5  —  77c:  Num  11,12  —  78c:  Exod3,21  —  79c:  Ez 
37,17  —  80c:  Gen  9,23  —  81a:  cf.  Ps49,3;  ed.  -jbai  (instead  of  f>m)  — 
81c:  Gen  39, 20  —  82c:  Gen  44,16  —  83c:  Lam  3,42  —  84c:  1  Chron  19,13 
(1  Sam  3, 18)  —  85a:  rn«B  metaph.  instead  of  Israel,  according  to  Jer50,17  — 
85bc:  cf.  Gen  30,32.  35.  40  —  86c  &  87c:  Gen  30,33. 

52:  Trip.  p.  «"sa;  Ms.  Berlin  or.  qu.  576  fol.  19b  —  nri^D  see  headre- 
mark  to  Nr.  5  —  4:  2  Sam  24, 14  —  7b:  Ps  38,10  —  9a:  1  Kngs  18,37  — 
9b:  cf.  Ps  118,5  —  10a:  cf.  Ps  22,25. 
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ivnbyrbv  nmym  rryiD  njgri  -iBhi 

p'n  pa«|  in;u  ntf&3  i^«  i»h  Yr: 

w  "ibdjm  d'ovd  vtyais*  rta  *6n 

t  t         -  :   •  •         :  t*t  :   •  t  -  -• 

tAjj?*?? "  tiba  b«i  d^jj  nan  np^  tfttj? 

XV.  Bahja  ibn  Pequda. 

53.  Articles  of  faith. 


■sjhsi  ina  ^  Tjrp?  ijn«^  ^rrrw  irp  •o? 

WHS  PI?  nil  ^?V  &Vl  v»j^|  jirajri]  «Prp  ipD 

T3^jj"*wjfi  te^  ^  nb#  rgm  vrfrin  ban  *n*: 

"  TO?  n^.'i^  n&i*  tpag]  sjn^  ■sj«dd  vfi 

^$  ibjj  Eta]  ^tn  rp  n#i  isj^""i?y  ts"!  *jio  ■»?  n«i: 

ifj»}  ^Dna^  ikjvi  b»\  ^n|o  niSijtfi  nn'^  nop 

:'T}»^  TOt»rp.  TW^i  ^n?"n^n  ■>?«  •>)!  *?n  ^?  10 


54.  Baqqasa. 


w »»► 


rbntp  TVfy^Tbs  &y\  rf?^n  fH#a  tan  jng 

rfofl]  ipn  pt&  TO^W  ^  %  V?oW*  to  IT? 

15:  Ps  120,3;  cf.  Job  35,6.  7  —  17:  cf.  Ps  119,62  —  19b:  cf.  Is  65,7  — 
20:  Job  25,2  D"6l#;  the  Spanish  rite  has  Dl^tfn  in  the  prayer  following  the 
real  Tefilla  (s.  headremark  to  Nr.  104),  im  TJ^K,  (after  the  prayer  of  the 
Rabina,  Berakot  fol.  17a),  for  cabalistical  motives. 

53:  Hobot  ha-Lebabot,  at  the  end  (ed.  Fiirth  1765  p  171b,  falsely  num- 
bered 'D);  Oxf.  1162  '—  3b:  cf.  Ps  37,31  —  4:  cf.  Ps  112,7.  8  —  7a:  -]bttb  on 
account  of  your  foolishness. 

54:  J.  Kobak,  Jeschurun  (hebr.)  IV  (Fiirth  1864)  p  183,  as  Seliha,  but 
form  &  contents  do  not  correspond  to  such  a  one  —  ntfj?2  s.  headremark 
to  Nr.  40  —  lb:  cf.  Neh  9,5  —  2b:  ed.  ^rbwrn. 
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XV.  Bahja  ibn  Pequda. 


n^-te  n?n^  ^Jyjfci 

nVnrrte  mftni  W^'te1? 

ntet  npj>  ii«]  nn;  nj^ 

nVona  ni^nri  Vr»tsh 

n^nsi  rrjpf  Vipi  rrrw  ^ipi 

"  n^yji  di  nasi  *pj$$ 

ntei  risMii  n'&m  ^ 
n^j  br  n§5§  D^rna* 

'nWii  nam  '*pm  ^pii 
nfjo  niv6  ^"^mb? 

nfp£  VjEJli^  njhVl 
nbfiii  pto  n}aj""*pW}|? 

n^p  *6  ni«i  "oriKsp 
n^tt|  nn^p  wfij 

n^g  npe-te's  5[ij}V] 

nb  *np  tshn  n#)  bisn'-fy 

"nteaa  m^  s£hi&i 

nVn*i  tfp#  ii«|  *jp#  tcxp 

ntyi  nnj  ids  ^k  n?n 

tnVian  iV-iate'  ten  jhk 


)1«?  ten  *&n  jj  ninl? 
'  ^jpi]  TEW  ^T^  10 
•ra^  mtrnp  ^ifijj  b#  Tin? 

mVy.  *&  nnoi  on  '•psib 

fc^jh  Via  165  H4OTB. 

^afcn£  irn  tf«i  'WW? 

'ten|  V^tf  *$  Wtfjp 

n^|?|   Di11'  D^5  ^$0  20 

&9#»3  *Mrp*  "orp&fl 
V^'vi^te  rnh«  nn? 

nnn^  nprn  nnn^ 

na^g]  ni?n^  *npn  v£  25 

\n^«  ^pa$  ^lV  nttp 

^  TJ«i  br1  niyri'  T*rpj 

n?ta*  T&V?  ^s  mj? 

ytfrii'nsnn  ^  rit  •»Wi 


5b:  cf.  Job  31,26;  Hab  3,11.  Patah  furt.  is  no  complete  vowel  and  there- 
fore sometimes  remains  unnoticed  in  the  metre,  as  e.  g.  Waw  copul.  before 
a,  to,  &  (I)  —  8b:  cf.  Is  51,3  —  10:  cf.  Ps  84,  3  —  11 :  cf.  Ps  92,2  (3)  —  12:  cf. 
Ps45,2.  -pan,  ed.  "pon  —  13b :  cf.  Job  25,6;  Is  38, 12  —  15a :  ed.  *]tom:i  —  15b :  cf. 
Exod  19, 5  —  17a :  ed.  teiwrt  —  19a :  cf.  Ps  45, 14  —  21a :  cf .  Jer  10, 24  —  21b :  ed. 
<anm  —  22:  cf.  Jer  2, 2;  Pro v  27,5  —  23b:  cf.  Is  9, 11  —  24a:  Instead  of 
Pinny1?  is  perhaps  to  be  read  ftnrtitt  (=  CFjWa),  cf.  Jer  2,2  —  24b:  cf.  Is  62,2  — 
25:  cf.  Ps  119,76;  69, 19;  Jer  32,7  —  28a:  ed.  -jPQff. 


XVI.  'Abun.    XVII.  Mose  ibn  'Ezra. 
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XVI. 

Abun. 

55.  Muharrak. 

__.__  |__.__ 

n»^3  ten 

dh^p  ^  tj; 

jnatfV  ni^N 

bhum  ,T»fl 

:  *r  :          x  :   t 

D^Bhp   D^K 

HH|  feO?3 

D^m  D^n 

•ninn'  ni«SV 

a^ni?  vjb 

n&#*n  «t?n» 

oWrra  n6^ 

nb^n'  rn-bj; 

D*igfefj"  D^ 

T  t  :              T    tv 

nims>  ieD  ' 

X-j              ..     .         . 

v$y$  nspp 

nmni  ^i 

tHJTJ^  mij5 

ninny  jrfe 

nwnQ  dis» 

^unn  ^ 

tn»501  nB 

Dnjpy  rogr? 

'ilm?  n$n« 

rwafl  ^ 

&ys  ^n 

njrap  \? 

I1?  tftijj  *ij* 

nj&KI  ',Dip? 

n»™»'\3 

'  anng  nisn 

wi$rcp  Dte 

D*riV  n?ta 

nianrft  t^ii^s 

ian$  &'  ij ' 

nW  rirg  te^ 

U1K|   D^ 

m«te  "r»nn 

t  :           t    :  v 

i^fi1;  fyiii 

nxffiz  ivb 

nvyfpi  b^p 

:n»ni  ino 

Dn$  tfpn 

XVII.  Mose  ibn  'Ezra. 

56.  To  Josef  ibn  Kamnial. 

10 


15 


t    :   •  ••-•  It  v.  :   ft         I    •• 


55:  Oxf.  1190  —  About  -prills  see  headremark  to  Nr.  7;  according  to  the 
final  verses  it  is  possible  that  the  poem  should  be  considered  as  Meora  (see 
headremark  to  Nr.  18)  —  lb:  bsn,  ms.  bxr\,  —  14—15:  see  above  on  Nr.  96 
i.  3  —  15b:  lb>,  ms.  Kb. 

56:  Monatsschrift  f.  Gesch.  u.Wissensch.  d.  Judent.  40  (IV),  Breslau  1896, 
p.  164  (=  MGW.),  where  is  also  a  sufficient  commentary.  [The  contents 
p.  164  note  1  (as  well  p.  167  note  5)  are  to  be  rectified  as  regards  v. 25  (30) — 39, 
where  is  the  question  of  bird's  singing  and  music,  but  not  of  'the  music 


64 


XVII.  Mose  ibn  'Ezra. 


m  v^a|  a^nai  Dnfc 
^H)31  dtqjj  ar^ai  Dn# 

inafc^  Wiig  ^niaannai 

*n?vVi#a"  tfip  r\v\  mi 
inVtf  mp  ^b*  "ariia 

tfratf"   DHnfc   DMMl   Drf? 

t  :    •  •  :  i  t      • :  v  t 

vrj?  ■'ij  ^i«  "to  jm  j^ 

ai^l  bin  ^b«9i  i% 

m%$  d^'i  n^a^ '  d,ts 

irrcta  Ti']WnVa^ 

mini  liiria  ,,b«,j  prib 
vnt  BMcfa  '•Baa  D^aa 
ina  anj5  Drj^]  dt 

•irns>  iTpj'a^-^  &jp 

inns  birin  ^V  QW 

mvtf  T)5?  nn  if  1^ 

iinaj  15  Da  cpb^  ninn 

irres  D^^i  n&^  tdj 

Jima^  bsa"  "•rmrn  "»a^ 


)^a  ,nm  *6i  -i»n  i^«  nap 
1?T&»  p}§  Dian  ninpr^ 

b$rp  Da'artrp  Wll  P^. 

1»»  D^nn  Drr^'  Abj 

*6l  Dtt^,Ti  &h;  JAj  Da*! 
1*a"  D^'an  n^togj  ••a 

ai£.  onite}  i»-tapMK 
-»}  jfiti i '^a  idd  w  W! 

njy.  ^«  m&pk  a\n"r 
-ai  D&a-joVp  rwap  n»^i 

4?  aiD  jii^a  ini'ni  m& 

ibaa  h^n  D^r6«"ng^ 
n?|Va^}« "^3  naigj^i  ^a 

fiingb  niitt^  Tiafef  la^gi 
■$83  tn?ja  •w  t^  ngaTfi 

•»a}  ifi^j  lagni  n^a 

■iaa  rg'jpaj  rpia  aoa 

ai^  onus  ny  Drps^  )a« 

w^g  nym  Dipi  Dni  naa 

w?g;  D^s^a  D^n  )a 

nirqa  ^aaV  8fcaj£l  on; 

$?  ^inf  '•jna^  «1P? 

-^1  to«  ta|'*)Bi]npnV  ^n 
nia^ija  jajogn  jaign  ••a 


10 


15 


20 


25 


30 


of  nature'].  By  referring  to  ms.  Halberstam  Nr.  318  fol.  41a  (now  Jewish 
College  in  London;  here  =  MH)  the  wrong  readings  could  be  rectified  and 
not  discharged  difficulties  could  be  removed  —  la:  cf.  Job  20,26  —  lb:  cf. 
Exod  9,24  &  DB  I  notes  p  241  —  2:  cf.  Is  24,5  —  4b:  cf.  Lam  4,7  —  5a:  cf. 
Est  1,12  —  6-8:  cf.  Prov  23,32—35  —  9:  cf.  Prov  27,6  —  10:  cf.  Prov 
31,6—7.  MH  has  nnaK  —  12:  cf.  Nu  6,18.  19  —  14:  cf.  Ps  133,2  —  15:  cf. 
Job  37, 6;  Ez  17,9—10  —  17a:  cf.  Ps  31,19  —  17b:  cf.  1  Sam  2,3  —  20:  n<«3b, 
thus  is  perhaps  to  be  readinstead  of  D^nniD  —  26a:  cf.  Song  of  S  2,11  —  29a:  Even 
the  'stammering'  birds  change  their  kind  (in  becoming  singers).  —  29b :  cf. 
Ps  68,26  —  30:  'Alas,  o  singer,  who  overcomes  my  sad  thoughts  &  my 
grief,  that  they  may  disappear  like  shadows !'  )ip  bibl.  to  deliver  the  (vanquish- 
ed) foe. 
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t  . ..  -.  T       tI:  •  :        -  t 

mbtf  D3i  ibpn  ra^jj  ig 

tflDS   *)i|»   D^ttK   b^K 

•imn  nnkrj  naifcn  ispp 

sin&  ig§  ^i  "jvfyj» 

im  diTk  b$*$j#Q  nm'n 

injT  ^B  DH^l  D^1« 

•in-in  i^«  ^T^  isd 

>n^  a!?i  pr  ig*j  an'« 

^in^n  wn  ^p'bji  ji« 

nit  t^iig»  ••rrto  ana 

vrjb  Yu  ^a  ^"bftrii 
mn&  t&$  ana  ^n«  q'w 


"6|   "ins    T5?   DJ>5>   IWj   1153 

n^«  ny  ^0^  'oa*1?  *w 
-ton  Via  ntf«  vt  Sirft  n»n« 

-  :  t  v  -:  tt  :  -    :   v 

•bv\  bptfi?  ib|  tofejrij  ^ipn      35 
•oatfta  'ijk  ^s«  ^1  n$p. 

fcnip  ajwj  iiaa  ^5Jsi  ay 
itfa ;'•£«  \a-to  •*«:>  ^a     40 

'  w  rw»  nui  'win  w 

•  t:      '    ••  ••  :  •         •    :     •  :         -    - 

san  dd^  n$n:.  iH?^1  ^ 

kb\  *\wnb  ij^rfpatf  nisb 

*6l  nji?n  ^a»  ^fra^yi     45 

nin/trnw^  t$to#  ^  to$ 

rra  nsm  4-Vm:?  n^a 

■on  Ag  653  *6  Tr^n  ^ 

wt^r^  ^j"  nio  ,,o?"  'ipcn 

JinpSi  ba  i#k  d^d^  ^fra     50 

njatft$  Ta.T5?n«  by  tissj  b« 


31:  An  instrument  for  music  in  form  of  a  foot  joined  with  the  upper 
part  of  the  thigh  ("ins  Job  40, 17)  without  middle  joint  (pits*,  lower  part  of 
the  thigh) ;  in  MG"W  there  is  a  reference  to  a  parallel  at  Harizi.  The  second 
half  rectified  after  MH  —  34b:  cf.  Exodl2,13  —  35:  Music  is  the  art  in 
which  word  &  deed  are  equal,  the  tunes  corresponding  exactly  to  the  move- 
ments in  number  &  weight  (Musere  ha-Philosophim,  chap.  1, 19  at  the  end,  ed. 
Loewenthal,  Frankfurt  a.  M.  1896  p  16:  rOK^D  Kin  Win  D?  tyfin  in  7\\F\&)  IBM 
vmjmn  ••aa  uua  -\w«  maan  t^ain  loa  nn«  nan  in»ytti  man  n\T»  sim  , , . .  pain). 
nOKn  nsi»a,  after  strict  (mathematical)  rules  (properly  proofs)  —  36a:  bpto 
instead  of  n^SK  for  metre's  sake ;  v.  35 — 36  are  missing  in  MH  and  thus 
the  correctness  of  our  reading  remains  uncontrollable  —  37b :  cf.  2  Sam  19, 18  — 
41a:  cf.  Ps42,4;  80,6  —  42a:  cf.  Lam  3,49  —  42b:  cf.  Is  38,10  —  43a:  cf. 
Lam  2, 11;  Ps46,4.  MH  has  ia^  (instead  of  V?r),  which  must  be  referred 
to  Dfi^fi  —  43b :  on«  =  DriH;  for  explanation  cf.  MGTW  p  195  note  2  —  45:  *b\ 
\\K  strengthless ;  thus  MH  —  46b :  cf.  Is  51, 6  —  47a :  cf.  Job  6, 15  —  47b :  BMNfi 
more  than  generally  a  man  —  48a:  '•an  for  truly;  cf.  Nr.  32  v.  10  note  — 
48b:  cf.  Ez  17,5  —  50a:  cf.  Am  6,6  —  50b:  cf.  Is  38,21  —  52b:  cf.  Jer49,7, 
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mm  wpn  tfb  i#«  nip? 

inb$}  %k  icSyi  TP;J 

sirfiji  D^'n  •sap  t?*o 

w  is  i^«  'ism  mh;.  *ft 

Vnn  fti  'inp  niain'mfi 

\n|uvi  tfj;  dj;  '^p^ 

•inns  n?|  i^s  s;«  ^)b{p« 
inn^]  aan  ipi«:. 


^ins  w#  ifs  n;  nbj  stfpn 

bq  to.  i«p  «n  ^2  ^s«      55 

i#k  d;  «in  D«i  Dn  \nn^  isj 

Vian  D^ntan'  ^n  m*jn  dk 

on]  w  ni^np  p^/roH? 

^V  >Sgp  ^'dto  an?  ©3^ 

dt^  D0^  io«»  ^n  wgb      60 

io«tt  ^S«  inn  nisarp 


57.  Complaint  of  the  death  of  his  brother  Josef  (1098). 


n»n«n  nui]  snjn^ 

n&ipn  aS-pi*  n^«  ^W 

n&sjn  rp  «^»  cjitpt 

nan]  *inp  -nnin^in  •ty 

n?tn«i  n;i^  inn  ^ip$ 

nmy  tfsj  sp#i  nnfc  tap 

n&pn  •£  wtarn  ^«  ^p 

nrfpjn  ^rta?  ''nnststop 

nb^  dw  ^p  'dj;  vb&b) 

n&wt  nnrta^  in^i 

nans  bon  *™-ta  vd^h 

t  ••  :  v  v  •  ~:        T  T     •  -• 

t    • :  -  It  :  -  •    t  : 

n»ms  dj>_?  tftf"i|  ^nm 

rsorian  npj*p?  n^riai 

n»tfn  }•»«»  tfma  *}tt  n^rn 


n&H)  tan  ntfpj?  n-nn 
Wpp£  nw'pifc  wai 

D^pntf  ^ppii  vipg  ^jn 

ntai  nn«  2^  jsn  ny-i»tp 

rnW  n^pV  )»;  dtf  *pq 

pja*  ^Tp"ta  nwni 

•on^  pan  rifrg  j^  Dip] 

D^snp  "^K?j>n)  ipn  jp] 

nsns>  4t^  frbi^i 

rnT]  *)rp  }tai  *)rrtai 

•»n«]  w$n£  fj>;  19! 

imin  nij£  ^pag  ■'S-rwi 

Dnlnn  n^p  k$p&  prj^i 

^n^^]pi>  ^p  ib^  ^«] 


10 


15 


53a:  The  right  reading  at  MH  —  54a:  12£)p  MH  l£ttp  (in  both  passages)  — 
55b:  tf«3  MH  t^«n  —  56b:  n  is  MGW  left  out  by  mistake  —  57a :  l»n  in  the 
sense  of ''to  envy'j'cf.  ZATW  1899  p  328;  DB.  I  notes  p  332  —  58b:  insuvi,  MH 
VtytfP]  —  59b:  nn\  thus  MH,  ms.  Oxf.,  according  to  which  the  copy  in  MGW 
has  been  made,  has  vmiN,  which  was  changed  into  VIIK  —  62a:  ,^'^D^<n,,  thus  MH. 

57:  Oxford  1970  (=  0);  Geniza-fragm.  in  possession  of  the  Rabb.  Isr. 
Levi  in  Paris  (=  L)  —  1—2:  cf.  Ez  26,15—16;  Lev  26, 27.  IJttl  (2a),  L  rail — 
3a:  ,Tii3»  (like  Judg8,ll),  0  ,Tl?tf  —  4a:  cf.  Jerl6,5.  L  nan  ty\,  perhaps 
better  —  5b:  cf.  Jer  10, 13  —  80!  *?3n,  0  tol  —  10a:  ffKSnn^  bibl.  (1  Chr 
19,6)  joined  with  D?  -  lib:  cf.  Mi  6, 10  —  12b:  cf.  Job  29,6.  L  ftt^m  - 
13b:  *wp,  0  *»wp  —  14a:  nuj^  0  ni^^J  -—  15a:  pyt«i,  L  p^si. 
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HDH^    IT    MT1)   b9$\   f$) 

ngb^  Ta*|B  rnqa  narii 
naip]  rr$na  r?B*  19m  p#i 

na^Kj  $rria  ina^ 
na^a  Stfia-ta^  tnVo^ 

najpii'  ■w  nns  Bgn  ^ 
nb^s  Dte  wp  ny_\) 

narag  "tft  *Vs?i  W$1 

na$  rn;a  pas  pirn  baa 

nbttJja  1^"  ni*rft  ijjk 

nan?  ngtp'i  b^  WB  rinn 

nana  d^  pgj  «i£  ana 

^  nairn  nh  ■•ba  -m-jn^a 

na^-^j/  nj&J?  ^oth] 

n&*n  isy  <ni?  paria  k«T! 

naba  laDan  *6  vjb* 

na#?  ik  ybto!  nj£  aj;a 

nana  D/^  tjjj  ^"t  &f 

nanin  yi»  nb#na  dw 

aasa  an  m^i  aina 

na1*?]  #$  nn^.  ayoa 

nanp  ingjjsf  "i}$  d«j 

na*i?>  'hp$t&  *r$&  ruo] 

na-Vgi  na£  nasa  nj;  ^ 

nato  inatynai  isan  *aa 


ibiA  *£ja  Mtfii  w  spa] 
^"13?  ban  ruyin  layi 

jaw  pjjg  ^rip  pa  *J5ji     20 

a^aa  v^yyi  n^  •ok 

Taipei  Dis'n^D^i 

Dnin  ma1?  ipm  •nr? 

vnaq  vgaj  top  •nsi 

ppjwi  nsa  wto  ira*     25 

Drp^  thkb  «3p  B^-wai 

niTO?  ^50  -n^fj  in:'] 

wh  roh  'Uf-Va  uni 

•■$?  ntpji  wni  tttfpaa 

ngyi  swoBh  *6i  ang  *wri     30 

T^n  nVna  ^'^  ^  -6&J 

^|  inoDn  ate  ar6n 

nam  anb>  rya  mwi  itf« 

on  ■on  ^  i?  nfca  r»aa  ^5 

i^s1?  an«  man  ^otij      35 

wq  w  wia'Tab  ^« 

ah  ^n«  ^Tn«a'  ^  ^i 

i^a)  ^"»a  *sj  brii^i 

■^  n«i  i"*^  ijMgf"  njs  ^d^ 

QsB«j  ^  ^Ji  "id»  ns^ 

^§f1  jnyip  ^«^  orp^a 

nwi  i^i  hd«»  Di<on 

rja^  ^b  nwp  s>Sj?a  ngtj 

••s  ^nfcjj  n»^nrjtM  *g«     45 


17:  mm  viz.  ejor  (16a)  —  18:  cf.  Jo  2, 3  —  19a:  cf.  Nah2,4.  0  by  nn« 
wnan  —  19b:  nana,  L  iNin  —  20a:  L  ^riisa  naai  —  21a:  n«h,  L  tefcfn  — 
23b:  cf.  Job  4,4  —  24a:  vnon,  0  D^Dn  —  24b:  HtiM,  0  nopi  —  26a:  cf.  Jo 
2,6;  Nab  2, 11;  L  Dnii  —  27a:  WTO5,  0  nn33  —  35b:  cf.  Job  26, 7  —  36a:  "3«, 
0  *3H  —  37b:  cf.  Jer  51,51;  Ps  69,8  —  38:  cf.  1  Sam  20, 3  —  40a:  tt-y,  L 
vry  —  41a:  D*B1B)J,  0  D"finv  —  42a:  cf.  Ez27,32.  0  n»sD  (instead  of  nrp)  — 
43a :  cf.  Jer  14, 19 ;  nTi.T  was  the  name  of  the  son  of  the  deceased  one  (see  v.  54)  — 
44b:  nntp,  thus  0,  L  illegible  —  45a:  ytih,  O  bxb  •—  46:  TO  "WK  refers  to  y^h 
(45a). 
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n&rian  rnp&|  onnj?^  ^m  *)n  ngBf;  ^n^  dids 

nbtffj  t«o  BfiiKjj  ni-b1?  flnt?1?  nan  nate  mrisn^n 

n»g]  toa  i^«  t?b  lb?  wijii  bm  ids'  njjb  in 

nnn^  d^  "ib|  ^ddh]       V^rta  ntfipt?  an?  ^3b>&  "ori 
nbtfte'i  pi;'  afci  tt^iy*  ryisj  •wb  ty  1?#!fl 

:n»!?#  b$Q  ™  nnyz'wm  vjn^  Tbri  nvr;  MDD»q 

58.  Love's  pain  and  pleasure. 

vjaJj  isn  )\vp  "ib?  tf  ni  is?j?|  irfai  Vina  Jpsr^i 

59.  For  the  wedding  of  Selomo  b.  Matir  (nBNfi). 


s^pw  niDi  pi?  i«  p^  ^IpV^JB  ^?  ro  WSJ 

•     t  it  •    --:        ••    •    t  •■  'ii-       II       'l  •  t  v  : 

D^pi  d^n  ty  Dnfo  d«i  ns  ^a  nji  ttiyp  nnrn 

48b:  cf.  Eccl  3,19  —  49:  cf.  Job  1,21;  Eccl  5,14  —  50a:  cf.  Ps  109,8  — 
50b :  cf.  Eccl  5, 14  —  52b :  nfob,  perhaps  better  nto1?  (Ps  49, 15)  —  53 :  cf.  Jo 
4, 13.  The  thought  often  recurs  atMos.  ibn 'Ezra.  \?n  s.  to  Nr.  32, 1. 10— 54b :  cf. 
Prov  7,4  —  55a:  cf.  Prov  23,4  —  55b:  cf.  Job  28, 11  —  56a:  !w\-n,  L.  tena  — 
56b:  bom,  L  town  —  58a:  mv  0  Viv  —  59b:  cf.  Ru2,12.  Perhaps  is  to 
be  read  OTi3feg*. 

58:  DB.  I  notes  p  220  —  la:  n$f&3  black  like  his  hair  —  lb:  Vi&3  bright 
like  his  face  —  2a:  1SSJ33  bitter  like  his  anger  —  2b:  ViW)  13J1  £3  (cf.  Song 
of  S  7, 10)  sweet  like  his  kiss  —  3a:  Dan  8, 27  —  About  the  manner  of  using 
the  mascul.,  if  speaking  of  the  beloved  girl,  see  J.  Egers  in  the  „Graetz- 
Jubelschrift"  p  188  ff.;  cf.  to  Nr.  27. 

59:  According  to  the  Diwan  only  existing  as  ms.,  Oxford  1972  Nr.  144  — 
1 :  cf.  Jehuda  ha-Lewi  to  Mos.  ibn  'Ezra  in  DB.  I  p  58  Nr.  43  &  notes  p  100  — 
4a:  cf.  Is  55,12.  About  oxymora  at  our  poet  (like  here  JIB  "^3  .  ,  .  .  inns'1)  cf. 
M.  Sachs,  relig.  Poesie  p  283  note  1;  similar  things  are  besides  found  often 
enough  with  other  poets. 
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a^prnn  nwj^a  o^l 

aW]  pa;  '•flip  dt^'i 

a^pnnn  ta  ^a  aaip^> 

a^p&a  cpip;  aba "  vn  if  k 

a^ai'p  ana  raijyi  mVnri 

a^n?n  an^5  ipani 

a^a  an  mia^  ni^r^i 

ffip^Di  d^d  ^  *6  ^ana 

a^nan  n&ni  ina  a«i 

a^aia-i  Soto  dw*i  rt:ni 

t  •     :  1  t  :  - : 

a^ioi  i«  ninnat?  Bh$  "oa 

a^fennt?  a^ijp  np;  ids 

awp  *)ii  \t/  mss*  ip#i 

BW  tshl  ^a  pi«  ^j 

D^fcna  anVnn  '&i<  ^2 

D^pfr'i  antK  tytjln  D^JK 

awts^n  pij&a  aisn  ninf 

a^paKp'  nimnn  inflBi 

a^aa  i&aina  D^mi 

uwm  vijpi  bi)  ma  nmf 

'  wpbvi  aa^f  wry^ 

amnn'  ^aa  "s^ari  *?aa 

a^af  n  n^ii  *)f  a  n?£ 

a^pan  py?  ba«  npW  if« 


nrcfta^  ant  nisafa  n«l       s 

ijg^  jraw-Va  n£h 

TppMsrn  a^ani 

ra^g  ^^  awt  a^si 

paw*  nmi  a\$?  ^^l 

n^mn  a^p  \vc$  v?rj     10 

ni«&i  nan  'i^n'  ^«i 

iavV£  D??  ^he  Q^ji 

ma  n^b"^  bv*  nin»& 

i&ap  bip  annf  '•aaa-^] 

niiaa  l^fr  \^  rtrhy      15 
•pDgp  taW  aw  nf  «  nf  k 

naia  ibra  ^aa  naji 

arrWa  v^sja  nj?;i 

i^n^  rtyi  pa«  rasTV.     20 

na^i  tfjpa  '^ap  nya  tog 

aiin  map  K^rj  aya  a«j 

ritTT:  pjH?g  "nna  t»tt: 
nmaf  bzii  nnjj'^n  wi     25 

a^a|n'an  iapjj  a^aa 

irpaa  ip^.  if  «a  "«)  inf 

a\?n«  n^«a"  una  bw 

iDna')n'npipa  J^nj 

iKjsa  iT^d  b^pb  inpri-^i      30 


5a:  cf.  Ps45, 14  —  6a:  rPSTii,  in  the  ms.  unreadable  —  6b:  cf.  Is  40, 4  — 
7:  cf.  Hab2,ll  —  9a:  cf.  Is  32,4  -  11:  cf.  Exod26,ll  —  12a:  cf.  Ez37,7  — 
12b:  Dsbnsn  the  dispersed  ones,  i.  e.  the  separated  ones  —  13:  cf.  Song  of 
S4,6  —  17:  cf.  DB.  I  notes  p  17f.  —  18b:  DWi,  ms.  D*twn  —  19a:  D.T^a 
(cf.  ^JJtt  =  over,  Nr.  44  1.  11a)  than  they,  i.  e.  than  their  deeds  (the  text  being 
right)  —  20:  cf.  DB.  I  notes  p  49  f.  —  25b:  cf.  Jer50,26;  D^DSKft  mmnn  a 
transposed  genitive  (=wmnn  ""Dnxto);  cf.  about  such  inversions  Monatsschrift 
f.  Gesch.  &  Wissensch.  d.Jud.  41.  (5.)  (1897)  p  615  &  700  note  2  —  26:  cf. 
Monatsschrift  f.  Gesch.  &  Wissensch.  d.  Jud.  40.  (4.)  (1896)  p  164  note  2  & 
Nr.  62,  II  103  —  27 :  cf.  Est  1,8  —  28b:  cf.  Job  39, 13  —  29:  cf.  DB.  I,  notes 
p  172, 190,  334  -  31a :  cf.  Song  of  S  4, 1  —  31b :  cf.  Prov  4, 17  —  32b :  cf.  Is  3, 18 
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d^pna  n#a  Noa  d^s  ^ 

D^pb]  D^a  inn  d'nflb  d«i 

MMBfi  Dfc?*a  ninptyp  ^«i? 

d^V]  dnft  d^asjb  nm) 

d^ptta"  ijvpd  ni&$  nni 

d^p\sp  *|aV  rfejfl-^j-n^ 

D^Sl'^'^lS    «]    1fc<p 

d'tyaan  HPI?  d^i"^ 
a^pina  dnria^  wteBJ 

JD^om  fa  n^  '•qtf  ^a 


dlV^  W!«p  ^flfcnj?1?  '•ari 
jaV]  1^  li?  a^i&lj 
dirpif-^g  D1?J>?  TT1 

^n"^  )?(n  ^a  $ni 

iaa^>  np'fen  *ja  to  t#  am 
dVu^  rfcp  ^a5?  to?  b^p 

V?a  *j&p  nflf?  n«i 

dwan'd^aiaS  jjjp1? 

dnp&6  D^n|n  ni^ri] 

awrna  ay  itn  tfaia  yb\ 


60.  Contemplative 

w\  i&n  ni«n  p*b 

■>}b\»  'nra  m«^pp  a^ 

^jaV'ji^V^a  at^nfc?  hjj 

ijS«  eh  ^anpri  •■a  ppw 

"•jbanri  tyi$  w'ui) 

^w)  ^ni  map  *)id;  ••!« 

^JTS  nw  ^k  dVd  ^i 

•oaf  Va^n  i#*t  te  iji'ji 

^ii  ^  p?;  *w* 


Reflexion. 

u u> u 

••a^  vrjn  )p(n  nia^n 

'nib^  ^n^  w  ^ai 

wa^n  ^a?  ^"W 

•fypfra  «#  nmn  m«i 

n^aj  t^j  igi  nrip;  itfa 

'  niapj  i:  nb$x}  ^aa 

^i«?.]  *$  *>#«  "»i«g  »«tj 
ni«p  iiaa  \t:  *6  &«i 

^2«]  napn  inn  ia-&§n« 
ij^j  db  paa  ^p  '••an 


35 


40 


45 


10 


B3:  cf.  DB.  I  notes  p  172  &  Egers  1.  c.  p  122  note  3  —  35:  D^&n,  the 
bosom  is  meant  —  36b:  cf.  Ez23,3  (Qal  Ez  23,21)  —  37:  cf.  DB.  I  notes 
p  29  f.  —  40a:  ^{?S,  ^nb,  ms.  Vs^n  bib,  a  correction  at  the  margin  is  unread- 
able —  41:  cf.  Lam  4, 7;  Ez32,2;  34,18  —  43:  The  poet  sends  to  the  friend 
a  poem  (as  a  wedding-present),  because  the  pearls  are  due  to  the  intelligent 
one.  Ms.  D'Wi&n  d^mmp. 

60 :  According  to  the  Diwan  ms.  (s.  headrem.  to  Nr.  59),  Nr.  134  — 
4a:  cf.  Job  11,6  —  5a:  cf.  Num24,4.  16  —  5b:  cf.  Exodl7,7  —  6:  Perhaps 
is  to  be  read  V"tt>.  The  thought  is  used  as  motive  in  the  hymn  bit  s»  (Nr.  70)  — 
11a:  cf.  Ps39,6  —  12:  Instead  of  "1^X3  is  perhaps  to  be  read  1^«a  after  Ru 
1,16.  17  —  13a:  cf.  Eccl  12,14. 
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Vtrtto?  JT.ri;  inpi  ^«h^  in  )&k' vfoyf' *fy\ 

^s  '•Tin  5^ni  ^"W  '^?  VW  ^T8?*i 

*}£&  i^rni  id^d  '^  ■'sp^  ,,sp-)rii  "^sd  7n« 

*jhqe  tfV  Dm  'am?  -ok  kV  pi  ^WT-tfVbg  ijinp 

•»|^i  lovptf}  vp'pn^  ai7#$  TB^jpBfo  -lpfc  nyp 

*jipt  ■nps  si?  H^I^Pl"  w?  *»£  Q^h  rnwn 

^Djj|  nVjp  an  pea  *tibj  p^pa  ^jj  tjg^yj 

*}|f]  snp&  ttj£  nr}b]  ^b\'w%  wti%ft&)  an=i 

ni;^'1??  ani  «n  ^  narrgj  HnJ$i  7jm§  an* 

61.  Epigram. 

mpb  wn  nji^  ^  i*n  ^p  ii|  ibr 

iw  ^  nfcyrr  )p«  ya&  av>-7§  sag?1.'  bk£i 

62.  From  the  Tarsis. 

a^ns>  ayrap  »#i  dii  s!i«Jp  TW  ^pp;  Tp^n  257 1 

a^pis;  nb?  mpi?"  d^tj  ys  rftjn  naVa  ^p-75  nnj  258 

a^  ay'^'npn  Sf«3  tefeTji  anon  a^'ijn  nan  259 

tali's;  nirraa  *)«}  a^nsfn  niDpns  bws  'wip?  *pm  260 

15b:  cf.  Deut25,9;  ms.  "is5?  —  16a  &  17a:  cf.  2  Sam  1,10  —  18b:  can 
hardly  be  explained  after  Job  21,24;  perhaps  'JUSK  (cf.  Prov  7,16)  —  19a:  cf. 

Ez  43,8  —  19b:  noitt  Tito  'men  of  education'  (t >M)  is  an  expression  often  used 

by  our  poet.  Ms  has  nsy  Tto;  to  read  n&D  Tto  would  be  more  simple,  but 
improbable  —  21:  cf.  Ez7,ll  -  22:  cf.  Mi  3,5  —  24a:  cf.  Ps55,15  — 
25b:  Ms.  TiB  nnru  nnynb  against  sense  &  metre  —  28a:  ,-nntO,  ms.  nTto  — 
28b:  cf.  Ps87,7. 

61:  DB.  I  notes  p  161  f.  &  p  333  —  3b:  cf.  Ps  18,11  (the  parallel  text 
2  Sam  22, 11  has  KV1  instead  of  KTl). 

62:  Tarschisch  des  Mose  ibn  Esra  zum  ersten  Male  herausgegeben  von 
David  Giinzburg.  (t^ann  ton  payn  nso)  I,  Berlin  (1886)  =  G,  rectified  after  the 
manuscripts  in  Hamburg  (=  H)  &  Miinchen  (=  M);  cf.  Albrecht  in  ZATTW 
XIX  1899  p  135. 

I  257:  an  with  M,  T'ian  address  —  258:  rtSIN,  H  n^nxn,  M  nrana.  nbs,  G 
Tjto?,  H  Tjtoxa  —  259b:  cf.  Lev  13,58  —  260:  jn_3  with  1|3  not  bibl. 
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«a  ^^a  Dr'rbs  '? 
:«a  tfgtf  n#  d£w  T«n 

^>ia  rnja  pn#  ibi?  ^ip-^ 
:bo  n&i  D^rpfe  >iat?m  Da 

niacins'  nrij^>p  tf«  ik 

p!^  ii?  ^TJ9  \S$ 
jp^r  nn«  WS'Dasb 

n^nn  D^nn  ^ea  Darn 
tDnnrj  i#!«  ^  ^ 

t^am  nya  is$>  ^  naa1? 
tt^ain  •Da'™  Tp\  v$  t? 

D^aan  dh  D^abp  ia^ 
jD^a'an  ntf1?^  ant  ^a 

•  i  :  -  -:  tt         ••: 

rb$X}  iTa  ra^i  in# 
♦  n^'iTa  ii  &«a  1D13 

nssr^y  ma  nafcy 

t   :    •      ••  -:  t  t  -   : 

tD^in^  ant  ^a  «te 
jDinttf  nb^  ]^jd  arch 


^k  n^B  ni?8  H£      10  n 
pirn  lain  ni;'  nyn      n 


niip  ^a  w  in#  u&     12 


Ktfi  ^•iat7  ^an  natite  ^ 


n^?  *w  ^  ^ 

Dn^'  Diaa  dik  ids  j* 


^sfc  Wa  pita  nn§  ^sa 
-ba  m«i  DiTAW  ^1K 


D^a«  nip  id;  w;  totfai 
■wia  yiaa  ^a  15"^] 


13 

16 
17 

20 
21 

22 

23 


naitt  i&a  msr£  nana  24 

nt  im  '•'to  nr  mns  naa«  25 

••-:         v  -     •  :  v  t   v 

\J <U \J 

D^ipa  Kspa  tfia«"ta  "a  njn  26 

i«1  «)D5  tayj?  -inp^  if«  27 

105  ^a^  Y^n  if «  isj;  28 

■Wm  W  msq  ino  njriji  29 

w vj 

"V*  U  ^iJft  magfe  n&a  102 

KDp  riip  ■»$?  Diaa  103 


*)D3  pi;D  t^nn  nptato     104 
Tiaa  pi  ia  nay  tf|n     105 


II  10—11:  To  the  text  cf.  Albrecht  1.  c.  p  147  —  12—13:  to  the  text  cf. 
1.  c.  p  317  —  12a:  cf.  Gen  19,8  —  16b:  Is  32, 19;  to  ngtf*  cf.  Baer,  Liber 
Ezechielis  p  89  to  Ez  22,24  —  17:  cf.  Nr.  56,1  &  to  the  text  1.  c.  p  314  — 
22 :  G  &  M  totte.  To  the  form  WW  cf.  Ges.-Kautzsch  §  87,  5  note  1  — 
22b:  cf.  Is  63,1  —  23:  cf.  Is  45, 2  —  26b:  KSb  in  the  (not  bibl.)  meaning  of 
'vintner' ;  all  people  on  earth  are  vile,  with  the  exception  of  the  vintners  who 
fill  for  little  silver  (money)  the  jars  with  gold-red  wine,  ant  "to  Gen  36, 39, 
here  used  appellat.  —  29 :  Tlbvn  he  has  lighted,  cf.  Exod  25, 37  &  T.  Lewen- 
stein,  Prolegomena  zu  Moses  ibn  Esra'sBuchder^^^Lssu  Halle  (1893)  p  62  f. — 
102b :  cf.  Est  1,6  —  103b :  cf.  Is  6, 6 ;  for  explanation  cf.  Nr.  59, 26  —  104b :  2  Chr 
9,15. 
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town  rvaqn  nt?y»?  ate 
tfewjg  ts«^  i#  byhtif  nnn 

sn^jn  ni^  snsi  ijnri 

ircf$  uni  itiy  bipi  tfo 
nnft*  151  if?;?  st?  15 

tew  1^  dp  ^a  nag^j 
i  ra  Bftitt  wib&  ton 

T    T  V:  V  T    T     :  "     T 

D#a  Dnfc  tea  idd 
:Dtfa  d,^  tea  &*& 

11  ttsirin  ste?  rvn\ 
*13  lai^l  DTiteri  ^t?a 

tetei  nia?|  dd^o  «J"^1 

ttete'l  D^te'a  top  D^aii  *£ 

ntomte  ngn  ni^ 

nton  ^sa*  D^r»»  nn 

:n^in  top-to  n»T  itsin 


rapj^a  n;a?n  ipin    106 
itoa  jrora-nK  teni    107 


ni^y  i»3jfl  w^  ri#rj    108 
-a  ^ti  D13  pits  tas^in     109 


n#  no?  nan  Din  ^tps 
ww  iTsmk  jv»n 


top  jMat^i  a«1  nyj«  ^« 


itf  nst^n  nwz  ja^  kiik 
pi  p(?tDdi5  *;'nrt 


nyn  *)tfa  )an  vnyp 
mi  wto  «^m 

)i«^i  ^k?  pntf  pi?i 


110 
111 


1  in 

2 

4 
5 


^2   ItfK   D^S  ja^   D3^H  6 

^  ia^'*)is?  top-^ij  nritfa  7 

jittf^  j^d  nin«  nfl  10 

Dnns^  D«^in  >?  11 

ntfifc  *jto]ri  mansjirte  12 

vte-^te  nto>  dw  nan  13 


y&n)  if?  njjj  d'hi'j  mans;     u 
nits  iini  nan  "nasn  d^d  topi     15 


16 
17 

18 


106b:  cf.  Song  of  S  4,13  &  to  Nr.  59,35  —  108:  G  &  H  TOJtti;  O  &  H  m» 
instead  of  m&y,  seeEgers  in  theGr'atz-Jubelschrift  p  120  —  109:  m-a  feT'l  with 
H  &  M  instead  of  G  TlVQ)  &  PIT}  —  109b:  cf.  Ez23,3.  8.  21.  —  111;  Dnfc  viz. 
the  arrows,  cf.  Deut  32, 42.  H  reads  mawa  nan  oni«  *ft*itt  D^na  iiwn. 

Ill  4:  HM  «3«;  cf.  Ps45,15.  16  —  5:  M  nnt?  own  instead  of  pn  ppttt 
(GH)  -  5b :  Dan  8, 2  -  7 :  cf.  Gen  1, 21 ;  11, 7.  9  -  lib :  cf.  Is  44, 14  —  14b :  'And 
do  not  exchange  them  for  shields  &  harpoon'  or  'and  do  not  fix  them  (as 
ornament)  to  shields  &  harpoon'.  Lewenstein  1.  c.  p  68  will  read:  Ni"^") 
bvb)*)  filSDa  ?JD^n  'Do  not  sit  down  in  bower  &  tent',  'do  not  shut  yourself 
up'.  —  16b:  cf.  Jer23,19  —  18a:  0«3,  M  Tia  (perhaps  p_a?),  GH  Etea  — 
18b:  cf.  Jer4,31. 
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am]  tt^n  Dinn  ^|     39 
rf?in  D^i  "w  «?31  HP       40 


t  ■  :  ••  •  : 

pntf  p^  pn^3  vafgfl 
:pw  NPJM^?  nyn 

rbyn  w$  bip\  *)iy  i&n: 

t  rt  :  v       - :  t  v   -    -. 

nb  dis3  Vfo  nn\st 
:nb  rn^?  nvwffl  nr 

nji"«  *)}??  s>n?>  nafon 
trip  niD  nfcjbi?  i« 

n^  ni>  vta  tot  »« 

ion  n^«  ""S  rm^s-ty 


tnri  nr^  pn$  19$     41 

D^Dfi   n^D3    PJB'bgl        42 

ns  toitsMfc  «t^ii     43 


jan  p"»an  ajjij  t^j  44 

U V v> 

n|5]  ^  Dfe]  iNh  ns1;  48 

nj  t^i  3K^i  b^i  ps^n  ^3  49 


^«'n  ^snd  a«An  *6      34 


n^n  nb^  a^n  nfcpyo      38 


nj  tjk  nten  lyi  5p9§?.     39 
^  H1?  P^  nisaa'nj     40 


wn  ^  d^ttVi  ••V-no      19  v 


40b:  cf.  2  Kngs  19,28;  Is  37,29  —  41b:  cf.  Is  28,25  —  43:  GHM  vh  instead 
of  lb  'he  has  produced  fruit  for  himself  according  to  Qimhi  to  Hos  10, 1  — 
44:  Instead  of  pi  p3K3  (the  reading  of  HM  with  the  correction  pi  instead 
of  p"i)  G  reads  plN?  n$.  But  pntP  plK  would  be  an  awkward  pleonasm. 
Rather  pn$  is  verb,  p3K  stat.  constr.  instead  of  abs.  (cf.  Albrecht  1.  c.  p  145 
s.  v.  nnp)  and  is  to  be  explained  according  to  2  Sam  22,43  &  Is  29,5  —  45:  "IS? 
•■3  so  that;  JTtsS  bibl.  sharpnesses,  here  plural  to  'mouth'  —  48:  "iDti,  HM  mtttl 
(G  nam  erratum)  —  49 :  Bh  with  M  instead  of  GH  en,  see  also  Porges,  Monats- 
schrift  XXXVI  (1887)  p  418.    "U  instead  of  GHM  1|. 

V  34:  nb  kidney,  heart  —  37:  M  "sjann  instead  of  GH  ntsnn  —  38:  G  nes 
nssn,  M  D^n  na  —  38b:  Jer46,16;  50,16  —  39—40:  cf.  Hos  12,5  &  1  Chr 
20,3;  G  nto\ 

VI  19a:  cf.  Job  29,4  —  20:  M  it^  *bv  instead  of  V&  ty  against  the  metre. 
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yph  id:?  jnnp  nitt 
:^Dh  ni?«n  i^i 

HmuHttj  ybn  a\  d;3 

-nist  wta  an;  b*n  W. 
*n#  'in?n^  p;  n^r^'mp 

a«j*1  a^s  ^a  *onji 
m^i  a^s  vijip  nnj 

jniri  fo  ^a  nigs 

nij  napn  mp  rnm 
:rrjj  nn  Y&3  fltfr  ^ 

aan  1(5";  jMSorft  a^j 
:aan  ]d;  n&  brcjp 

tshh  ny]  rtg  ]d£ 

t^nn  in«  ]ia6  ta* 

jtshh  d^«  aariD  nn  dV 


a^$?  in  tfuu      21 
nn«  n^nrns  bwn     22 


*]in  n^f"  ^«  nijin  a«      36 
^  nn?j  S&!*T8  ^     37 


)^n  nwi  sprptj  133       1  vni 
niyn  affc  "nvr  *j&?  ^3       2 


nsi  *n§  ?t«3  \t:  «)"^s       3 
into  jtjyjjj  1^  ?Vi^       4 


a^inj  Ttf  tn*p:  a^w  ng?      15  x 
ana;  n?^  \^W  ^01      16 


w w 

BWftj  ]it^  fna      i» 
-to  \m  rinsrin  ^3     20 


plS  niib  •'Btt  «i  np     21 

ritib  nsa  ns  ^  *3     22 


t#-Vk  te?iy  pa  ^a  ma1?      23 
"anui  ^a  ana  raw      24 


^l&a  na|  i«f.  n§"^     25 

Igft    DH'^   n^   3^>D        26 
HDH''   5HD    5?BD    bm        27 


21 :  cf.  Prov  10,26  —  22 :  To  the  text  cf.  Albrecht  ZAW  XIX  (1899)  p  142; 
cf.  Ps  71,4,  but  there  btyto  &  pin  intransitive  —  37:  M  run  instead  of  *pK  "O  — 
37b:  Jer2,21. 

VIII  2:  S31,  HM  njN;  cf.  Is  43, 2  —  4b:  'Therefore  keep  ready  the  spade 
for  digging  it  (the  grave)'. 

X  16:  H  r\&V  against  MG  DS  ^.  HM  Dsin  instead  of  D"S.  D^Ot,  bibl. 
only  nvifit  —  16b:  cf.  Jer50,39  —  17—18:  To  the  text  cf.  AJbrecht  1.  c. 
p  152  —  17b:  cf.  Is  38, 9  —  20:  G  *6a  instead  of  HM  "^n  —  21:  H  *]b  in- 
stead of  Ml  —  23:  D|n  its  grace  (of  the  songs)  —  24:  H  TQJ^  pin  ^1  nnn 
^fttn  ^wa,  MGom»Jl,  our  reading  according  to  Porges,  Monatsschrift  XXXVI 
(1887)  p  418  —  25b:  cf.  Prov  3, 29  —  26b:  cf.  1  Kings  7, 14. 
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Bhn  vjjij  n^.  ta«^ 
{Bhn  -nfi  lar-j^  TOp 

nini  irnn  *n\  bm  dt»j 


11?   ^   ftp_&   Ttfn        28 

D^Btytf  Kin  d^$  iio  "sjir>     29 


jvn  ^«  nfcty  ^ni  i§b  ays      30 

pa   1B£   ^t»\T:  «TWI       31 


63.  Meora. 


t^b  ^tpri 
'  »n«i  rite 

#nq:  *)^3 

ijib|  "*[»$ 
^.i«^  in! 

:fya|  ish 

italic  nijn 
nsp?)  n£p 

j^ns  n?,T 
n^n  in  "»? 


■>»#  \15ji 

hia  r^j? 

n&  niio 
a^«  ^9 

nij?#  •■;£«$ 

ngp*  S)h 

nii  ^ik 
nx^.  &nfci 


15 


20 


25 


28:  cf.  Exod4,ll  —  29:  H  into,  tthn  according  to  Josh  2,1  —  31:  H  reads 
ntffcl,  M  Wntai  instead  of  1.TB&1  —  31b:  Deut28,22. 

63:  H.  Brody,  Kuntras  ha-Pijutim  p  28  &  (notes)  p  74  —  rniKfc  see 
headremark  to  Nr.  18  —  5:  To  the  figurative  expression  cf.  DB.  I,  notes 
p  120  f.  —  11a:  cf.  Is  49,21  —  12:  cf.  Lam  3, 31  —  13—14:  cf.  Ps68,30. 
13b  is  an  rel.  (—  accessory)  sentence  (=  ywnb  nete)  —  15:  cf.  Is  60,3  —  17:  cf. 
Is  54, 12  —  18:  cf.  Mai  3,20  —  25:  cf.  Jer31,3.12. 
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:V  iik  ■tfiK 


nit"1  nisi 


27 


64.  Seliha. 


in?  rrn  k^ 

'  i^Bp'Vg  wbi 
ni«p  oyjij 

trfctan  n^rft 

,715V  b?j4 
jrf?s#m  'inn 


nwsi  rin|B$ 

•pj^q  iid  anp;i 
Wib*  ns  pari 


10 


15 


65.  Seliha. 


1 

DnVsn  rpn'?  DHin 

nnip  isp^ 

D^y^s  ire  fy« 


27:  cf.  Is  60,1.  2. 

64:  Ms.  London  (Brit.  Mus.),  Harl.  5530  (=  L);  Oxf.  1162  (=  0).  For 
Minha  of  the  day  of  expiation  —  nn^D  cf.  headremark  to  Nr.  5  —  lb :  cf. 
Ezl6,30  —  2a:  0  nnuoaf?  —  4:  Deutl2,9  —  7a:  nnna,  0  nr\b»i  against 
the  metre  —  7b:  0  pK  ^K  —  9b:  L  ljmi  —  10b:  ISjnai,  gloss  in  L;  text 
&  0  ittnyil  —  lib:  cf.  Judg7,15.  0  twin  pai  —  12a:  0  nblri  nVa  ]W  'No- 
body reveals  (the  end,  the  time  of  redemption)  of  the  outlaws',  perhaps  better, 
but  difficult  to  bring  in  connexion  with  12b  —  12b :  cf  Lev  5, 23 ;  gloss  in  L 
rfown  —  13b:  0  Upb  —  14:  0  nniw  r\bnv>  K&Ti  Dbnn.ll  —  16b:  cf.  Jer  17,26. 

65:  L.  Ph.  Prins,  Jose  b.  Jose's  Aboda  etc.  (nmittH  W\bv?T\)  p  25  &  (notes) 
165;  Avig.  I  p  "?a  —  2:  cf.  Josh  2,23  —  3:  cf.  Nu23,3  —  4:  Ps  33,19. 
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wow?  b#  rpr^K 


m«3  nisn  w^ni 

HJR  *i#k  on?  ^n 
"'njiri  bv  nja-^j 

nn«  1110  &5D 

d\t^  '^j«d  *iigi 

orpin  •fc'io-rtra       20 


tnmaa 


nn?o 


WW 


♦  nnnn 


66.  Pizmon. 


•tflK   Ttttitf   'tflK 


8:  cf.  Jer  14,6  —  12b:  cf.  Job  4, 19  —  13a:  cf.  Exod9,3;  here  JfW  refers 
to  nitt  —  13b:  cf.  Is  44, 9  —  14:  cf.  Judg  14,9  —  15a:  cf.  Lam  1,9  —  15b:  cf. 
Ez44,13  —  16a:  cf.  Jon  1,6  —  17a:  cf.  Ps37,8  -  18a:  cf.  1  Sam  7,2,  where 
numerous  Jewish  interpreters  explain  according  to  the  Targum  r\m  by  aram. 
«na  (to  gather,  to  join). 

66:  Prins,  1.  c.  p  127  &  (notes)  181  (=  P).  Besides  Al.,  which  is  named 
there,  it  was  also  referred  to  Cat.  for  the  rectification  of  the  text  —  }1fcts  see 
headremark  to  Nr.  14  —  1:  cf.  Ps  102,1  —  2:  Gen  32,21  —  3a:  Deut  33,27 
&  Midras  rabba  Gen  chapt  68,9;  about  fiyis  as  metonymy  for  God  see  Lan- 
dau, Synonyma  fur  Gott,  p  45  ff.  —  5:  Dan  9, 19. 


XVII. 

Mose  ibn  'Ezra.                                          7£ 

DniD  apnio  «5?in] 

jia;  >dj"i  irj& 

nbtttg  jn«  Dttip 
nfety  ajjri  n^ 

Tim  «i 

•       T                   T 

d*m©h  nan"?  nmitD 

•            •-  :               tv 

nn^p  art^  D"onJ 

)••  •   -             •   :             t  : 

p£#]  «pn  i^i  pfo 

V   T                           T          1        •  T 

tnr6s 

T  ••    T 

^i»«  ate  npni 

t     -•                        t't: 

10 


15 


25 


9a:  cf.  Is  58, 6  —  10:  cf.  Is  49,21  (Jerl7,13  Ket.);  Al.  n^D  K&nfc  JOSini, 
P  D^WB  KBn&  npil  —  11:  Is  35, 10  —  12:  cf.  Ps'll8,22  —  13—14:  cf.  Ps 
80,16 — 17.  niSti  like  Lam  3, 65,  here  in  the  sense  of  grief,  pain;  A|g&  is  surely 
not  allowed  for  prosody's  sake  —  15b:  P  &  Al.  Tjm  —  16 — 17:  cf.  Jo  4, 14; 
Jer  3, 14.  In  the  first  half  of  the  verse  of  the  girdle  (17)  the  literal  expression 
of  the  bible- verse  has  removed  the  rhyme  —  19 :  cf.  Is  66, 11  —  20:  Jer  12,3  — 
21:  cf.  Ps  31,25  —  23:  cf.  Nu  10,33  —  25:  cf.  Ez  11,19;  36,26.  'Remove  every 
stony  heart  among  the  hearts  of  the  faithful  ones' ;  Cat.  "jino  (instead  of  S^»), 
for  that  reason  it  would  be  quite  right  to  connect  vVjn  (26)  to  \HBK  ('of  every 
single  one  of  the  faithful  ones'),  which  is  however  not  recommendable  —  26 :  cf. 
1  Sam  10,6.  In  the  first  half  of  the  verse  is  used  the  rhyme  of  the  first  half 
of  the  strophe-verses  (""J"),  because  there  is  no  rhymeword  with  ]S—  besides 
)nri  &  )s«  —  29:  cf.  Mi4,6. 
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In^j  aav  'n?^'T 
nifTfiV?K  iiK'^a* 

s^a  ^Va  sp$T  ^r&i 
tnVft  aipl  ^  $W 

:nbf?;  oaf  d$? 
niara  nbwn  ^  ^isijn 
:rf?f?n  ^  ^p 

inM?3  nitotatev  ' 

:n^i  no?  ^1 
in^  msqi  *na;  j^i 

nan  ^«  nna  nap1? 


67.  Mustegab. 


ntfpi  Dipa-1?^  ^si  nn$ 
'  n$ig  m^  nsp5ii ' 
n*na  nsnn  flj$  nmVn  ayi 

i^na  nak  pan  di^  uv 
"Vita  ^pn  ^  ^jj  ni^e 
s^nnn  •ornpq  ^« 

cwtfjart?  narp'^i 
•wqtf  ""arte  n^l  ^gpH 
^nj;?1  ^-nnin  nkt^' 

nibf«"^^  ^y  nw  T  15 
-fr#b  n;«n"  ijp  nst  ^f) 
ii^  \p  biaj^  aisa  75^5  spn 
teg^  SW  t^iix  'irns  fya 
T(?a^  «?;  f?5  wn] 
n^ip  rafeh  d,t!?2  ^a!  20 
a^n  annsb'  djjjj 

snj>&i;i  ^&a*i  ^nn;«^  wa; 
na^ri  *6i  niaa  \s&Dft:a  ^J? 


67;  Av.  Up  nb;  Karp.  Ill  p  T'3;  L.  Dukes,  Moses  ben  Esra  (Altona 
1839)  p  90.  —  For  the  night  of  the  day  of  expiation.  —  Translated  by  M.  Sachs, 
relig.  Poesie  p  74  —  S^KJiDtt  s.  headremark  to  Nr.  48  —  1 :  Is  26, 9  —  3b :  Exod 
13,21  —  5b:  Prov7,9  —  7:  cf.  Psl9,3  —  9a:  Ps  139,1  —  9b:  Psl7,3  — 
10a:  Job  7, 4  —  11:  cf.  Job  4, 13  —  13:  Ps42,4  —  14b:  mnjm,  parallel  form 
with  the  ending  n—  to  the  bibl.  iTTagft;  the  documents  have  miayo  —  15:  cf. 
Lam  2, 19  —  16b:  Dukes  Mlb,  unallowable  for  the  rhyme's  sake  (Eccl  9, 1  is 
inf.  constr.).  17:  Ps  90,4;  ^n  for  truly,  cf.  to  Nr.  32, 1.10  —  18a:  cf.  Abot  IV  22; 
Job  5,7  —  18b:  cf.  Gen  6,~5;  Is  59,  7  —  19a:  Job  14, 2  —  19b:  Job  20, 8  — 
20a:  cf.  Ps93,3.  4.  The  documents  vocalize  tPb\.  Sachs  ('Life's  flood  roars 
about  them  with  bellowing')  pays  regard  to  both  possibilities  —  20b:  Ps 
49,15;  cf.  Numl4,9  —  21a:  Ps49,ll  —  21b:  Job  34, 20  —  23:  cf.  Ps6,7  — 
24a:  cf.  Lam  3,49.  Av.  Dm  is  misprinted  instead  of  Dukes  Dm,  cf.  DB.  I,  notes 
p  93  f.;  Karp.  Dm  —  24b:  Ps  102,7. 


XVII.  Mose  ibn  cEzra. 


81 


:n^  TO|  djjjji 

jnV^i  ninri  125 
nn^*i  "on1?  en  nDff  ^ 
:nWi  w^i  stow*' 

t  :  t  -         •  t    •  :  t  :  •.  v 

ttstetesni  nna^p  ^p  mil 

"sri^irtoi'Dwrto 
Wpa  ^paw  tjni«  ta«^ 


npn$i  1^  ^I^PPS  D&P      25 

ajA  "to  afiypif  toa  ' 

nnuK]  wpn  ^rip^i?  ^2 

'  vjfS&g  W:  &?  '^n  30 
•■ninpto  )p$p  i^'kV 
dTfM  '•to  ^^h]  ^psg  DHj 

^pflni  ratpl  nnsg  ^p 

^»P  111(5  ^$1  p*$  ^ 


priai 


pnsnh 
pfinntb 


"ran 
15"^ 


68.  Tokeha. 

^mr\  n^pru 
wn  ^  •'pn1?  ■'pi 

■»Ap£  hg|  nb*6 

wn  TO5  ^b*£  \? 

•»r6j>  bipp'*Disn 


w;n  'P  ^$ 
••nb'nn  "»m&K 

•     T  T  •    * 

w$  wpl 
vuraH  ••nnat? 


10 


25a:  cf.  Jerl3,17;  the  documents  have  nMn  D&V,  by  which  the  corre- 
spondence between  a  &  b  is  annulled  —  25b:  Prov31,15  —  26b:  cf.  Exod 
33,5  —  27:  cf.  Lam  1,2  —  28a:  Ps  119,147  —  29:  cf.  Ps42,7;  77,7  —  31a:  Dukes 
T3JX;  Karp.  T38  —  31b:  Zech  14,7  —  32a:  cf.  Ez  35,13.  Instead  of  *il,TSn  is 
perhaps  to  be  read  ^Tbt\  (cf.  Ps  119,51),  which  is  also  better  for  the  coherency  — 
32b :  cf.  Mi  3, 5  —  33b :  Neh  1, 6;  DWl  is  missing  in  the  documents  —  34a :  2  Kngs 
10,20  (cf.  Jo  1,14;  2,15)  —  35:  cf.  Is  62,6  —  37:  cf.  Ru3,12.  13. 

68:  Prins,  1.  c.  p  129;  Av.  p  T'ya.  —  For  Minha  of  the  day  of  expiation.  — 
nnpin,  see  headremark  to  Nr.  17  —  lc:  Gen  33, 11  —  2c:  Deut  32,2  —  3bc:  cf. 
Ps40,8  —  4c:  Jer  11,20;  20,12  -  5bc: 
8,27  —  8b:  The  prosody  requests  ns>2  - 
10c:  1  Sam 25, 11  —  lie:  Prov7,15~T 
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cf.  Ps42,4  —  6c:  Mi 4,6  —  7c:  Dan 
8c :  Ps  73, 13  —  9bc :  cf.  Gen  30, 24  — 
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tv3$? 

IDto 

■»ri»3  ^?"fi§  ts#> 

■•rjjio  vw;£ 

pri«n|?5 

^«  ni^. 

^B??  f?ip|  ^k 

•■n*nj?n  ^| 

fn«sD 

tb  nnii? 

yvton  *bipb  rp 

■»rin|  *?ip  ^n«ni?^ 

ortaDJ 

*&  nm« 

win  *i?tb* 

vija?  ^Ksfc 

ffw^ 

Wn$1 

vhok-)i  ip.rn  *6 

:wa? 

"■p'^ia 

w4jn  tiirpTO 

*rm&)  *ri«iy 

i^mn? 

*&n 

tfiVjjjj  ^«"^1 

■»n^in  watf 

JW]? 

^"fflJWJ 

•»ni»  ni^'w6#  an 

vwfV.1  mn§ 

:wp 

b*$  Ka 

wril  ^  Kip1? 

•"fijpri  vijjtJ 

frM*"} 

n^i 

^nfc  njsjri]  ngtfri 

^njrn  w|2 

watf  *6  i 

J1^  \SK  \s 

™%f  ^i'ii) 

^ni  sjvk1 

fnjnfl 

^"9^SD 

snrnp  n^W 

vnffrtfi  wattf 

nibj? 

^n*op  jiii^ 

W^pq  ^nan? 

fflBfii  fl}W  t^Kfc 

•    t-:        t       ^         ••  -  : 

15 


20 


25 


69.  Magen. 

•fogs  ^st?  ft^g  ito3 
)ni  ksd  mis  ^fej  ,^J 


own  n'Wg  ^o'fe  Tfl 

:t  •  :  -;  -  •  •    •  ; 


12b:  n«  is  missing  in  the  documents  —  12c:  Job  20,3  —  13a:  Prins 
TJlpn,  wrong,  because  the  word  is  employed  20a.  The  (not  bibl.,  but  talm.) 
Hif.  has  the  signification  of  the  Qal  here  —  13c:  Num  23,3  —  14c:  Jer  45,3  — 
15c:  Is  50, 5  —  16c:  Ma  11,3  —  17c:  Ps  119,71  —  18c:  cf.  Jer  2, 19  —  19c:  Gen 
30,33  —  20b:  ^  is  left  out  in  the  docc.  —  20c:  cf.  Gen  19,8  —  21a:  Wp  sing, 
to  nn]?n  Gen  42,29  —  21c:  Exod3,7  —  22c:  Mai  3, 6  —  23c:  Jer  38, 26  — 
24bc:  cf.  Ps  141,2  —  25c:  Ez45,20. 

69 :  Avig.  Ill  p  l"»b,  for  themorning  (Saharit)  of  the  day  of  expiation.  About 
Magen  (jjjtt)  s.  headremark  to  Nr.  104  —  As  often  in  the  Magen,  so  also  here  is 
the  question  about  the  history  of  Abraham,  who  is  called  mtN  (la)  &  jrVN  (5b); 
see  about  these  significations  Sen.  Sachs  quoted  in  the  note  to  Nr.  46  v.  33a  — 
la:  cf.  Ps  37,35;  Hos  14,6  —  lb:  cf.  Prov  15, 19;  Mi  3,9;  doc.  "ppyo  —  2a:  cf.  Ps 
118,22  —  2b :  cf.  1  Kngs  5, 9  —  3a :  cf.  Ps  53, 4 ;  14, 1  —  3b :  cf.  Jer  5, 26  —  4b :  Is 
46,8  —  5a:  cf.  Ob  3  —  5b:  b&,  Qal  in  the  signification  of  Hif;  cf.  Ps  101,2  — 
6a:  Ps34,9;  cf.  Job  42,2  —  '(Sb:  Jer  5,21  —  7a:  cf.  Is  44, 8  —  7b:  <*6bb,  ed. 
"ty&B  —  8a:  cf.  Jer  10,14;  51,17  —  8b:  Mai  2, 2  —  9b:  cf.  Prov  3, 4. 
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nsarrj|  a^'wrta  nfe  n&*  rfins;  ros  iftJJ 

:aj?  nntj6  —  «snn  r§t.  is  spptf  rMT^J  ^' 

•'TIS  '^i!?in  sai«  fra1!  *j}#  Bbqj  n?  rftsri  asp 

tairnp^  D^JT^w?  s1^  ^  &1P.  1^8  *ft  a# 

n£a«  ai&|  1«??  Jw?  n^«  ai*n  ^t«  art  is 

tairnoan  ari«  —  «te«J  Kj?§k  pn#  Kas»"sp?^!  ^ij# 

a,*ft  *&  pi§a  wnt  15  ni<3  a,T3?&  *P^1  n1D£  ^P^3 

*ajp#p  nsrpgjri  —  an  ana  ana^  ^  jt^  ia$p 

^  nijpn  noga*  *)W  ja^g  *y$  a^aa  ^wn  iirtfi 

o^i^i"  jptfib  —  ^S«  '  *}ioq  n«^  ninn  npa^a  ■OFipJ  *  20 

■■arfta  ttsj»^  wftj  wnl  "^9B?  B'wLj%"wBT?"vt? 

taW  naa  —  wiafa  ^jp  sj^q  ••rifts  iiaa 

tf^K  ^V?s?  )ly»  ins"!  $3^  tsdo  iKiprja  *nj 

tib-bv'tto  —'&4  ys)  bp»|!  ah  p^  na«  rs  img. 

ftfc£?a  w?^  fcsm  itfg3  ft  "lfirj^l  nni  t  nsp  25 

tairto  nj4?h  —  *ftl  n&£fi  »ft^  n#0  »WT?  w^»D 

ah»;  «&,ft  pipifo  ^i  ,1$  ,a*ft  ^pp  arpa  ,vnaO 

jab-'ia^  ^«  —  afig  any  fc'W-  I?1)  T}i  ^ijT 

sjjftja  rija  \a#  ma  nn«  sjj^in  naib  aisn  an^aa 

tajhl^ft  —  qrqjTS  ^na^pi^  wro"^  ananj?a  '  30 

70.  Hymn. 

"  :"tfr«  *fljfei?  aft**  n? 

10a:  cf.  Is  3,15  —  10b:  Jer  11,20  —  12a:  cf.  Gen  12,1.  2  &  Ros  ha-Sana 
fol.  16b  —  12b:  Ps  147,3  —  13b:  cf.  Gen  15,2  —  14b:  Prov  15,30.  The  rhyme 
word  is  missing  in  behalf  of  the  verse  from  the  bible  —  15b:  cf.  Job  14,14; 
21,13.  Ed.  -pan*  —  16a:  cf.  Gen  15,5;  K^£>«  Pi.  in  the  signification  of  Hif.  — 
16b:  cf.  Exod  35,35  —  17a:  cf.  Est  5,9  —  17b:  cf.  Gen  15, 13.  Ed.  invn  — 
18a:  cf.  Gen  15,14  (pun  according  to  49,17)  —  18b:  cf.  Ez3,7.  on  is  missing 
in  ed.  —  19a:  cf.  Gen  17,1  —  19b— 20a:  cf.  Gen  15,9  &  Midras  Genes,  rabba 
44,15.  '•nan  n«  is  Abraham  according  to  Gen  17,4.  5  —  20b:  Ps7,ll;  "OIK  is 
missiug  in  ed.  —  22b:  Ps  31,13  —  23a:  cf.  Prov  19,26  —  23b:  Prov 23,32  — 
24 :  cf .  Is  57, 1  —  25a :  Ps  72, 12  —  25b :  cf .  Ez  21, 28  —  26b :  Is  65, 16  —  27a :  cf. 
Gen  48, 16;  perhaps  spnDIl  —  28b:  Ps34,19  —  29— 30a:  cf.  Lev  16,1,  the 
pericope  destined  for  the  day  of  expiation  —  30b :  Ps  36, 11. 

70:  Av.IIIprr'Db;  Karp.IIIpn^b (L.Dukes I.e. p 94;  M.Sachs,  rel.Poesie, 
originals  p  20,  in  German  p  69).  As  'Pizmon'  for  the  morning  ofthe  day  of  ex- 
piation, as  for  the  construction  a  ONI"]  (s.headremarkto  Nr.15) — Maqqaph  after 
"'fi  is  left  out,  because  thus  the  structure  is  more  clearly  arranged  —  2:  Ps  18,32. 
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T  T     •  T    : 


^aa  iripi 

^sa  iripi 

■osa  iPip; 

■oaa  inw 

■■jsa  inpi 

•>isa  iPipi 

s}tipfc  n^TJ 

pj'Hj  H]$:aa  i-tfew  •»»  s 

•■jsa  iripi 

J^  HS^?  nfe«  ^a 
•'jsa  iriDi 


njnjD«  nnpa  a^  •■a 
njibi  nnk  iw|  ••» 

frfi^-fr  bnn  npj  ^a 

nays  nm?  na^  "n? 

napn|  a^nt^ '  nsp^'  \ 

ayr  ■orn  ttD  ^a 

DTto  a*;  Tjja  i]pD  ^a 

a>a  ""fejVa  n?  s£ 

natfj  vbk?  n§}V*pan  nl^a 

*  na?nn  tfsVn  a  )?#  ^a 

napn  mnaa  n^  *>a 

a^nii  anw:  ph  *pt?n  ^a 

a$ij>  ""av^l  hT\b  p^T}  ^a 

c&#3  vfy*  n^j?ri  ^a 

tjSan^  ^a  \t;i'  naK  ^a 

^jWn-^  n«Sg  nnN  '••a 
wi?  ^s  ani«o  ypi  "■& 
^"15>«  ,|ivj5  T«ri  dij5  '•a 
■0^*6  sfip  pn#3  '•a 
vg)i#  njpT^  nai  ••a 

pap  H$  ^?"^5>  ^  ^ 
ij5  'tj^i  naj  ^a 
TJ5J  p.?  ^  ^  ^ 

Tfil'  aia^-nbJJ  sa 


5:  Job  38,36  —  6:  cf.  Job  26,7  —  7:  cf.  Prov  18,14  —  8:  Job  38,37  — 
9:  D'H*  'Om,  the  rivers  &  streams,  according  to  Is  33, 21;  if  one  reads  (as 
M.  Sachs)  with  Karp.  D^T  nam,  the  earth  (according  to  Gen  34,21  etc.),  per- 
haps Tib  (Po'el)  must  be  vocalized  in  regard  to  Hab  3,6  —  10:  cf.  Job  38,8; 
■sjDfi,  part.  Hif.  (bibl.  "^pfc  Judg3,24);  the  edd.  vocalize  ^jpfc,  which  cannot  be 
formed  of  po  —  11:  Is  40, 12  —  12;  cf.  Gen  2,7  —  13:  cf.  to  Nr.  22  v.  39b  — 
14:  Job  38,36  —  15:  cf.  Prov  30, 8;  Gen  47, 17  —  16:  cf.  Is  63,9  —  17:  Job 
9,4  —  18:  cf.Ps  33,9;  Karp.  »nm  (cf.  Lam  3,37)  —  20:  1  Sam  26,14  —  23:  Ps 
89,7  —  24:  cf.  Ps  104,2  —  25:  vgjp  according  to  M.  Sachs:  mountains;  perhaps 
sky,  according  to  Job  37, 18.  Anyhow  y&3  (Karp.)  is  better  than  KtM  (A v.)  — 
26:  Job  38, 5  —  27:  cf.  Hab  3, 6  —  28:  cf.  Job  38, 22  —  29:  Prov  30, 4. 
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•"isp  irip:  ninnS  Ngijug  ttsg  if)  ■»& 

PJ'rij  T^SS  niba  ""b"  ntf»|  n«1  np         35 

•>}£>»  ipim  ftnisn  m«^pi  pari  n? 

W^  n^S;      rn.j?»  d^wS  wn  «>"  ^s^h  ^ 

71.  Jonah's  prayer. 

3*re?$  Dtf  pw  pD^-n«i  ja»  ninaj  dVw  )11«  m« 

sjjijm?  msi5?  ^a  *i*p«l  *ijtt?  «d?5  Tl?  *J8V?# 

nero5!  *)2j?ja  ns  ^rnsi        n»?jj]  n*m  aha  n^h  ^eatf 

tn&HJ  v^tf  nin^p  ,nns 
Wii  jy»|  )ru  1^$  \hs?&i  vrg  bj;a  fttpn^vin  wan 

■"Tg?  T.  ^?  hi«  w]  *6  din  ■»*#$  wag  ^n  19521  nnp  15 

♦•»j?^1  ws")  ^V'nnii 

30:  DSIta  in  Dukes,  an  unnecessary  emendation;  'who  provides  for  food 
&  gives  it  to  the  children?'  —  32:  Ps25,12  —  33:  cf.  Ps  144,2  —  35:  cf.  Is 
66,8  —  37:  8=1,1,  he  himself  (the  understanding  man)  —  38:  Deut20,8. 

71:  Av.  HI  p  n"Db;  Karp.  Ill  p.  T\"bpb.  —  For  Musaf  of  the  day  of 
expiation  —  1 — 2:  cf.  Ps  139,8.  Documents:  JPSM  —  3b:  The  documents 
^a  —  4:  cf.  Ps  139,10  —  5b:  cf.  Ps26,3  —  6:  Ps  130,1  —  7a:  cf.  Jon 2,7; 
Lev  16,22  —  7b— 8:  cf.  Josh 6,1.  The  documents:  mnyfi,  s.  to  Nr.  67  v.  14b  — 
9—10:  cf.  Ps  69,16.  ^nxnn  instead  of  ^nionn,  like  unann  (Ps  66,11)  instead 
of  UTjlPan  (Numl6,14).  Karp.  'STlJpan  —  11a:  cf.  Jerl4,6;  Karp.  -pan  — 
lib— 12:  cf.  Job  41, 6  —  13a:  Song  of  S  1,4;  Provl8,8  -  14:  Job  9,18  — 
15b:  cf.  Job  37, 21;  Lam  4, 18;  Karp.  Vtt,  cf.  Job  18,7.  Av.  HJBt  *tT;  both  read- 
ings are  difficult  —  16:  Job  17,13  —  17a:  The  documents  stJ^T3. 
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XVIII.  Josef  ben  Sahal. 


j^i  Vl«#-|i?  lf>$#  *fl* 

m#VQ  byrrbit  &rar6"  ^pi«i  ' '  vr$$[  nipa  tyj  nj  ma} 

nmrrw  infc  ^«inj  20 

^  r»8j  tyu  8">prft  yj  njxi  ^8#-W  i?5  njjf  ^  on 

nnsJi  msiKni  *ii^m  nanm  D\iy  ^s  nm?,  *ros»n  d^t 

t  :  •  t-:  t  :       '        *  ;         t  -  -  s  t  :  *t        •:  v:v       '  :  ••   a  ~  • 

p'nia  ^8!?  nTtsta 


XVIII.  Josef  ben  Sahal. 

72.  To  Moses  ibn  Esra. 


*$h  men 
mp  )•>«» 

8^"  map*? 

nji>:  i*npn 

rbV  1^3 

nip  TD| 

H}S  mi 

nj^a  ^  p8 

njB  to; 

njjp  ^§3 


djds  ip8  i« 

-ft?1?  fc» 
p*8  )m» 

ritfiyi  it 
rtptfpti  18 

8S*I»   ^^ 


tod  nnt 

rs»  np; 

j^d  niak 

nnpy  nn« 

inib  in« 
y&a  ^ 

^  maris 

tsid  ^  p# 

d^|  Dan 

••3'  w^ 

^y  D\i» 

rmx)  it 


djw  n?^ 

T#   ^38   s3 

n#y '  tf -8-ta 

rbv  yym 

^«  ^8irn& 

n^  yip 

n5»"«8   D8 

pMX   DK    18 

&p#n  ^  w 

n#»  8!?& 

1B&3  tp 


10 


15 


18:  Ps30,4  —  19a:  cf.  Exodl5,2.  niw  s.  to  Nr.  5,  1.  6a  —  19b:  cf.  Jon 
2,5  —  20:  2  Sam  15,25  —  21b:  cf.  Jon  2,11  —  22:  Job 20, 15  —  24:  Job  12,8  — 
25a :  cf .  Jon  2, 10  —  25b— 26 :  cf.  Ps  86, 13 ;  104, 33.  The  nijtt  IWltt  of  the  docu- 
ments is  against  the  metre. 

72 :  L.  Dukes,  Moses  ben  Esra  p  101  according  to  a  copy  of  Luzzatto  — 
1—2:  cf.  Lam  4,1  —  3a:  b*n  with  n  interrog.  (Job  8, 3).  —  3b:  pa  infinit.  — 
3d:  cf.  Is 29, 10  (33,15  Qal)  -  8:  cf.  Ps49,ll.  18  —  9:  cf.  Ps8,8;  120,5  — 
11:  cf.  Job  19, 7  —  12:  cf.  Is  18,4;  1  Kngsl4,15  —  13b:  Luzzatto  reads  D^tt, 
in  the  ms.  itself  (Oxf.  1972)  the  word  is  blotted  out,  but  according  to  the 
traces  tpyv  seems  to  have  been  written  there  —  14cd:  cf.  Gren  41, 16  —  15ab :  cf. 
Ps72,6.  " 


XIX.  Jishaq  Maskaran  (]tna»»). 
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naaflfc  ^« 

n|fit^  *ft 

nig  nntstt 

"nj^  ft 

naiTDnfc 
na&  D,;ft 
nas  ^to 

hjnri  nsf « 


mun  n#a 
ft?  n$a 

Bhn  ^rbn 

T   T  V    V 

srn  :ft  ft 
pirn  wn  ^ 
d«  "i«  njrjio 


Kin  \s  n#» 

n&pn  nn 

**ft?  $ 

ttjjj  w'n 

^?l  oh 
tey  hftft 

t  :  v 

mnri  dk  ft 


*ft?  ^ 

ninj  $in 

W  nyn 
nj#a  nsrft? 

uip  ^  is 

nrriD  niaa 
rag  rog 


20 


25 


30 


XIX.  Jishaq  Maskaran  (prapo). 

73.  Must  e  gab. 

tffjg  n^g  ?jjto  i'dt 
n§B£  nyipTj  na?» 

d^«  b^jinj  ,nDtfjft 

nnnya  Din  tfisi 
T  ..... _     T .      .  T . 


nrr$  nftin  rrpDg 
nin^rnssj?  T»n 

D^rft  n«|  njjin| 
nnh  ijis3  d^j^ 


nnftni  ana*  ihftu 


19c:  Instead  of  rwfr*l  (distinctly  in  the  ms.)  perhaps  \vh?\  would  be 
more  suitable  —  22ab:  cf.  Prov4,18  —  24c:  ion,  grace  (Is  40, 6)  —  25a:  «l£ 
D1*  cf.  DB.  I  notes  p  12  —  26ab:  cf.  Job  7,3  —  26cd:  cf.  Musere  ha-Phiio- 
sophim  II,  11 :  ptfl  S1?  ntt6rt  p"  nvn^  nsnn  ^  —  29cd:  cf.  Is  40, 14  —  30cd:  cf. 
Is  46, 6  —  31:  cf.  Ps27,3;  Job  39, 23  —  32:  cf.  Jer33,13. 

73:  Oxf.  1164,  fol.  19  —  Parts  of  verses  consisting  of  three  words;  the 
bibleverses  (conclusions  of  the  strophe)  are  not  subject  to  this  number  of  words 
(cf.  headremark  to  Nr.  46)  —  S^nDto  see  headremark  to  Nr.  48  —  1:  Ps 
74, 2  —  3b :  Ps  68, 34  —  4b :  Exod  5, 13  —  5b :  Ps  77, 6  —  6a :  D*W,  ms.  UW  — 
7:  cf.  Lam  1,7. 
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XIX.  Jishaq  Maskaran  (]K13»»). 


*Dlg&  «&fi  d'^ki  ' 
n^41  n«^1  n?^ 

b#in  n«^  t^nni 
:di$o  vrtosifci 
•wa  hb6#  nni 

!D1|.p'ni3|f3 

jDlg  ^rfe«  njjjp 
nja-^  "ms!  arrn 

D^bb  wi#»  «r^i 

rrriro  *pjs^  n«a 

j  dig  ^a  djto^ 
\fegij  a^ioq^n  ,mmn 

n?«lV  Bton$  ri^hs} 


nn"in  n#«  nn« 
-irafe^  n|so"n§s     io 

'  n*orn  n^  ^pn 

V^iw  "TIM  Dttlp 

Mantra  &1&  niNn1?         15 
^Wi?  nipt  diiD 

tt&a  on?  nbi 
njfiKi  n;ip  d&H 

'rrj?  r\W\  ynl 

n^s  tob?  n^gi 

•OK^ni  ^'nnt     30 

ji^s  rngri  nig 
)is^  a^rra  awJji 
niarag  nyjfo  tag 


9b:  Is  23, 7  —  10:  cf.  Ps  119, 166  —  11a:  ms.  .Tfinin1?  —  lib:  Ps74,12  — 
13a:  ms.  nn^Jl  —  13b:  Ez  11,23  —  15:  Mi  5,1  —  16b:  DWK  (the  strong 
ones),  the  patriarchs,  according  to  Ros  ha-Sana  fol.  11a  —  17b:  Is  46,10;  ms. 
mptt  —  19b :  Ps  77, 12  —  21b :  Deut  33, 27  —  22b :  ntt>  s»  my  =  Israel,  accord- 
ing to  Num23,10  —  23a:  ms.  niD1?  TK03  Ttmpb  lb  —  23b:  Deut  33, 15  — 
24a :  Ps  74, 21  —  25a :  cf .  Ps  25, 6  —  25b :  Mi  7, 20  —  27a :  cf.  Is  11,12  —  27b :  Jer 
30,20;  ms.  Vp>  —  28b:  ms.  nnw  —  29:  cf.  Ps44,2;  ms.  na*  (instead  of  "B'O)  — 
30:  cf.  Ps51,9;  ms.  n?  DVa  nit  —  31a:  cf.  Prov2,ll;  ms.  ll^ni  —  31b:  Job 
29, 2  —  33a :  According  to  the  words  in  the  first  of  the  three  final  benedictions 
of  the  eighteen-prayer  (cf.  Zech  1,16)  —  33b:  Jer  46,26;  ms.  )\a»sv\  (not  nnw 
p)  —  34:  In  the  ms.  »BrD  npimi  twana  ntsnsa  I  anai"?  ;t?»n&  nnwy  my  nyw  ^>ap 
five  enj  oyments  which  are  prohibited  on  the  day  of  expiation  (as  the  day  of 
mortification),  fftena  perhaps  =  ntwarD  the  five  books  of  Moses  —  35:  Lam  5,21. 


XX.  Jehuda  ha-Lewi.  89 

XX.  Jehuda  ha-Lewi. 

74.  To  Selomo  ben  Gajjat.        _v__w w__w 


rnnbi  *n  ]%%)  wm  nj?n  fiinb?  b^ri  n^«  nin^  p$ 

ninsiVpJ?3  iTfia  ^'?n  on  -nan  ii|T:  •W  i^«"n^  ^ 

rn3l$  *6  *j«  bipV  nij«»  *6  D^nn«  ny  nnin  '•»!$  nbn^  f?g 

'jvjBIPJ  "WThpy  *39?  n1TP  HS  aril}  ilDD  1*r|n  t1?  ■>'•!  pa 

ivjiie  w  i#k  ^  ys?  &k  bVijT:  ^  rf#?  ^  n?3J^  5 

nijso"  ntjin  |i»rj  ro'nj  j^  n$#  ds>  D*rftn  3W  ^  roi 

ni?;V?  ^  arugj  ni«n?;  ^6  fiMp'ttRj?  mips  I^P  n»q^ 

ni&W  3iyp  d;3  ^^  sn  ^  n^nri  «-»ni  n?^D  ^$>  rm^  nWpi 

ni?13p  nw.3p  ts  yti  *p:?3  nb^  nipn  rrij^ip  b"»j?i|  phns  10 

nijKp  hipn  ri^n  p^s  qvJq  -^  'n^s«  'ni^npi  n»n«  ^flfi 

rm«£  nnj  paff  ji^ns  pntf  ^|-^  ifogp)  nytsfj  nirpni  r^ 

T  rras*?  rp^q  rmj  ^§3  '  ni}?n  p3K3  D^tffc  n»™  ^ 

Jvjiaijb  d^w  *a*  nriiNT^  no  ■■on  «|g«i  tfjj  ™?  ^^  n??$  15 
mi  ritena  twpi  nijrT  fra$  d«i  &•>  W  t  n^nnsi  n»n&  irbri 

ninia  ^»  W3  nfcs-i  sm  n^  ^3  inn  •hjj  ^5  &«p$ 

ni&3p  in^  nf?jja  \nri  ^sk  nnpbfcj  ^rjri  ty*^  )i^^>  ^^1  n?^  20 

nisnnn  ipn?.  T^"]  ^P3?  2HP    "iV^ij^'w  ^th  ^ds  ^ 

nin«i?  'n^l^s'  n^'«"  nan     nnj  mtnV  bni$  'yy  nW«ia  is? 

niriop  nnn«  nn^a  Diqn  n^      -p5!  nti^g  fs  n^i  ta«^  nn 


74:  DB.  I  p  137  Nr.  94  &  notes  p  224  —  1—2:  VI,  nnriD,  nbnn  as  well  as 
the  names  of  other  crystalline  jewels,  then  DT3S  (on  account  of  the  red  co- 
lour well  adapted  to  the  figurative  meaning  of  'bloody  tears')  are   often 

used  as  significations  for  tears.  DS'HKn,  the  root  3"LS  =  1ST  &  nil  (arab.  < >1>) 

in  the  sense  of  'to  melt',  Hif.  to  make  something  melt ;  cf.  DB.  I  notes  p  16f.  — 
4a :  Via,  cf .  DB.  I  notes  p  52  —  4b :  cf .  Is  22, 5 ;  Jer  4, 19  —  5 :  cf .  Gen  42, 7  — 
6a:  cf.  Judgl8,6  —  8b:  cf.  Exodl5,10  —  9a:  cf.  Gen  3, 24  —  10b:  cf.  2  Sam 
6,16  —  11a:  cf.  Jer  51, 3  —  lib:  cf.  1  Sam  18, 11;  20,33;  Is  50, 11  —  12a:  cf. 
42,4  —  12b:  cf.  Jos  7,21.  24  —  13b:  cf.  Eccl  10,10  —  14a:  cf.  Exod  14,25  — 
14b :  cf.  Ez  34, 4.  16  —  16b :  cf.  Is  40, 12  —  19b :  cf.  Lev  chap  13  —  20a :  cf.  Exod 
9,23;  Ps73,9  —  21:  cf.  Jer  13, 23  —  22b:  cf.  Judg5,28  —  23b:  cf.  Prov 
27,5. 


90  [XX.  Jehuda  ha-Lewi. 

lYiyiS  nra  ty  ns  m^  n^p         "inn  nm  ^  ^sn  toyss*i 

nijnp  rpsj? '  W?  dwd  nv  ja?  D'ona  ba  nrpf  ri]  ID  s^  Jp&fl  25 

rn#pp  FurjinKS  nbbut'  nytf  n»)  ib  in?  tm  n«i  nj^  Ttppn 

nibtfai  ^« '  nmnnn?  nan  p]  onnf  Vj*d  im#?  wpaa  to 

maoo  to^  ?n*&  tos  hd^         ids  '  mate  wan  Ws  m» 

nitfpp  nbn  *6i  ib  ninp  nnsn  lib  «vi  ^  njpaBfo  *»#«  nTtf 

nihnn^  nj«j  «\n]  nfcfr#  man    -■■d?  ji^i  nnp  ^n«  id?  "  d^d  30 

nijna  ^n  *6  &$)  Dp^n?  m  to      -rrn  insp  m^\  vnir;  pis^ 

niD^pViDin  torn 'maa  "ma  D^p  -pn  ^  tji'n  d^dd?  nppi  Dgi 

nina1?  n$*vii  nyap  ^n       '  ps'i  ^  n^n«  njngij  *on 

nimj? '  na  \iib^  nniDtfr^  n«nj?  ijri^"  t#  nipn  dhjp  nipt  35 

ni?ap  OT&A  nnnan  bn«  in*  nr£  155";  -in*  n?  ^  «n 

nn|;p?  asp}  jd|  n«D  "lis  in«     jnn«  jdt  w'if«  *jtt  Vikd 

h-jbDa  Vn^)  infljj  na  pa  id#  o^ana  pa  &  dkj'  VKnpp  tun 

nirta  D0^  \T:  1155  *\t.      '  dt«j  DTfoa  pavi^  vyij  *n*i 

nrYyp  intf '  ib\  fipria '  itfpi     ^n«  dt^;  -intf  hs  &^J*5  *&}  40 

'  nvrhs  mi^ns  inana  \b  n«p '  ^h^rm  nana  ■&§  Vpt56 

nifn^s  T#n  nisatfp  ^s  npti?  taa"  np«r:  nins  nsfcy'n^  1539  np 

'  n-jnpp  ^  sjriana  mas  inp1?  nasn  nans  nnp}  nn^T-nn  *on 

:n-jspp  Tpn  «rj  nbW  QiVfq     ^q^  D^n^-5??  ^  D^nt^  nn 

75.   To  a  friend. 

nnsb  05^  rrci  d*t«  ^ 

^y^  ''pDn 

nrrca  rnip  n«^>  iris?  ^]  5 

24b:  cf.  Is  32,4  (28,11;  33,19)  —  25a:  cf.  Job  38,37  —  25b:  W,  cstr.  for 
absol.  —  27a:  cf.  Is  58,8  —  29b-30:  cf.  Song  of  S  4,6;  3,6;  1,5  —  31:  cf. 
Ez28,14  —  32:  cf.  Is  1,31  (Judgl6,9);  Prov  6,27  —  33a:  Tjin  =  ijina,  in  the 
midst  of  —  36a :  cf.  Ez  47, 12  —  38a :  cf .  Nu  11, 26  —  39a :  cf.  Job  30, 15  —  39b :  cf. 
Exod29,13  —  40:  According  to  a  talm.  interpretation  of  the  verse  Ps57,9 
(Berakot  fol.  3b— 4a;  Talm.  jerus.  Berakot  fol.  2b)  —  42—43:  cf.  Exod4,10; 
28,14;  22,15. 

75:  L.  c.  p  169  Nr.  112  &  notes  p  274  —  1:  cf.  Song  of  S  5,10;  4,9  — 
2—5:  cf.  Gen  16,5;  Ps78,61;  Lev  25,43.  46.53  (Ez34,4);  Is  19,22;  Ez21,3. 


XX.  Jehuda  ha-Lewi. 


91 


sow  ■ws 


m-E  *tw 


natfrr  na^ 


n»riifl8  n»a 

t  •  ••   :  t  : 

•  :  t  •  t  : 

dw  nint^a  ^ik 
D^pi  Tina*  via 

«a*  nnjj  irip 
nnn«n  jV; 

na#  Dip  •'TT 


nany  moaa 


naa  «i  brr»« 


n«s  vsysgi 


■ran  nb  rtoa 


n?l  P531 


mi  maa 


mto  ptfrA 


jat  tjsh^  ia? 
j&a  voi  bai 

niga  aate 
■q-hw  mips  "  n«s  p  nte  d^} 

76.  Thanks  for  a  received  present. 


._v> w 


^ana  ^aap 
ija  nynj  ^fla-pl 


10 


15 


20 


25 


7 — 8:  cf.  Gen  27, 42  —  13:  After  Ehrlich,  who  interprets  the  verse  accord- 
ing to  Jer36,22.  23,  is  to  be  read  rang  (Hos7,6)  —  14:  D^py  constr.  instead 
of  abs.  for  metre's  sake,  likewise  D^p")  v.  16  —  18:  cf.  Song  of  S  2,11  —  29:  In 
arab.  transscription :  (c_^-«iJ  =)  _^>j-^o  y*yis  |  _L»  Jp$p\  f^*"^* 

76 :  L.  c.  p  52,  Nr.  39  &  notes  p  92  —  2a :  cf.  Is  51, 16 ;  Job  40, 22  —  3b :  cf. 
Exod28,33.  34;  39,25.  26  —  5a:  cf.  Job  24, 25. 
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XX.  Jehuda  ha-Lewi. 


77.  To  the  beloved  girl. 


tpTs  ^p  ryfyf  ni^p 

T  T.?s^  *fc  aW  ^ 
^nip^Jj  mW  \>k  -few 

TO1P%3  «rn"3???  15 

T.^1  ^  wp  wp?3  *« 

ipW  4s  sm  )b$>s  ^ip 

'to^*  ^?  '^« 

TO1*1?^]  TOrt  Q,H# 

ip;n  vit^^pin^  dW 
V.W?5^  ^8  n*V  158 

TOWi  Bb^  "ftan  tfn 

tpT  rasp  D^ri|  in« 

T.?^  ^S  TO51?  n*p£ 

TO15?!?  ^?  'risr^i 

^nyg  hiD?  V&1  inn 

TO1s?fc  n^pDrn  Sinn 

TOWI  TO**?'  m7^ 

TOln?^1  TO?§  n1?{? 

■spjflp  Tttn  TO5^  B*i? 

TO^H^  a0ln?  nj?$ 


TO11?  wapn  no?  ^-np 

)p*p  Tl^'W  ^  ^10  ^ 

rrjjia  ^W'-^  nT^'n  d« 

ids  "^n  Npi  npt  nnqa  ^n  5 

to,i  myp^  dh  sj;pa*  ^a 
oijj  inrijjV  to??  A  ^« 
rAs!  ^{9?  W  '^ins  ^ 

bl^p'^TT/Dl^   ^^fl   IK  10 

•$#  «A  ^  *pp#  '•Vx;  )5« 

^  nj  Dm  )D*  aVnpKh  to 

^  psr^'jm  •'niD  ^nrrnp 

*6ri  ^n  Wa  ^  ^jjri  dm 

b]  ^«  nan*?  nippi  ^p  is 
nn«  «aa  ^  tjpj^n  tswa  vraa 
bnpa1?  ib^'pinD-i  np  pa 

With  D^s?  TO?1  *1W 
n#a  Tap  ^g  on*  ffifif  nan:p 

...     .  _ .   i ._  T .     ..  v 

^n«  ^jsia  nioa  on  nppii  stfp 

pi«1  t^j*  t  nfcwp  ni»^  rvafrp 

ut|p  np^pi  t^jj  inpi  did 

^fi'n  d«  D^n  mani  D^a 

nn^  ••p^  IP!  Jinp  n^«V^f  ^^  25 

ids'to?^  r5  ^?i]  ''1?- 

^  6  ^py^j>  Dnms  ^np^ 


77:  L.  c.  IT,  p  7  Nr.  4.  —  The  notes  to  DB.  II,  from  which  are  taken 
Nr.  77 — 87,  are  under  the  press,  wherefore  the  reference  to  the  number  of 
pages  for  these  numbers  must  be  left  out  —  3b :  cf.  Ps  17, 15  —  4b :  cf.  Gen 
13,3  —  7:  cf.  Is  51, 15;  Jer31,34  —  8b:  cf.  Exod  14,21  —  9b:  cf.  Exod28,33. 
34;  39,25.  26  —  10b:  Bibl.  is  only  ace.  or  the  connexion  with  b  —  12b:  cf. 
Deut21,7  —  14a:  cf.  Prov4,16  —  14b:  Ps  132,4  —  15a:  cf.  1  Kngs  18,38  — 
15b:  cf.  Job  14, 19  -  16a:  cf.  Ps66,12  —  18:  cf.  Exod  39, 3  —  19a:  cf.  Ez 
11,26.  28  —  21a:  cf.  Ez  16,13  —  21b-:  cf.  Prov  31,30;  Gen  20, 16  —  22b:  cf. 
Is2,16  —  25:  cf.  Genl4,23;  Song  of  S4,3  —  26:  cf.  Song  of  S5,l;  4,5. 
(11.)  14—27:  cf.  Jer22,24;  Song  of  S  5,6. 
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^s«T  ngW^  wia  ■tya 
T.C^n  pit?  nbTa^ 


flip  n^ji  *2fc  ^?  i©6 
nir$$'  ^liYp?  rni  ^n  30 

ri«i'jrtnn  iWj  TO?  nsn 

nnn«  ni&$«  p^n  maa  rrjifa 

nip  to  n;n*j  '^nrP 

^n'm^i)  ^ips  dt»V  ,^j?s  35 

■6«#  jn  n^i  ^tt:  'di^s 


78.  'The  rogue'.  w u 


79.  Greeting  to  the  beloved  girl. 


:rrjj{5  ^  ngfri  tf«  dj*i  ,to  n;n^  di^ 

T;rr  t    •  »:t:  t   :  rr  •  '  .     t   •    •■ 

■<snt?fl  n«3  spai  n$? 
iff]}}  *6  njpyn  r^s  T  rrjgi  *6  ntf$  W? 

28:  cf.  Ps  137,5;  (Jon 4,11);  Jer2,2  —  32:  cf.  Gen 37, 7  —  34:  cf.  2  Sam 
5,24;  1  Chr  14,15  —  35a:  cf.  Exod 32,34  —  35b:  cf.  Is 26,19  —  38:  cf.  Ps 
107,30;  Ez  21, 35;  (29,14). 

78 :  L.  c.  p  16  Nr.  13  —  The  piece  forms  the  translation  of  two  Arabic 
verses.  The  'rogue'  is  the  beloved  girl,  who  here  is  treated  as  masc.  (cf.  to 
Nr.  58  v.  3a)  —  la:  cf.  Is  66,12. 

79:  L.  c.  p  17  Nr.  14  —  lb:  cf.  Num  11,3  —  4—5:  cf.  Est  7,7;  Nu  beg.  of 
Chap.  13—6:  cf.  Ps  30,6  —  8:  cf.  Eccll0,12  —  13a:  cf.  1  Sam 26, 21  — 
13b:  cf.  Lam  3,49. 
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stvg  T..o^  ft 

npSfcT^y  *?"  /w  15 

ngi»  aia  ^iisp5? 

rraj  tfW  in  wnn| 
nisi  a^ari  ^^  20 

srrjp*  aa  vik  tngj  rrjjn  ^a^  *#$j 

rrgpn  tsto^n  to  nan 
♦  ♦  ♦  n'gs?  i»*  nb  roWj 

80.  "Wedding-epigram. 

nsrn  «]D55  *6  jna  n}T>  *$jg  Vip  Ebgfr 

nss  jsjn  P'^«  ^n  H?  D^n  i£h  ^yp1? 

nss  a^  n;n^  Tsa  nryiH  ni«^  aaa^n  a« 

nan  afcnjrns  Vdijjs  s?  D0"3?0  P#0  H?          5 

jnsn  mnr^rVj;  p  ^  tod  •gab  ^  nsn 

81.   Complaint  of  the  death  of  the  R.  Baruk  Albalia. 


jayn  nht/1?  ai&  J^i        ^  in1]5?  m$^|        wqq  rnin  7nnK 

xuitrbs  Tiny         ^55"^  153  jjjn         Tjan]  tf£tf  wa 

:aVn-ty  phn  Yoan  tf«  ^tsha  «§oi  v»as  a&  nTiBta' irate  5 
:nyb  nnjnn  na^    ^3  ^  jjj^  n^  ^«  aha  ag#$i  }*n*$ 
jaya  wa       'nia-nn  pn$b  a^      ni&tfn  vni-ta  in 
tagrrta  niss        mni  nifl  *jnnpa     nn^n  "liup  ^  *)in 

17b:  Is  47,11  —  20:  cf.  Song  of  S  2,5.  The  bosom  is  figuratively  marked 
now  as  D^lfc"!  (cf.  Nr.  59  v.  35),  now  as  cnisn  —  24:  The  final  verse  in 
the  foreign  language  is  missing. 

80:  L.  c.  p  33  Nr.  32  —  la;  cf.  Jer 48,19;  Nah2,2  —  2:  cf.  Ps  68,14  — 
3b:  cf.  Job  15,32  —  6a:  cf.  Prov  11,16;  29,23  —  6b:  Is  4, 5. 

81:  L.  c.  p  80  Nr.  5  —  la:  cf.  Jo  1,14;  2,15  —  lb:  cf.  2  Kngs4,27  — 
lc:  1  Sam  30,6  —  2a:  cf.  Jer  18,18  —  2b:  cf.  Am 8,11  —  2c:  Exod  17,1  — 
3a:  Exod  9, 3  —  3b:  cf.  Zech4,7  —  3c:  1  Sam  9,2  —  4bc:  Exod  19, 16  — 
5ab:  cf.  Ezl0,2  —  5c:  Exod 24, 8  —  6c:  Exod  5, 22  —  7a:  cf.  Job  16,7  — 
7bc:  cf.  Ps89,20  —  8c:  Judg20,2. 
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tdga  d^iflpn 
:d»5  yrte  nite 

tdyg '  tov»-i6 

toy  ntayie  k-vw-k'? 

TjDj>n  »tb  n« 
jdyn-ns  -o^r:i 
:dyn  Tan  p« 

:di>n-n«  n&  ^n1? 

t   t  v  -  -  •  :   •  : 

tdyn-riK  d^pp 

tnir\  ngpi  ngp 

djjh  tf*Kp  ni«5ViW 

:drt-nvp  airi-di 

ids6  dtf?$ 


D^^«n  snip 

irnnp  n«t?6  ]r^i 
roirj  faiB^  nppn 

nspn  ijnn  aSpi 

insert?  DWgtf  )'ni 


Tip*  d^^g  ijjj 

inL  m«|  v»^p 

pl?n  pjnf  to$> 

irn'^s  n;n  d^n 

^na  nin  n;g  ws 

«5Tj  nn-^W  i}Jj  is 

nn;  HSJP  wri  nip  dT> 

tfnVm  nan  *n« 

-T-;  •  t:  ~  -r 

d^rfrg  )3p  rana  nn'in 
niaflp  nbpn  )^'p 
nstf-npK  to^rnp  20 

isp^:  nttf;  ana  f4s 

in^ty.  Vk  Tp:  )5  25 

nnnn'  tonfcy  rpn-tai 


82.  Longing  for  Zion. 


rnyp  tikbp  ^*pi  nsppi  ^  nn  $$  rnp  ^nn  tafUef^  *yto  na1! 

nin  \f»  ^p.ji  n^a  nfK "^iinp  Dip 'ninths    napa  wri  jidij 

^flirTW!  WP1?  nn«  ny'dn^V'^3        '-ty  rbrr^ 

nij?j?  mi  «nV  ^0}*TE?^^i  dippsd«]"^p«  ijaie  qkj  ^Wfi- 


9b:  cf.  Numll,9  —  9c:  Num21,4  —  10c:  Judg5,9  —  lib:  cf.  Is  55,9  — 
lie:  Is  8, 11  —  12a:  cf.  2  Kngsl2,13  —  12b:  cf.  Prov20,8  —  12c:  Exod 
18,13  —  13c:  Exod  19,23  —  14b:  cf.  Jer6,23;  50,42  —  14c:  Ps  3,7  —  15a:  Is 
57,15  —  15c:  Ps  18,44  —  16c:  Lev  9, 15  —  17:  cf.  Jer8,17;  Num21,6  — 
18a:  cf.  Ez36,35;  Jo  2, 3  —  18c:  Is  40, 7  —  19a:  cf.  'Ab6tII,8;  Pereq  Qin- 
jan  Tora  1  —  19b:  cf.  Job  33, 14  —  19c:  Exod  4, 31  —  20bc:  Jer36,13  — 
21a:  cf.  Ps80,2  —  21c:  Exod  8,25  —  22c:  cf.  Neh8,7  —  23c:  Lev  16,24  — 
24a:  cf.  Ps  17,13  —  24c:  Deut20,9  —  25c:  Gen  48, 19  —  26a:  cf.  Ez  37,16 — 
26c:  Ps72,3. 

82:  L.  c.  p  167  Nr.  8  —  lab:  cf.  Ps48,3  —  lc:  cf.  Ps84,3  —  2a:  cf. 
Gen  43, 30;  Is  63, 15  —  2b:  cf.  Ps77,12  —  2c:  cf.  1  Sam  4, 21.  22  —  3ab:  cf. 
Ps55,7;  Exod  19, 4  —  3c:  cf.  Is  16,9  —  4ab:  cf.  Jer8,19  —  4cd:  cf.  Deut 
8,15  —  5ab:  cf.  Pb  102,15  —  5d:  cf.  Ps  119,103. 
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a^itf:  ■■swa 
B'nBSj  inna? 

anm  n*jni 

ansn'  ^^? 

d^Tnip^ 

d^:  v&5? 

smi  dWi 

d^Ete  rinns? 

D^n«  a\i^ 

d^»*  ihj$ 

donate  vip:a 

d^fj  nnpi 

dnnp  dtf  -i#k 

D^nvn  irk 
bn}|  n»nn 

annp  'aiparu 

dnijpn-^i 

d^TTflp  nrchyi 

dvyjq  nyina 

annt^  ^5? 
d^ji  *)*>$ 


83.  On  the  voyage 

^  *$ 
tibp  *pteB$ 

ni^fcj  ntijn? 

dn^n  tfdji 

m^nnn  jna 

dn^|  na^tfi 

myn#  d^prft 
15>i?  n^ 

dp/sgrri^ 

t    ••  s  •  v  ~: 

1$pD   IIBSp 

a^Bip  iaVl 

a^pnpa  did] 

nana  a$ai 
a^nrin  tos 

]ip«  v$?1 

^5?  n#pi 

d^np  mk^i 

nsds  an  n#« 


to  Palestine. 

a^nn  anm 

•  T-s  t     v: 

anS;  nnni 

d^s  ^j 

d^if  antj^ 

v»5$V  Hpi'd? 

nwpia  livj 

Wdp  niB^ri 

an^V:  ndpi 

a^t?  mnj£ 

nah  an  tfttgg 

aw]  a^ni 

b«   |T2TI  d^j 

a^int?'  WW 
l?d«1  pr6] 
mm:*?  nnpa 
ainp?  *)b^«] 
•yp^  aWiq 
n|d«  Pdii 
a^nns  nftSi 

japa  "6?«i 
••niiBt^fi  n'Tfi 

t    :    •  v: 

d^p  nnai 


a^p  &?y»q 
Sim  ^na* 
dvfis  nr^i  5 

yijptfjjg  a^i 

l*y.i  ypyj  10 
wi$  hinpwi 

T  ap/r  napi 

-ttftp.  ^  man 

d^^§  ^152?  15 

ajiin  ti^pn^ 
annkn  ^b 

•  t   :    -        ••  : 

nin^p '  w$ib 
ain^  n§s«  20 

n3d«  ^^  ^«i 

a^nnsn  aari 
ni«^n  aipV 

|ih«    11BJ  25 

••rin^d  *)idi 
a^ji  anj^ 

-D   ^«    «T«1  30 


83:  L.  c.  p  184  Nr.  23  —  2a:  cf.  Gen  27,46  —  3a:  cf.  Is  19,16  —  4cd:  cf. 
Song  of  S  4,8  —  5d:  Jer  17,6  —  7b:  cf.  Ps  68,26  —  7c:  Zech  11,3  —  7d:  Judg 
5,16  —  9ab:  cf.  Ps  104,8  —  10a:  cf.  Is  33,20  —  lid:  cf.  Exod4,10  —  14b:  cf. 
Job  1,1.  8;  2,3  —  14cd:  cf.  Job  40,  29  —  21c:  cf.  1  Kngs9,3  —  23b:  Exod 
32,15  —  24b:  'The  source  of  the  prophecy'  —  25a:  cf.  Ps  102, 15  —  29a:  cf. 
Gen  4, 12.  14  —  29c:  cf.  Jo  2, 13. 
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-nn»i  nia^n 

t       •  -:  t  t  : 

nil  ^ni 


n^\  •p&stf    tfT^n  sitr^ 


ntsgto  ^1 


3^1    )!   D«i  35 


rno  ip*re 

nnt&  nam 
rnr'H»  hip 

o;tfp  jitin^ 

t  -  •   :       : 

d;idi  f\q« 
:nib  w 

v»§?|?  nn 


84.  Storm  at  sea 

ispi  ngtf 

rrilig  n'TO 
-b»  man 


ftpirifji  Ayi 

n#»  t-^3 

Eteann  nisi 


BJ^Tbi   13VI 

ftj^  mi? 
rrjiq'  tstoji 


wye  rupnji 
rifjn  nil'1 


ten1!!  tf^  16 

*6   ^   JTP    5 

D^i  ran 
r»»^  nip 
n^nT  yd]  10 
D^ptq  &y 

t  •  t:  t  : 

^7K*npj* 

p  shtfo  d;]  is 
Djip  nntf 
M  ^3  hay 


31cd:  cf.  Lam  3, 23  -  32c:  Gen  37, 30  -  32d:  Lam  1,3  —  34b:  cf.  Is 
55,7  —  34d:  cf.  Ps  68, 7  —  35b:  cf.  Deut  4,2.  To  the  whole  verse  see  Berakot 
fol.  54a  (Misna). 

84:  L.  c.  p  176  Nr.  17  —  la:  cf.  Is  14,24  —  lc:  cf.  Ps65,6  —  2a:  cf. 
JerlO,23  —  2b:  to  l^fl  cf.  Nr.  3  v.  29a  —  2c:  Jer  10,14;  51,17  —  3a:  cf.  Ps 
40,3  —  3cd:  cf.  Psl9,6  —  5:  cf.  Dan  8,22  —  6a:  cf.  1  Kngs8,33;  2  Chron 
6,26  —  6c:  Lam  1,3  —  6d:  cf.  Zephl,14  —  7:  Ps  139,7  —  8a:  cf.  Jer 5,22; 
51,55  —  (8cd:  cf.  Job  24, 18)  —  9a:  cf.  Jer  4, 28  —  9b:  Ps46,4  —  9c:  cf.  Ez 
26,19  —  9d:  cf.  Ps93,3  —  10a:  cf.  Job  41,33  —  12a:  r6fn  part,  to  fcn, 
to  whirl  round  (cf.  Ges.-Kautzsch  §  72  p) ;  but  perhaps  from  T\bn  to  be  feeble, 
here:  to  stagger  as  in  a  fainting  fit  —  14cd:  cf.  Is  1,14  —  15:  cf.  Job  38,24; 
Ps29,5;  Hosl0,7,  where  already  the  ancients  translate  ^Sp  with  'foam'  — 
16d:  cf.  Deut  32, 11  —  17cd:  cf.  Is  10, 15. 

Hebrew  poetry.  7 
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VB2   Hnjjfl 

•pbdk  nntsto1? 

t  %  -;  v  :     •  : 

jniap  ds$i 

na^s  •»# 

rtfnjfi  i? 

na^a  Ttf 

nawa  af? 

na^i?  ^  dt>] 

nia  bi«^p 

nnnn  bip  )Nsn 

nnsp  noji 

prii?D  Sip 

rrjwS  m»t» 
*rnt  T.^  ' 


inns  ah^       10^'d;  to 
dud  nn«i        DiiD5?  an«n 


•wnrrnsi 
*)ibai  anj> 

ni5?1  *)«  dV 
"two?  JOtt 
inDi^ 

nififtpin  pa 
nisiT  rr^oi 
D^risn  fo 

id^  irTi 

t  t        - : 

■tfiK  ilia  *a" 


^d;  *6  itf« 
nit??^  "ijSfii 

b?D$   ^ 

insna 

niefrtf  nit^S 
n«pr6  ^sn 

1DKD?    1>(5    D}j 

nsi«  nnai 

t  •  t:  t   :    t 

■»ias>  ^skd 


iiaV?  ^«ni 

)n;f?  hji  20 
Diypa  ti 

irr  ni«ni:i  25 
niD  p^eS 

man  a^n 

niDhp  «ni  30 
n«ip  ^di 
dNsttjj  HHptfi 

"i^a';  naa 

•WDK-na'  w '  '  35 


85.  Holy  longing. 


nnbv  inimb  mn^qa  Da 

nn^n  Vspn|  atej  D^rp  tfb 

nrta  b'j-jqi  d^'  fyb 

nrts  Di^nn^  'inrt  *ft  \s 

nrtjj  d^dsj  dsd"6k  nry 

?nrt«  nb«{  noan  abrrta 


nrta  Da  nspa;  bit  n^  ^a 

Dibn^a  nan«'n«sb  *ftV  nnfy 

i#«  d^b  nn^n  *6  DT>a  nr6n 

T^h.  Tr%$)  b^qjjc^  nnb 

toi  nnns'  roa  ^ti  nrta 

:  t    :  t       It-:  -         ••  :    -:  x  :  i 

niD«  idki  w  ^  nr6n 


18b:  rbnb,  his  carriers,  workers  (cf.  Ps  107,23)  —  18d:  cf.  Is  56, 10  — 
19c:  cf.  Ps44,13  —  19d:  cf.  Deut33,12  —  20cd:  cf.  Zeph  1,7  —  21c:  Am 
2,14  —  22a:  Is  38, 14  —  23a:  cf.  Ez26,16;  32,10  —  23b:  cf.  Hab3,16  — 
23c:  Jona  —  24d:  cf.  Is  23, 16  —  25d:  cf.  Ps  119,32  -  26a:  cf.  Exod  15,23. 
25  —  26c:  cf.  Is  13,9  —  27cd:  cf.  Is  43,16  —  28cd:  cf.  Job  37,10  —  29a:  cf. 
Ps  106, 23  —  29cd :  cf.  Ps  49, 16  —  30ab :  cf .  Job  25, 2  —  32 :  cf.  2  Sam  5, 24 ; 
1  Chronl4,15  —  34a:  cf.  Is  54,11  —  34d:  Ps  100,1  -  35cd:  Is  60,1. 

85:  L.  c.  p  306  Nr.  89  —  la:  cf.  Ps84,3  —  5b:  cf.  Provl8,4;  20,5.  'It 
(the  soul)  fixes  its  eye  upon  the  deep  waters'  (of  wisdom),  i.  e.  it  looks  upon 
them  with  longing  regards. 
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86.  Drinking-song. 


VjtFpia  1H3  *???#  ^P1!  innW  "r?"^  fl*nj?K  "W] 

:wfo#  T3  iv  Wtt  *6  toi  f#tt>  isn  nDN&K  row 

t        -.  -  "■  :  ir  :  t  v~:  —  t  -•  :   v  t    ••  : 

87.  Letter  to  'Abu  Sa'id  (Josua)  b.  Dosa. 

HT11  —  nii'^n  nTt?i:  —  Sinapan  nTps  ntshp  rto|  top5? 

—  aVnnfc  tt^K  ^^"^i  Kjani  «}io  —  natepn  ^]  — ^naisjfcn  na 
«jno  —  ntai  inrin  —  *6$&n  Dann  n^jiTtaa  ja  —  1^1«"»TR1 

—  4i»#a  ?£no&n  —  i^on  mpp^i  —  raayngo  ,3na"2:n  kdth  Kja^ 


8nnrnp  tain?  in?  nn?  n$^  itft*  nj  ^ 

:10mv;  "ft  d^m  *nj?s.  ^  ™  ^  in1  P$  ^ 

d^^iT1??^  «?J3  —  "w?^  ttj?o#  i^«  ^V'T^  —  Q^pfn  isyp*  10 
d;h  nwa  —  15nD3n-^5  )fi;n  )i«|  —  w^b^  «^«)  —  ui^p 

—  ttim  ib  —  Diii?n:in-]|  n^p}  —  DWpK  Vai^p  —  "nstp-ba? 

—  uiidIp  jT»i#i  —  aib*  ttpWa  —  uniM  ttai  —  tiiw  nix^?^ 

.]p«  — -  "iTi^t  ytfjn  l^i  —  rra&p  gtfy.  jtt?irr: 

—  i&ftsrt  town  '■ftn  rmrr  —  may  topi  —  wote"  ws  na»  "      15 

—  1151  &yp=i  —  wiksa  }ifcp  —  vqa«  i?p  —  18iaipp-^  *j«Wn 
nan]  —  *rtj  10135  —  ^i^  19  '■yiK  HDOin  '•anaa  —  •iig*s  nip 
D^n  pa  — nyft  votfn  —  ♦rftKBten  rnrotnm  —  n^n  m^o 

•  -       I    -  :  *--  t         •   :   -    t  v  x  :     •  -  t  -:  -    :    •  :  v  v  -  »       : 


86:  L.  c.  p  308  Nr.  92  —  3b:  *Rtb  =  "no  "p,  1  Sam  1,14  —  5b:  T'3  is 
according  to  the  numerical  value  =  24  (3  =  20,  "t  =  4) ;  the  poet  was  not  yet  24 
years  of  age. 

87:  L.  c.  p.  328  Nr.  117  —  1:  cf.  Is  28, 5  —  la:  cf.  Exod39,37  -  2:  cf. 
Ps5,12  —  3:  The  initials  of  the  Eulogy  D^n'n  THS'n  mm  moan  M'fi  (cf. 
1  Sam 25, 29)  —  4:  cf.  Ps  105,3  —5:  cf.  'Abot  111,2  —  6:  =  <nn  p  —  7:  =  inii 
py,  also  Eulogy  for  deceased  ones  —  8 :  Exod  30, 23  —  9 :  Like  Ps  84, 4  — 10 :  cf. 
Lev  25,10  —  11:  Jer32,8  —  12:  cf.  Job  12,18  —  13:  Josh  9,9  —  14:  cf. 
Sebuot  fol.  6b;  the  expression  often  in  Talm.  &  Midras  —  15:  cf.  Zech  11,3  — 
16:  cf.  Ps89,10  —  17:  Jer23,6  —  18:  Eccll,6  —  19:  cf.  Ps52,10. 


100  XX.  Jehuda  ha-Lewi. 

ni^ns  —  21n?Bnn&n  rnnn  ar6  —  20r\$n  -Hire  ism  —  no 
n^prn  —  23irn.K  rna '  —  "•jvh?i?j  nijb  tttti  mvp9  Egirr,  20 

—  irry.  n^pn  &i  —  N^s  ^o-  25irs?n  ft?r*6i  —  ^l? 
ntt  niifib  nW*i  —  26inn  nn,r^  tog  \?  —  'imi'^gO  *6'i 

—  tijsb '  JinniiD'i  —  i:n|  ntste  —  ♦irptf  nrwfl  nig»^  —  27imj 
nj?>si  —  HDip^p  —  nib  «Vifcn  —  isjpn  tfisjfatj  —  isi^  i^«i 
laps-ty,  tfo^l'"—  ^P  iw?f  —  *$?  *fy*%  T^b*  ,nrini^  ji^  25 

—  81rytoi  ni«3!i  —  30jin*o:p:  i&jr^i  —%29vj$p.  v?*6»  •'sVto  — 
ansm  —  toig  jo  tffpni  —  82^i«?  15;  «w  —  nfeh  irnt^ 
vj^'bnan-in  ]w\  —  33H?n  jap  —  b^'nnjni  —  torn  }p 
rwg$.  nito^  —  33"*n^  jn  jn  'r\mt%  nm~\ri  )?>?rrn#  mir\)  nitf^ 

♦)d«  —  36^?t?  «??.  d^dh  rraVi  —  35^>t  rjife  p™ 

88.  Pesut.  .,         u     .    u 


jtw  ^?  in0  Sn#         -^j  djjb  ^p'b^Tp'^inp 

89.  Pesut  to  Nismat. 


nilii  ftlWS  EPititt  s3  *p|  ^atei  ""Og^  nnfc  pra  nM) 

nrnaMofoi  ro^  rb*6&  w:  *»$  wp  nnq^'n  ^.' n$JD 

^W'^ll  wi$?  n^"  i  Q,TWI  l$i'T)»  ^ffnj 

n§D '  D^rf  n^p;  ni^hVi  ^2©fi  tit]  «it?b  wp  ^ 

20:  cf.  Prov4,12  (Lam  4, 18,  but  where  TO)  —  21:  Gen  3, 24  —  22:  Josh 
5,13;  6,1  —  23:  cf.  Job  19,8  —  24:  cf.  Lam  3,  7  —  25 :  cf.  Exod2,3  —  26:  cf. 
Num  11,17.  25  —  27 :  cf.  Is  60,3  —  28:  From  the  morning-prayer  for  Sabbath 
(Joser,  section  !|Vtf  feg)  —  29:  cf.  Ps91,12  —  30:  cf.  Deut33,7  —  31:  cf. 
Job  33,30  —  32:  cf.  Jer  15,19  —  33:  cf.  Zech  4,7.  10  —  34:  Gen  40,3  —  35:  cf. 
Ps85,14  —  36:  cf.  Eccl4,14. 

88:  DL.  p  t'^a  Nr.  JV'fc  —  niun  see  headremark  to  Nr.  30  —  1 — 2:  cf. 
Job  38,7;  Dan  12,3;  2  Chron7,6  —  3 :  cf .  Ps57,9;  108,3;  s.  Nr.  97,  1.  13. 

89:  DL.  p  t"Ba  Nr.  n"0  —  JifcttM  n«8h  s.  headremark  to  Nr.  30;  the  piece 
in  question  is  destinated  for  the  morning  of  the  New-Year's  day  —  la:  ''Piteb  <== 
*r\bmlV,  Prov6,9  —  lb:  cf.  Ibn  Ganah,  Wurzelworterbuch  s.  v.  "iy:  —  2b:  cf. 
Prov  13,24  —  3b:  Song  of  S  5,2  —  4b:  DNT  rvnbn  (cf.  Prov27,l),  fate  — 
5b:  cf.  Jer  31,11.  MBtfa  (in  the  place  of  which  DL.  has  ni#M)  is  read  by  Oxf. 
1970  I  Nr.  302;  here  better,  because  the  verse  leads  over  to  flgttfa. 
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90.  Resut  to  Nismat. 


vb«3  yy&  ^  nftV*) 
y»&B?|-£a  an  n^s  r?  ni?«*ni 

rsiv  Sna  rob**  w  bm 

t  t  -:  t  t  :     r      I   ••  r  -: 

raja-nnfl  mart  riKa-n^tj 
:v¥«a  *n  pnWnatfa  *#« 


91.  Muharrak.        _u_^_  1 w_u_  (a 

ja^ni?}  a^ia  •?«  wr»3«  ^-kH 

•u^s  nasi?  WS 

tfi'fop?  ^  '  B'nasfn  tftf?  ,^5 

ajiija  n;  *ftaai"i 

ajnan  •q  spf 5  •»? 

ia^rniw  "  a^-pa  pa  sft  mn 

r^few  mam  ^? 

n^g  m»\i  isna 

:a^m?}  b^tiib  mapi  *)h5  ^ 

'a^'ru  nnas;  rrcn  aj 
D^^i  a^a;  bia^ia 
b^pa  Drib*;  ■ia  tj« 
ta^aa*  anajr  abw  ana  n#&6 


10 


15 


90:  DL.  p  »"Ba  Nr.  n"1?  —  For  Simhat  Tora  (23rd  Tisri)  —  la:  Luzzatto 
prefers  the  reading  b»n  nntf  and  refers  to  Ps  63,2  —  lb:  cf.  Deut33,10;  Ps 
141,2  —  3a:  tytt\  like  Jer2,36  —  4b:  &K  but  —  5b:  Ru2,12  —  6a:  cf.  Ez 
38,23  —  6b:  d.  Gen  7,22;  Job  4, 9. 

91:  Oxf.  1971  III  Nr.  170  —  *pnfi  see  headremark  to  Nr.  7  —  Pay  atten- 
tion to  the  acrostic  ("Win  =  mw  in  inversed  order  of  the  letters)  —  1 :  cf. 
1  Chron29,13  —  2:  cf.  Hab  1,9;  JjftV*f  the  right  form,  however  see  Is  26,20  — 
4-5:  cf.  Ps  123,2  —  7:  cf.  Psl49,6  —  8:  cf.  Deutl5,8  —  9:  tftotttt  (cf. 
Ezr4,4  Q,),  ms.  D^TQttl  -  10:  xvtPJf,  ms.  JVtfy  "WK  —  12—13:  cf.  Eccll2,4; 
D'H'HIB  is,  if  the  reading  is  right,  innerly  transitive  (Ges.-Kautzsch  §  53  d)  & 
corresponds  with  the  lltfeh  of  the  bible-verse.  The  ms.  has  wVfrtb  instead 
of  D^n&l   (1  Kgsl,40)  —  16:   To   nrby   *M   cf.  Zunz,   syn.  Poesie  p  479 
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92.  Nismat. 

vo*p!  \*i  nv  vans  ^i©H 

:jnsh*rr:  ^]  tfiVn 
sn»5  ••bdk  vjgij  ^id3 

[:Das'nT^  «te  wb  ^«i  Dnofc 
i_   T  -     T  .     ..  T       .      . .      . . 


TB&9 ' 


n&tsu      10 


15 


93.    We  illu  finu. 


nini  taipij  aMynV?  TO 
:Dnp*A  pern  d^ii  d^  ^  di  ^         5 


(Beilage  23)  —  17:  The  text  according  to  the  Joser  ("iSV,  see  headremark  to 
Nr.  18);  the  spot  deals  with  the  angels  in  the  heaven  (n^JJ  DVQ)  —  17b:  *&&% 
Psl06,30,  means  to  say  prayers  already  after  the  Targum  (^Sl). 

92:  Tlem.  p  n"ib  —  For  the  morning  of  the  (first)  New- Year's  day  — 
n&tfi  cf.  headremark  to  Nr.  7  —  3:  Ps  146,10  —  6:  Job  25,2  —  9:  Est  6, 1  — 
11:'  bl  (1.  10)  is  subj.  to  -Q*i  —  12:  Ps  116,6  —  14:  \1<?,  \l\  part.  act.  plur. 
of  nnV  resp.  nm  —  15:  Jer31, 17 — 16 — 18  are  perhaps  taken  from  a  foreign 
composition  (perhaps  from  a  Nismat  by  'Abitur).  To  1.  18  cf.  the  remark  to 
Nr.  7  1.  42. 

93 :  Oxf.  1971.  lib,  Nr.  8  -  Wb  &m  see  headremark  to  Nr.  7  —  1 :  D*OVW% 
effaced  in  the  ms.  —  4:  n*ji32  almightiness,  signation  for  God,  Sabbat  fol.  87a  & 
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D^n^  ^prtg  ^3 
D^ni  *)i3"^  ^n 

*p^9%!j  D^hj^  ^^  10 

m*ote  *#$  d^|  «yp  *&n  dVs 

sppipi?  n^np  nbirii  jn  *?  20 


94.  K6l  A-smotaj. 

I I (a 

—  -  I (b 

vn  tj5  \?  ^5«  rrp 

v»3^j  ^  n^  nnio^i 


oftener,  cf.  Sinhedrin  fol.  98b:  A»  miM  ^3»  <»  —  5a:  cf.  Is  2, 12  —  5b :  Ps 
65,8  —  6:  to  ^fl  (dragon)  cf.  DB.  I  notes  p  13 f.  —  8:  cf.  Job  11,8  — 
10—11:  cf.  1  Kngs8,27;  2  Chron6,18  —  17:  cf.  2  Kngs  5, 10  —  18:  cf.  Ps 
68,36  &  the  phrase  JJJJJ  ni&X3?nn  ton  in  the  Nismat-prayer. 

94:  DL.  p  a'aa  Nr.  K"J>  —  To  the  signation  ^nfoW  to  see  headremark 
to  Nr.  7  (we  transcribe  to  with  „K6l",  because  according  to  the  Masora  to 
has  here  a  long  6,  nm  yap)  —  In  the  copy  of  M.  Sachs,  relig.  Poesie,  originals 
p  37,  the  leading  verse  (1.  1)  is  preceded  by  a  strophe  of  three  lines  (nx*  to), 
whichis  however  not  genuine.  The  piece  is  destinated  for  the  New-Year's  day — 
1:  Ps  35,10  —  2a:  cf.  Psl03,14;  Job  17,7  —  5:  cf.  Mi  6,6  &  Job  41,3;  here 
Hif.  has  the  meaning  of  the  Pi.,  subject  is  nn«  (1.  3a):  'My  members  meet 
Thee  with  my  words  of  thanksgiving  as  with  my  heave-offering',  offer  Thee 
my  words  of  thanksgiving  as  heave- offering. 
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t*i$p  mm  *!  too  Tpn  '$!»«?* 

••ni^-ns  n^a  dis» 

95.  Mi  kamoka. 


:*6b  pi«]  dno#  ^  ' 

*I|rt$»  njwg  ion 
*I§n  'ijin  «jna  «?on 

tn^&g  Kirn  tiibh  wn  '  10 

v  x  -  »  v  v  ••    : 

tj^n  ^?»ni  ^$|f-  hah 

9:  In  the  sense  of  Ps  16,8  —  11a:  *yiM  ^  'in  my  heart  and  in  my 
innermost',  without  2  like  naK^to':  ^ipva,  Hos  12,5;  just  as  JTiteP  ]&a  2  Kgs  4,39, 
according  to  Targum  &  LXX  —  20:  cf.  Psl39,13  —  21:  cf.Ez28,3. 

95:  Oxford  1791,  lib  Nr.  6  —  ^1tt3  •>»  (insertion  in  Nismat)  see  head- 
remark  to  Nr.  7  —  1:  cf.  Job  12,22  —  2:  Exodl5,ll  —  4:  One  perhaps 
reads  better  ^b  instead  of  sn^  —  6:  cf.  Jer23,24  —  10:  cf.  1  Sam 2, 6  — 
13:  Ktf!  refers  to  11D  (1.  11). 
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ira  *iy»3  tv  dm*  n^  15 

®mt  ntyg)  *jatn  ^tsnn 

ten  ninay  P#?  19.3  tftfl 

tefen kjh*  n^n  wni  20 

to  m^s  nt^rn  TS$) 
:n^jj  te;s  biai  ^3? 

96.  Resut  to  Barekii. 


vifrjn  ntf  ten  nipt?  mn  H?  inbji  mte  na  inb|  a^e 

*ns?rn'infc  Y?ri  nte  #sj  ^a  nn«r^  jv  tm\  ib'ja 

vfry,"  DipQ  *&  ka  toV  Qip?  ^JM  Bl  ^  ^W  no?  Q?^ 

train  =i  ^ipng  nihl  ^i  ruffi  *6i:  n«n|  nwa  &6i  n«h 

97.  'Ofan. 

_w u w I  —  yj  — 

mno  ^tob  i«p|  rap  tpg         n|n» 


15:  T%  ms.  lilt  —  16:  cf.  Ezr  10,11:  'Abot  11,4  —  17:  $rn,  ms.  njTO;  "Prion 
'wherever  you  hide  (yourself)';  without  obj.  like  Is  57, 17  —  18:  cf.  Jer32,17; 
«b  =  ttlffc,  like  "^  from  <£$&  —  19:  cf.  Prov8,24.  26  —  20:  nfetyn,  ms.  D^yn, 
explicable  by  itself,  (but  improbable),  is  to  be  regarded  as  wrong  with  whole 
certainty,  if  Is  46,4  is  taken  notice  of  —  21:  cf.  Ps  103,15;  Job  14,2;  Is  28,4  — 
22:  cf.  Is  34,4. 

96:  L.  Dukes  in  the  journal  pTW  *-2S«  number  24  p  24  &  Oxf.  1970  I 
Nr.  333  —  irnb  WWh  see  headremark  to  Nr.  18  &  30  —  la:  cf.  Job  36,22  — 
lb:  cf.  Is  45, 18;  Jerl0,16;  51,19  —  2a:  cf.  Is  64, 3,  but  where  the  Masora 
reads  nnsn  —  3:  cf.  the  note  to  Nr.  18  1.  20  —  4a:  soul  and  God,  cf.  Berakot 
fol.  10a:  n»»na  naw  w\  n&tw  t\»  runa  wm  n«n  n"apn  na  —  4b:  A  short 
syllable  before  the  foot  ^jlsSLUo  is  a  frequent  occurrence,  as  remarked  to 

Nr.  36;  the  docc.  have  before  *rD*JS}  still  1bpb3  which  not  only  offends  against 
the  metre,  but  also  has  no  sense. 

97:  DL.  p  V'Db  Nr.  n"D  —  \bl$  s.  headremark  to  Nr.  18;  the  poem  in 
question  is  destinated  for  the  Passover  —  3:  nine  are  the  hosts  of  angels; 
subj.  to  "p)>  is  W  (1.  2)  —  4:  cf.  Ps  104,4;  Exod3,2. 
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nj^Dj'i6i  if'i  ^#i?  Die 

ti$J?2  *£  PI  wi%b  '? 

«£yn  ^  Tin  iedi  'ntj^ 
infra  kb)  Dij  sp^o  ^ 
*^«5  rngb  ^atf  nan 
^n»  tjiri^  djd»  hd?  tf^jpK 

•  r.        «•       :         - 1:  •  *  — .  - 

^jpa  i^«'  Dap  V:  ^fa 
*a$fl  bn^  vu?i  \Jiif&  ^n 
ttftAijll  d^?  *jjjjn  nio 
ntfnrj  '^iroa  l^ni  ik**!? 

Tji'niVg^-ta  ^  in? 
spjio  D^'iba!?  ir:'  15-bp 
•ityt^rn  ntfrrpn  ht^ 
:^j5  i»#  D^aifepi  tfiij? 


^?1 

'ran 
tt*2?a 

^Ti?l 
^|ijl 

ra^Hl 

Tip ' 
wtivf 


10 


20 


25 


98.  Meora. 


bift)  *nn 
'  ^1  D«rft 


(a-b 
(0 


■•?70  ny£l 

^1    D^Yl 


5:  cf.  Hos3,5;  Ps85, 11,  Luzzatto  ad  loc.  —  6:  cf.  the  remark  to  Nr.  8 
1.  18a  —  7:  cf.  Ps  104,4  &  Luzzatto  ad  loc.  —  8:  cf.  1  Sam  2,3  —  13:  cf.  Nr. 
88  1.  3  —  16:  rtfr  D#,  we  choose  with  Luzzatto  this  reading,  although  the 
reading  *ra?  may  also  be  well  explained  (see  to  Nr.  106,  1.  7)  —  17:  cf.  Job 
30,8.  *aS  mini*  =  '•SS  pTS  (Dan  11,6.  41)  =  Palestine  —  21:  cf.  2  Kngs  2,3  — 
23 :  According  to  Luzzatto  !jn?  is  Israel  (after  Is  43, 10).  Perhaps  bb  ''bv  is 
to  be  vocalized  &  to  be  translated  after  that :  'Thy  witness  —  clearer  (more 
distinct)  than  every  thing  else  —  is  the  work  of  Thy  hand.'  —  24b :  spilD  DP, 
Israel ;  cf.  the  connexion  "HID  Titt  Job  19, 19 ;  but  perhaps,  because  God's  se- 
crets (the  religion)  were  revealed  to  him,  cf.  Nr.  106,  1.  19c  —  25 :  Is  46,  8. 

98:  Oxf.  1971,  lib  Nr.  105  —  rrvunp  see  headremark  to  Nr.  18  —  2a:  ms. 
D1T1,  but  3 — 4  teach  that  "ote  (la)  must  be  considered  as  subject. 
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•My®  b$  tig  ^  ttmi 

^  Tg»  d^;  ntfj  5 

tss  lip1?  ts  «a  dk^b 

S*?|©    13    ffAtf  TSfi    ^3 

yj'wS  n^'l  v»j*ij  nn»  15 

into  D2g  vrt  *3?i3 

99.  'Ahaba. 

_  w w  _ w  _ 

ngq?  n^i  d?£)  rnqfc  ngrn  nMyiaa  jrrrbg:: 


3a:  cf.  Josh  5, 9  —  3b:  Like  2  Kngs  17,6  —  4a:  cf.  Job  36, 17  —  4b:  cf. 
Is  40, 3  —  5:  cf.  Is  25,2  —  7a:  TX&,  part.  Hif.  to  IIS,  to  treat  with  enmity  — 
7b:  Is  40,7.  8  —  8:  cf.  Jo4,13  —  9a:  Is  52,7  —  10b  — 11a:  cf.  Judg5,12  — 
12a :  Is  60, 1  —  13b :  br\  Qal  in  the  signification  of  the  bibl.  Pi. ;  perhaps  i?ifl 
(=  bsn)  is  to  be  read  —  14a:  ms.  wiy  —  14b:  cf.  Num22,31  —  16:  cf.  2  Sam 
19, 4i  —  17a :  cf.  Ps  147, 15  —  17b :  Ms.  bib Mim  JW  ty  —  19b :  cf .  Exod  24, 10  — 
20:  cf.  Pesahim  fol.  94b. 

99:  Oxf.  1970,  I  Nr.  314  (=  CM),  1971,  I  Nr.  298  (=  02);  according  to 
02  printed  in  BSt.  p  35  —  nana  see  headremark  to  Nr.  18  —  lb:  npns,  Ol 
nprw  (just  as  2a)  —  2a:  mani^O2  mil  —  3b:  cf.  Song  of  S  8,5. 
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100.  'Ahaba. 

,w-w„w |-o (a 

^ j V I     _V (}) 

-.* I—  -—   (C 

J^«H>2  t  ispn  nap;. 

y:h  ^  nrp:m  Tft-V?  tsl  inw 

^  f?«  vuj  '■ri^  nhi«  ^d       nti&  iat^  ^ip 

pmBto1?  bip  isnsi  y£tf* 

ni«?bi  ^ite^  nip  m*n  n^$ 

•nil  Dp.|«  nwj  ni^aD        '  ■nqs  tk#a 

:ni>  n«^Ji  i?«i  jiifn 

jaiu]  i^|  $  ^  ttiv  Vip  Di"1 

"•Tit?  iW*?  s?  '  n;pn  "»y^p«  •nrifc  ^« 


10 


15 


20 


5:  cf.  Song  of  S  8,7;  Ps  78,21. 

100:  Oxf.  1971,  lib  Nr.  13  —  lb:  Din,  so  has  Zunz,  Literaturgesch. 
p  204,  ms.  has  pan  (cf.  Prov8,35;  12,2;  18,22),  which  cannot  be  applied  to 
T  —  3:  cf.  Is  50, 2  —  4ab:  cf.  Ps  119,5  —  6:  pn  Jakob  =  Israel;  cf.  Gen 
27,  29.  37  —  8 :  na  1SD  was  Moses,  the  first  redeemer  of  Israel  (Exod  4, 10) ; 
the  future  redeemer  is  so,  as  far  as  he  yet  conceals  the  word  (of  the  joyful 
message)  —  9a:  '■no,  my  men;  n&  plur.  with  the  suff.  of  the  first  person 
sing.  —  9b:  cf.  Is  26, 19  —  10:  isna,  in  the  yard  of  the  temple  —  13b:  ms. 
Tr  W  "Ijn  —  14c:  cf.  Is  1,24  —  15a:  Gen  36, 21  —  16  —  17:  cf.  Song  of 
S7,13.  14;  on  (17b),  ms.  DV  —  18:  cf.  Is  52,8  —  19b:  Ps59,5  —  20:  cf. 
Is  11, 1. 
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^w\  ^fcyis  hw 

nn*j  d«  )H 

'rin^  d|^k  ""film 

n*??;  *nv 

nnirf'nftba  nsrrrp 

ni:w '  nnri« 

w$)  hm  *p  "'               %$  ribfe^ 

pnn«^  npn 

12ft]   ^N 

101.  Zulat. 

u —  j  — u —  (a 

U__ | __„__    ^ 

WJ   «ft   tfK|   )*>Q) 

^ir:  ^T1 

jtto  i^pn  n?nrn'» 

■o^tf  ^ 

T'mn)  «$j 

niTrt]  nruY 

nin  npnj  *& 

nni&n  iVs 

na  ^SJ  £^k 

nrnn  )3-^ 

iit  ^i?-^  n^ni 

•oiiDni  «j 

nii^  nnri«  rtaw  T& 

"orana  i« 

t       :  •    :            ••  t 

••ripa  id^-1  ' 

•■niDVjj?  i^ 

^i  w:e 

^ni(?n^'  D^ris 

"•a  ^85*3 

iiig^  infc  ntsh;™  dp 

•         i  it   :- 

nin?  te^1?  njn$  •»? 

VS^S? 

*jjb*]i3|£  ^ 

^ni^  ^1 

^T1?0   nit3 

^Dll  *$ 

*jm  n^  dj& 

""p^ni  •'pfe 

ll&Jfg    ^B^   *6   DK* 

'  ^pY  naiata 

:  v        »  :    t         •—  j  :   • 

^iia4  pa^a 

TO^n?  *>£# 

^j«5  r$h 

*{i$jj3  n? 

^pi  '^D"D2 

*J5?'«3  $7J 

Wpl  *f8 

25 


1C 


15 


20 


21:  cf.  Judg  5,28  —  22 :  Hos  11,8;  instead  of  VDJl  the  ms.  has  for1  —  23a:  cf. 
Song  of  S2,7;  3,5;  8,4;  subj.  is  Israel  (1. 19)  —  23b:  JYltei  (subj.)  the  facts, 
like  2  Sam  19, 37  &  Is  59, 18  or  the  principle  of  the  retaliation  (cf.  Jer 
51,56)  —  24c:  cf.  Na  1,2  —  25:  cf.Exod34,7;  ^M  with  a  useless  brevity; 
because  the  poet  pays  attention  to  the  context  Exod20,6  &  Deut5,10;  ms. 
has  ■Onjuri. 

101:  DL.  p  &"^>a  Nr.  Y'S  —  ntot  s.  headremark  to  Nr.  18  —  2b:  cf.  Song 
of  S  5,9  -  4a:  cf  Dan  9,23  —  5:  cf.  Ez  26, 16  —  6b :  nrn,  the  poet  changes 
the  foot  ^sdsJJi  in  ^lli,  cf.  to  Nr.  44  v.  la  —  11T  (Nah3,7),  like 

imptott  njv,  Job  37,1;  sense:  „speak  to  my  heart"  —  7b:  cf.  Is  1,13  —  8—9:  cf. 
Exod23,21;  Jer  20, 9  —  16a  &  17a:  Ps  137,5.  6. 
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22 


102.  Mi 


131«  *?$  tyVpz* 

in«  kW?  |;;pi: 

V^P]  d^ar.  ^"P1? 
:T}T^  &b-&b  ' 
ina$  n^m  rrjni 

TITO  TPH1?  ofl^j? 
Dwn-]p  natan  *g  mm 

t         :  t  t   :  -  r 

«ng  ^k  Dgtoi 
:"!jl^a  D\stsn 


kamoka. 

tsiar»3  '10!  ^P-5 

W53  n»h  "W  D^H    5 

T  t  :    •  V  •  t  -  T 

vjs^  ^n«  fcOj?*i 

m«  nra  ntf  k  mmT]D  n^io  ^riftb 
nwm  any  n^«n 

T         •        •  T  T       •      T 

nanjji  nn^n  yriBfr  pfe      10 

^in^'mtan  rnin 
D^aa  io^is?  «&n  15 

Dj;;a  pB*i  Dtfn  htI? 
bysi  danj  ayag 

rnim  mWj  nbg      20 


22:  cf.  Is  45, 5. 

102:  Oxf.  1971,  III  Nr.  102  —  About  TJ102  ^  cf.  headremark  to  Nr.  18  — 
The  parts  of  strophes  mostly  have  three  words  —  lb:  cf.  Ps  92,  5  —  2a:  cf. 
Job  37, 14  —  2b:  Lament  1,12  —  3a:  cf.  Is  44, 28  —  3b:  cf.  Psl04,24  — 
4b:  Neh  9, 12  —  5a:  D^jj  to  shape  imperfectly,  here  perhaps  soulless;  cf.  Sin- 
hedrin  fol.  38b:  nap:  in  npw  ivynn  vax  mn&a  wwbv  tbu  n#jja  n"a»,  for 
which  is  written  in  Midr.  Lev.  rabba  chap.  29  (beg.)  <JPMQ  D^M  ISt^J?  M8W5 
HfttfJ  13  n&:  —  6a:  cf.  Gen  41, 43  &  Pirqe  de  R.  'Eli'ezer  chap.  11  —  6b:  Is 

57.14  —  8a:  Deut  17,20;  Gen  6,22  —  8b:  Ps  119,1  —  9a:  Gen  3,1.  13  — 
9b:  cf.  Lev 22,16  —  10a:  cf.  Prov7,21  —  10b:  Num22,23  -  11a:  cf.  Deut 

26.15  — 12a:  cf.  Gen  3, 14  —  12b:  Gen  49, 17  —  13a:  cf.  Jo  2,12;  as  for  'b  '3  '1 
before  the  verb.  fin.  s.  Zunz,  syn.  Poesie  p  380ff.  —  14b:  Ex  18, 20;  ms. 
Dnjmm  —  15a:  cf.  Sinhedrin  fol.  108  —  15b:  cf.  Num8,7  —  16:  cf.  Lament 
2,15  —  17a:  cf.  Ps  69,26  —  17b  — 18a:  Gen  11,7.  8  —  18b:  Ps  107,40  — 
19a:  'Abraham,  the  friend  of  God  after  Menahot  fol.  53b  —  19b:  cf.  Gen 
12,8;  often  of  'Abraham  —  20:  cf.  Ps25,8. 
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Ill 


a^n  d\^«  Tirn  wwi 

waq$  n^5«en  n^i 
:TO^  *)Sk[^b 

*TO:n  «|*rn-^ 

T    T  T     •  T  T 

♦TO  n?5r^|  nn«i 

vt  )k"s]  wing  ay_  rwi^b 

*T£&  'TIS  &$  nrty  ' 

j  to  ^?^i  i^ri? 

t  -  •   t  :  :  • 

♦  TO5  ^5^"1? 
rnyift  ijijfo'  r6$i 

:TO^"i1|D?  vtitup x 

drilyg  mwn  dvrto] 

:  TO  DrW25 
rnns  ^jtf  ijmi  rnjn 

: TO  lio^a  '^an  Wft 

I  v  t  -  •        tI:  •  t  • 

dji^  mnj;  •qisp-i 
*TO*  n0^  uy'-nsrV 

:  TO  D£ ' 


Q115  )i»q-n«  wa? 
D*p^  dw  tjb^ 
in"«  ipj;  i\n*?K  ^ 

iTiin  t3pb>  dyjp?^ 

dTrpr6   DHt    $K""I    Wfetf 

dt  '  vito  ps?n  PSR& 

inns?  Vnais  fepsui^     30 
Hsfq1]  ^k  dtfy  ni?ns  via1?  n*?J> 
^'m  ini*s£  Vint? 
tnfc  wg!i"  d,ts  «S 
irfcqa  irni  Vk  njaj?  inW 

••iioq  n^'  nn.S  35 

ill?  TS  tfttj? 

drpis1?  d^;i  i«  *fp#n      40 
mi;"«'V  D^p^r^  tf#i'B?^ 
nn  *)ih  Dn?^' 

dniaitf  n^ni'nn#tf  4^ 
Drnrt  bk£  irp^' 


21a:  cf.  Gen  17,4.  5  —  21b:  TIT,  Jishaq;  cf.  Gen  22,1.  2  —  22b:  Ps 
37,14  —  23-24:  cf.  Gen  22,9  —  11;  43,30;  Num22,22  (24);  ms.  np&  instead 
of  npy  (23a)  —  25b:  nn  KPK,  Ja'aqob,  according  to  Gen  25, 27  —  26a:  cf. 
Sabbat  fol.  89b  —  26b:  Gen  45, 24  —  27:  cf.  Exodl,7ff  —  28b:  Ps80,13; 
one  should  expect  masc.-suff.  —  29a:  V'THI,  Moses  and  Ahron  —  29b:  cf.  Ps 
95,7  -  30b:  Gen  42, 25  —  32b:  Job  21, 29  -  34a:  cf.  2  Sam  21, 3  —  34b:  Ps 
2,12  — 36b:  Exod33,3  —  37b:  cf.  Exod  23,20  —  38b:  Gen  42, 38;  ms.  impl  — 
39—40:  cf.  Exod  14,9.  24;  Is  51,10  —  41a;  cf.  Ps  125,3  -  42b:  Ps  107,4  — 
44b:  Num22,34  —  46b:  Exod  13, 21;  ms.  nnmnV  (like  Neb  9, 19)  —  47b:  ms. 
n»np  instead  of  ntfl$  —  48:  Is  43, 16. 
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103.  Geulla. 


Dnbpp  ins 
on**}  *foa^  rt|9*i 

n»#l  mo? 

mana}  POT**] 

niyn&p  6jg 

v:  x  x 

rray!?  tt«p 


a^g  tap5! 
n^pp?  fcWTJ 

npn  'bnm  is 

-np  nn^nai 

nwng  nii|V  20 

niiin  mtspp 
m^n  njpii 


103:  DL.  p  K'^b,  Nr.  T'J}  —  About  ,1^|  s.  headremark  to  Nr.  18  — 
With  few  exceptions  the  parts  of  the  verses  consist  each  of  two  words  — 
1:  cf.  Exodl9,4  —  4b:  cf.  Is  19,8  —  5:  cf.  Deutl3,7  —  6:  cf.  Jer  13,17;  Jo 
1,8  —  7a:  cf.  Gen  36,21  —  8:  cf.  Hos2,9  —  9:  cf.  Psl6,10  —  10:  Ru4,4  — 
11a:  nisri,  the  pious  one,  signification  for  Israel  after  Song  of  S  5,2;  6,9  — 
lib:  cf!  Is  47,2  —  12b:  cf.  Gen  36,13  —  13a:  Ismael,  cf.  Gen 21, 10  —  14b:  cf. 
Ps  78,9  —  15:  cf.  D.  Kaufmann,  Jehuda  Halewi  (Breslau  1877)  p  38  note  3 
(against  Luzzatto  ad  loc.)  —  16:  m^n«  =  Jerusalem,  Ez23,4  —  18b:  Dan 
12,6  —  19b:  2  Kngs2,10  —  21b:  Is  32, 18  —  22b:  cf.  Is  27, 11  —  23:  cf.  Is 
28,11  —  25b:  cf.  Exodl0,3  —  26:  cf.  Ps  10,1. 
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inn  "*)?n 
ISO]  intro? 

^«  nap. 

■»}%»?  sf]iai 
Tib  nb§n-)| 


idkj]  npii 

'  ID    4«    121 

issp|  3*1551  35 

D^bi^n 
nsp.  Y#n] 

•oSk  nn-ip  40 

wp-9$  n^i 

^V  nafrn 
'  ti  jroh-^ey 

Ilin    1«p3^  45 

Tl*Tjg  h'ihd 


104.  Qeroba. 
a)  Magen  ()Jft). 

idih  rpry  i&d»i  dap  ^  ntfbtf  «|  i^T^I 1HS *?  »JT?W  ^  n^| n?# 


27:  Our  reading,  taken  from  the  little  rite  Sana' a  (formerly  ms.  Berliner, 
now  perhaps  municipal  library  in  Frankfort  on  the  Main),  forms  a  better 
connexion  with  verse  28,  and  supports  the  opinion  of  Luzzatto  —  28:  cf.  Neh 
13,6;  1  Sam  20, 6.  28  —  31b:  cf.  Jer30,14  —  33a:  cf.  Nah3,17  —  33b:  Hos 
3,4  —  35b:  cf.  Deut2,5  —  37:  cf.  Deut 32,22  -  38:  Ps77,8  —  40:  cf.  Num 
10,35  —  41b:  slpb,  in  the  innermost  part,  after  the  talm.  phrase  D^S^I  *feb  — 
42:  cf.  Is  40,5  —  43:  cf.  Ps  79,12;  94,2  —  46:  cf.  Gen  42,38;  44,31.'"  a  ' 

104:  Oxf.  1094,  for  sabbath  Hazon  (the  sabbath  before  the  9th  9Ab)  — 
To  the  Geulla  (see  headremark  to  Nr.  18)  is  added  the  Tefilla  (n^SR,  also 
called  rnfeW  nilfctf  'eighteen-prayer'),  which  consists  of  nineteen  numbers 
(originally  eighteen)  on  week-days,  of  seven  numbers  on  sabbaths  &  holy- 
days  (the  Mu.saf-Tefi.lla  of  the  New- Year's  day,  which  comprises  nine  numbers, 
forms  an  exception).  rni"i£  is  now  called  a  poem  united  to  the  Tefilla  of 
the  morning-prayer,  that  is  to  the  3  first  numbers,  as  far  as  it  is  the  question 
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ftjSHfl^  ns^j-n  rr^f]  yia  m$n    ny«  <?!$  HJ&S  D^-^  9*P%1 
:  rtjse  p&i  rn?  pa '     nnin  i^sa  rrijjra  n^nn  wnl 
&pbni  *6  n^i'  n^»;  ^n         tfBDg?  nnispb»  ew-$  ■n/toj  5 

•    t  :  I    ••  •   t   v:v       tv       :  -  •   t  :        t         t  ; 

b)  Churug  (iVtt). 

c)  Mehajje  (n»n»). 

•   :   •  t       v  :         •  t:  t  tv:v  :  I-  :  J   ~-  t  •     ;  •       >  - 1       • 

jte  nnnrty.      ^KJI  ^  ^n  ttfi^?  ^nsD      10 

I  v  ••  :  t  :  I      t  •   ;  •  t  -    :   •  :  -t  «  :    • 

d)  Churug. 

aw»  -l^mn  spyrfl  pp.]  VP  *$)    vtyfvri  ijn|^ra«  tows\  nstyft  15 

about  sabbath  &  holy-days.  The  Qeroba  in  the  Spanish  compositions  consists, 
as  a  rule,  of  following  pieces :  a)  Magen  (pto),  for  the  first  Tefilla-nr.;  b)  Churug 
(ills  =  _alsL),  final  strophe  to  Magen;  c)  Mehajje  (n»ntt)  for  the  second 
Tefilla-nr.;  d)  Churug,  final  strophe  to  Mehajje;  e)  Mesalles  (ti^tt),  for  the 
third  Tefilla-nr.,  whereto  is  added  f)  Silluq  (p^p),  a  poem  which  forms  the 
transition  to  the  Qedussa  (nT&sn  ntehj?,  see  headremark  to  nr.  18,  foot-note); 
sometimes  is  still  added  g)  poetical  Qedussa  in  connexion  with  the  Silluq. 
The  whole  is  preceded  by  an  introduction  (nSBh  or  \itib  rutsh).  Between  the 
single  pieces  and  the  Churug  that  follows  them  are  inserted  Pizmon,  resp. 
Qina.  Particulars  see  with  Zunz,  gottesd.  Vortr'age  (Frankfurt  a.  M.  1892) 
p  393  &  395;  syn.  Poesie  p  65  ff.;  Dukes,  Zur  Kenntnifi  p  32  &  35  —  In  the 
Qeroba  in  question  is  wanting  the  Mesalles  —  Conclusions  of  strophes  to  a 
(2b,  4b,  6b):  Hos  3,4  —  la:  cf.  Lam 2, 15  —  lb:  cf.  Jer  15,9;  ms.  DW  nj»  — 
3b:  cf.  Jer  38, 22;  Is  50, 11  —  4a:  Ez26,17  —  5a:  cf.  Is  25, 4  -  6:  Their  do- 
lours are  bare  (visible  to  every  body)?  —  7a:  ms.  DJiiH;  perhaps  nrpin  &  (8a) 
n^»  instead  of  Drrty  —  7b:  cf.  2  Kngs  19,3  (Is  37,3);  wbpnb  Hif.  in  the  signi- 
fication of  the  bibl.  Pi.,  to  bring  forth  —  8a:  ms.  pian  —  8b:  Is  31,5  —  Con- 
clusions of  strophes  to  c  (10b,  12b,  14b) :  Ps  137, 1  —  9a :  Is  42, 24  —  9b :  cf.  Prov 
30,19  —  10a:  cf.  Est  6, 12;  ms.  "?nntt  (instead  of  ^81)  —  11a:  cf.  Lam  2, 11 
(Lev  26, 16)  —  lib:  nitflNl  trsbn*  =  Jerusalem  and  Samaria,  Ez  23,4  —  12a:  cf. 
Ps  137,2  &  (to  UBnnn)  Job  11,3  —  15a:  cf.  Ps  137,5  —  16a:  Jer 9, 17  — 
16b:  Hos  6,2. 


XX.  Jehuda  ha-Lewi.  115 

f)  Silluq  (p&D). 

I  v  -  ;  I    v  -:  - :  t  :  -  :  x  :  - :  -  x  -:  •      v:        t     -:  t  -; 

—  ifc  pi$  —  )ip  jnsh  —  jij?.  p«  —  4m&«  d^  15  —  i??«4  20 
:rnsjv  —  *$«  nn]  —  q^jj  ##  ^sia  13  — "  no^tp  ]*$) 

—  5Ji3p  nnrpi  ' —  !)33  wu]"—  131  —  ^$=1  —  T^5?  ^n! 
:6jnp$  Tn?n|  M^i  —  ri^pn^  —  nnin  ^3  —  rpiK#-to 

—  Tv$xar\  —  Vi?^?  —  "^l  —  8ns^??  nan  —  ^snjpjn  ^mp? 

:  ns^jv  —  ins  in  —  ins; '  ns^i  —  rrawi  —  rrerej?  —  n?in<>  '  25 

—  ^Vfijl  —  w'bi  —  nifi^  —  ^tfttll'  —  rijb  ^n$  —  ^ntil 

:9nj>£  "^Dip.i  —  "^1  — '  ra  PIV^S  —  H3TP 
mgi  —  nng^l  —  ^0  narn  '—  «sn^  — :'^rii«i  — *nw$ 

—  bn«  to  $ipi  —  12tti3  jr^j;  —  n,TTi}-*)ij?2  vjk,  —  10no?? 

i13rntf  'i^'«'T —  pn*fc$     30 

—  toftB  —  ••ripn  —  «fy  —  Vstf  135^  —  W  ""iiK]  —  ^5  fyfl 
*)8  —  "^nj;  mii  —  ^n  H33]  — V?  *)^£J]  —  ^3*  ^^  ' 

"Vnpii  ^  Wl 

—  *§|M?*  —  ^Mpi  —  w^e  —  'itt$?&i  —  ^n?^  —  ^&nn 
nsn  — 130  —  dV'^1  —  BHii]  —  13a,,i;V —  Mpl  —  "'IB'!  —  \t£  "  35 

tng^'  ^31  —  14ni? 

TON   top   »^03   d^tt   ,15D23*I    —    TOBft'  —   5ni«1   —   VTlJ 

tt  It  -  :  •  x  %, :     '  x  t    »  :  x   :  :  x  :  it 

:16!)TU  nmn  ^f)?-'? 

jn^pi  —  18Djnt  ns3  d^ii:  ~  17dj^3  to)?m  —  dj^j  rrjj 
mttfvi?  nbto)  —  pn^  dd^  —  prn  i?n]"—  pni  d'np'frtf      40 

iron?  —  \nn^>  \nrn  — '  ^miM-bs  ni*®)  —  nnp^  rrnfcb 
;n$Y  -16  w  —  20V?p  sp^ T—  ^  ^  — ■  19*&n  ^wl 


f)  For  the  introducing  title  (changed  here  conforming  to  the  character 
of  the  day  as  mourning-day)  cf.  Zunz,  syn.  Poesie  p  67  —  1 :  Jos  7, 7  &  often  — 
2:  cf.  Ps60,3  —  3:  cf.  Ps  38,12  —  4:  cf.  Ps  80,16.  18  —  5:  cf.  Ps  118,12  — 
6:  cf.  Ps83,5  —  7:  cf.  1  Kngs  12,11.  14  —  8:  cf.  Hos4,17  —  9:  cf.  2  Sam 
22  (Ps  18),  37;  ms.  H&J>,  writing-error  in  spite  of  Ez29,7  —  10:  cf.  Jer 
8,15;  14,9  —  11:  cf.  Is  16,2  —  12:  cf.  Ps  102,8  —  13:  cf.  Zech  11,2  —  13a:  cf. 
Jer7,29  —  14:  cf.  Lam2,13  —  15:  Jer  50,6  —  16:  Is21,15  —  17:  cf.  Ps 
106,43  -  18:  ms.  D-ani  —  19 :  Is  24, 11  —  19a:  cf.  Ps  89,40  —  20:  cf.  Job 24, 18. 
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:9SnBto«  *fljoi  —  M  opiate  onipyj  —  d^&d'ot?  —  21a^rf?rn?#K 

:26nt^:jtoi  mn  use  45 

t         :  v  v        ••  :   • 

—  27n«&»  nnlsD  —  n*6narn  —  njyiS  r#£  —  wbxn]  n^»|8 
j29n^nVn^«ip  —  n^«i  —  28nffl  n^«]  —  nns?'n^n|" 

—  tea  na?p  —  ^no'n^i  —  3Qtfp.y)  bUb'n**  —  tfp'iDn  nio^ 

:81nWn^  — "  ^-njni  —  ^nii  risp  —  *°*byr}  ntn« 

—  3*nmt  *6  isVbi  —  33nntfo  i»Bte  pi  —  32nn?^  *6  m$$  ntfr&nl  so 

T':38nBhrp  Sn»i  "tya* — '35an  bi^ai  —  ains'^nin] 

—  v*b$  n^i1?  —  D^ng  m£n  —  38dw9  rfotfj?  —  37'a^6n  nm) 

:ntgta$  —  D^snpjtf  Q^WI  —  D^]  nin^n5!      55 

—  nra  -mb  rrjltj  —  '39n^s^D  pi^  isia'aw  —  n&btfp  nahj? 

:*°n^«i  tsj;p  t^j?*?1?  DfVa^  ' —  irei  n^nnp  nw  " 

—  iTJpi^S  rowsifi  —  aavi  yrfrs  ri^ip1?]  —  41anian  dj>b'  :nB 

nahp  n^p  ,*ijn?  bn\$  nns?  n^«|  nb^i  60 

105.  Seliha. 


j^yu  ^tf  spio  rrprps  ^n 

21 :  Ps  57, 5  —  22 :  cf.  1  Kngs  12, 11. 14  —  23 :  Jer  15, 18  —  24 :  Ps  119, 95  — 
25:  cf.Ps  36,12  —  26:  Is  21,15  —  27:  cf.  Is  30,27  —  28:  2Sam20,3  —  29:  cf. 
Lev  21, 7  —  30:  cf.  Deut32,5  —  30a:  Thus  ms.,  but  the  transposition  ntn« 
bin  najp  ^3  is  marked  by  signs  —  31:  cf.  2  Sam  14,2  —  32:  cf.  Ps44,18 
(Prov2,I7)  —  33:  cf.  Ps  33,21  —  34:  cf.  Hos8,3  —  35:  Est 2,11  —  36:  Is 
5,19  —  37:  cf.  Is  53,3;  WHbn  =  n^n  —  38:  T\bWti  ruled,  pt.  pass.  (fern.  sing, 
cstr.)  from  btito  to  rule  —  39:  cf.  Jer  6, 26  —  40:  cf.  Ps55,15;  By»  tsnpB  (Ez 
11, 16)  =  temple,  in  objection  to  tsnpfc,  signifying  the  sanctuary  in  Jerusalem  — 
41:  cf.  Ps  119,66,  but  here  DJN3  =  speech  (prayer)  —  42:  cf.  Hosl4,3  —  43:  Ps 
89,8.  Whereupon  follows  the  transition-formula:  «1p1  -JKSS3  T  by  SIM  \3H 
m  b*  nt  etc.  (Is  6,3). 

105:  After  Oxf.  1970  (=  Oi)  &  1971  (=  02)  —  nn^D  see  headremark  to 
Nr.  5  —  Originally  perhaps  Geulla  for  one  of  the  pilgrimage-feasts  —  3a:  cf.  Ps 
42,5  —  3b:  cf.  1  Kngs  5, 4  —  4:  Nah2,l. 


XX.  Jehuda  ha-Lewi. 
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O^n     t^?     1^ 

4*   ^JD   ID   ^ 

:T.Tyi?  W?  MSI 
T  pD'i]  ftp  T  r»M 
pn  riaaw  Ding-mi 

n?ii  i&sb  ^«l 


^  ring  M^ffjjJD 

n»«n-jn!i  nay  Kin 

nyp  I'ljjn  rib 

n?$  rrjsp  'tfsj^ 

as;  Diiist?  n-ni 


10 


15 


20 


:ntiiKtf  nhtttn* 


106.  Pizmon. 


jt62  15P5  n^  jm  njr  ^ 


d^k}  rpm  of 
Ijyn  nrfeo  5 


5b :  cf.  Is  35, 3  —  6b :  It  was  to  be  expected  ijlKlr ;  O1 :  ]1«n'1  —  7a:  Neb  3, 34— 
7b:  cf.  Song  of  S2,5  —  8b:  cf.  Ps  102,15  —  9a:  "tyO*  ^13  —  9b:  cf.  Num  14,9; 
Oi  "30&  instead  of  *tyfi  —  10a:  Job  19,25  —  10b  :'cf.  Judgl3,19;  0*  ^  rwfi  — 
lib:  Exod  12,37;  02  tjwn  —  12b:  cf.  Ps  147,13  —  13a:  cf.  2  Saml3,4—  13b:  Oi 
V3  and  on  the  margin  T3  ni^l  —  14a:  Gen  4,12.  14  —  14b:  cf.  Mi  7,5;  Ot  *pn 
p-n,  02  pns  —  15:  cf.  Gen 21,8  —  16a:  cf.  Is  1,25  —  17a:  cf.  Is40,2  — 
17b:  cf.  Ps  149,4  —  18a:  msp,  O2  on  the  margin  nijtt  (Is  58, 10)  —  19a:  cf. 
Is  32, 15  —  19b:  cf.  Gen  19,4  —  20a:  cf.  Ez37,9  —  20b:  cf.  Zech9,ll. 

106:  Mahzor  after  the  rite  of  Aleppo  (cf.  A.  Berliner,  Aus  meiner  Bi- 
bliothek,  Frankfurt  on  the  M.  1898,  p  6  &  Brody,  ibid.'  p  I— XVI)  p  aV'Bfnb, 
with  regard  to  Oxf.  1971,  III  Nr.  77,  but  where  the  refrains  (1.  4—5)  & 
1.  6,18 — 23  are  wanting  —  Probably  the  piece,  employed  as  Pizmon  (see  head- 
remark  to  Nr.  14)  for  the  feast  of  the  tabernacles  (Sukkot),  has  originally  been 
a  Zulat  —  la:  cf.  Exod  15, 13  —  lc:  Lam  3,44;  for  explanation  cf.  Jalqut 
Simc6ni  Exod  §  227  towards  the  end  —  2a:  cf.  Lev  23,43  (Hos  12,10)  — 
2b:  cf.  Num  24,6  —  2c:  Ps91,l  —  3a:  cf.  Song  of  Sl,16  —  3b:  Is  32,18  — 
4b :  cf.  1  Sam  25, 6  —  4c :  Ps  91, 1. 
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)jyn  nrfcD  a^;  dhio  dnsn*  d^d^a  dh^] 

jjftnvW  ^53    d^rraVdsr1^  run  d^jsd  jn  ^ 

jjgn  nrtso  Drifts  1^93*         ^W  1n*^i?  DX'7 

jjiW  ^  ^s|        n^jj  njj?#  rinn  d^nj  ja  }in^  inanrj  io 
idrr^s  dp?b  dn^5  jn  d*Hdn  ]3 

jjyi  nrtep         irv>M  *p!pn  ^        irprn  is^a  dfc^5 

:tad'd!?Bb  st:1  ©^  *1W  12* 

Ijyi  nrfcd         d^pi  nates  ar6         a^eto  *js  dnn1!  15 
Jjlbiv^  bx$  &W&0  ^Tty  d^i  lip?  1^0? 

nn?d  •pnin'op  inVnn  d^;  js 

)}jn  nrtep  *jaiyp  ^  toa  sjyiy.  ndi  diiD 

j^  nmss  js-^'  *ft?  to  J6*i  15  20 

15^5  nnlsd  n^g  di>  rnjj  mn  tk»  ^K 

107.  Habdala. 


6:  cf.  Pesiqta  ed.  S.  Buber  (Lyck  1868)  p  V'Sp  b:  in»n&  .  .  .  rrnn  HDD1 
nr  to  —  7b:  It  DJ?  =  Israel,  according  to  Exod  15, 13;  Is  43, 21  —  8a:  cf. 
Job  3,23  —  8b:  Lev  16,6  —  9a:  cf.  Deut  14,1  —  9bc:  cf.  Pesiqta  1.  c.  (s.  v. 
to  DV  TK7\)  —  10b:  cf.  Mekilta  to  Exod  13,21  (ed.  J.  H.  Wei£,  Wien  1865,  p  'b) 
and  Sifre  to  Num  10, 34:  Dn  City  njDff  ruS^fci;  Mah.  Aleppo  has  niot? 
D"iay  —  lib:  Exod  25, 20;  37,9  —  12b:  cf.  Is  51, 16  —  14a:  cf.  1  Sam  2,10  — 
14b:  Ps  76,3  —  16:  The  capital  initial  letters  in  D^i  &  D'jnvyv  shall  represent 
the  acrostic  (^Klft[tP  ]]n  ^n  mirp);  but  perhaps  a  strophe  is  likely  to  be 
missing  here,  of  which  a  rest  remained  in  the  verse  wty  \T  |  Tl^iyb  D^p"1  p 
mno,  which  ms.  Oxf.  has  instead  of  1.  17.  To  16b  cf.  Jer31,19  —  17b:  Ps 
18,12  —  19a:  cf.  Num  27, 20  —  20b:  Ps80,16  (18);  doc.  DJ>  instead  of  p  — 
21b:  cf.  Exod  15, 16  —  22a:  1  Chron  17,21  —  23b:  Deut  32, 38. 

107:  DL.  p  T'^a  Nr.  Y"jf  —  n^%n  (separation,  of  the  holy  from  the  pro- 
fane) is  called  a  benediction  at  the  end  of  the  sabbath;  the  signification  was 
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n^j?i  fa 

rnin 
♦  nnri 
idia  is 

idft  i^ 

rnisfl 

ji^  dy 

IMPS 

rntpnri 

win 
)Td?fl 


s^.  *$p3$  3i?  rusty1! 
ytfs  "»i^  ^Kia  dT1 

JnVs  *)«|  *jiw 

in?^  1135  N?n  ^ 
■>t5h#  IKtJ*  ilp)&  ib 
^nahfi'ijr;  '•fctfp^ 
nr  ytA  rp  ink 
tfi&o-hgi  «^?n  di 

jt»P?  rmi^  no^ ' 

jT>to  'ijpp^  n^.  t« 

sinna  dv$  jnt  ^ 
i,iD3  i^«  d;  jiatfi 
n^n  d^ts^n"  riito^ 
r6d  ninwa  ^ 
kJu1!  d^ni  nyi 

nnii  vin«  11? 

VtD  nW^11K$!| 

?Tft3*  *jt  ni»i3 
sjiik  nsnipn  •«i#fc 
'  wnn  dni  ij^pi  ny 

viig  1^«-l?3|  ,1*ljh 


10 


15 


20 


25 


transferred  to  poems,  destinated  for  the  end  of  the  sabbath,  and  which,  as  a 
rule,  contain  the  demand  for  the  arrival  of  the  prophet  Eliah  (therefore 
also  called  'Elian-songs')  and  express  the  longing  for  salvation  (cf.  Mah- 
zor  Yitry,  ed.  Hurwitz,  Berlin  1893,  p  184  note  '«  &  D.  Rosin,  Eeime  und 
Gedichte  II  p  39)  —  The  metre  sometimes  shows  a  superfluous  short 
syllable  (2b,  14b,  25b  after  the  context  of  the  bible,  27a)  —  2a:  The  reading 
DntPnm  (instead  of  D^mni)  is  not  to  be  rejected  —  3a:  cf.  Ps  105,3  (1  Ohron 
16,10)  —  4a:  cf.  Is  59, 20  —  5a:  cf.  Is  66,12  —  6:  cf.  Jo  2,20  &  Sukka 
fol.  52a:  jnn  TO*  m  *M»n  nw  —  7:  cf.  Is  4,4:  subj.  to  WKW  is  K&n  — 
9a:  orD,  bibl.  only  sing.,  'pearl'  according  to  Jona  ibn  Ganah,  Wurzelworter- 
buch  s.  v.  —  10:  cf.  Is  11,1  —  11:  cf.  Num  17,16ff.  —  13a:  n»W,  Pi'l.  imper. 
to  aw  —  15a:  cf.  Ps  91,1  —  16a:  cf.  Ps  124,5  —  17:  cf.  Ps  65,8  —  18a:  Eccl 
4,1  —  21a:  cf.  1  Sam  7,2  —  24a:  "itta  =  Israel,  according  to  Exod4,22  — 
25:  cf.  Dan  12, 12  —  27a:  cf.  Est  4, 7;  6,13. 
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XXI.  Lewi  al-Tabban. 


XXI.  Lewi  al-Tabban. 

108.  Me'ora. 


'  nnmi  mi 

rryia!?  wytfl 

trvnftt?  niitt« 

'  afetti  bi  ^ 

0*1*2  ipm 
rims?  in); 

D^S5')1Pp2 


mm  tefrn 

'*pfih)  )rrmb 

*¥P1  hb#  nf' 

*W   "W   Kfetfl  *6 

^n*;  rots*"  dis 
1^5^  Da;  2« 
PDT31  nWn 
j£ii  *$& 

n2wg'nj5Kf  «i 


10 


15 


20 


25 


108:  Qer.  Arg.  p  n"Db,  for  the  weekly  feast,  as  day  of  the  legislation  on 
Sinai,  therefore  the  use  of  the  Ten  Commandments  (1.  14—22)  —  JTVfNft  see 
headremark  to  Nr.  18  —  Instead  of  eS&sd&J***  the  poet  sometimes  puts 
^SftUJ*;  s.  Brody,  Kuntras  ha-Pijutim  p  78  —  la:  to  think  &  to  believe; 

cf.  for  explanation  Kaufmann,  Studien  iiber  Salomon  ibn  Gabirol  (Budapest 
1899)  p  87 f.  —  lb:  cf.  Gen  1,16  —  2:  cf.  Ps  19,8.  9  —  3a:  Ed.  VHS"?  —  5:  cf. 
Job  28,11;  subj.  is  *»fe  (1.  4a)  -  9:  cf.  Prov3,15;  8,11  —  11:  cf/Prov4,9; 
to  nnw  Zech6,ll.  14  —  12:  Psl2,7  —  16a:  8)ti  =  IV$b  —  17b:  The  plur. 
nivtf  according  to  Am  8,3  —  18b:  cf.  Prov25,27  —'22:  cf.  Job  21,30  — 
25a:  cf.  Is  30, 15. 


XXI.  Lewi  al-Tabban. 
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nnn«  nmr 


27 


109.  'Ahaba. 


n|b]  Sat? 

,nnii  'rnj 
rn^ip  rap 


t       •  -;  t  t  : 


I (a 

-,-—  (b 

tJTnV  ^p\$ 


10 


15 
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27a:  a  word  is  missing  —  27b:  a  superfluous  short  syllable,  because  the 
context  of  the  Bible,  Gen  1, 15,  is  quoted. 

109:  S.  D.  Luzzatto,  Tal  'Orot  (nniK  *?&),  Przemysl  1881,  p  59  Nr.  t'>; 
Brody,  Kuntras  p  58  Nr.  'p  &  notes  p  84  —  nanitf  s.  headremark  to  Nr.  18  — 
Dialogue  between  God  &  Israel;  see  headremark  to  Nr.  47  —  The  metre 
is  not  exactly  carried  through,  as  the  second  strophe  (1.  6 — 8)  also  counts 
but  four  syllables  each  in  the  second  half  of  the  verses  —  2b :  Zeph  3, 1  — 
4a:  cf.  Am  9, 11  —  5b:  cf.  Hosl4,5  —  8a:  cf.  Ps  119,176;  Luzzatto  has  n&3 
mm  —  8b:  cf.  Jer  31,15,  but  brn  here  used  appellatively :  sheep  —  9:  cf.  Jer 
8,20;  Is 24,13;  32,10  —  10a:  *VS  my  woe  —  10b:  *VS  my  messenger  (the 
Saviour)  —  11:  cf.  Is  52,1  —  13:  cf.  Is  54,4  —  14b:  cf.  Gen  36, 13  —  15:  Is 
60,15  —  17:  cf.  Jer  51, 51;  Ps  69,8  —  20b:  Gen  37,30. 
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XXI.  Lewi  al-Tabban. 


nipri  *tiBW\ 


110.  Mustegab. 

nintpn  ^i«  ^  DpwfeD  too 

m^jb  yi  itdh  ^n  ram  ds^d  nts^  KipK  d^«  dd^k 


man  poind  ik? 

nindrn  a^lp  ©5?l" ' 
d?srti?  iph  d^btjte  $*r^ 


05751  w$tpn  DD^t^'s  yhy 

pn^i  dnaandi  nity]  d^ro}? 

d^b«  i5?  np?i  dj'ig-na  nw  ' 
6j  d^2i  Vkni  d^s*  p^ 


^flll   dT3  D^]  d»|  dayi 

Qji^b  Dp^  DiTs?  irons  i#k  nji«  nintfto&d  ^k^k  baft  ^i?!?  10 
j  ratjty  &$})  dbi  '  Dn  ^'f5] '  '  ntiv  ^5  $3  •»?  d^  db$  j  inga 
d^j  DTa  Dini/n'ipi        '  d^nas  ni^'  rii^d  h^ 
niro  i#k  too  '       EPtfa  an5?'  ttipVdWK'  win 


nip?o  ^yb)  bW?  m\ 
:ne«  nsated  innm 

t   -.  v  1  v  •.  —  :  t 

Disa«  dwsp  nisi  nn?i 


dia&#  minims  ".ipi  ^k-i»3 
'di^pn'  d0^"tejpi 


22b:  cf.  Ps48,3  —  23b:  cf.  Is  56,1;  ms.  nyw  —  24a:  cf.  Psl45,20  — 
24b:  Is  1,4  —  25:  Prov  10,12. 

110:  Trip,  p  y'Da;  for  the  day  of  expiation.  Cf.  M.  Sachs,  relig.  Poesie 
p  290  note  1  —  Tisnofi  see  headremark  to  Nr.  48  —  1:  Lev  16,30  —  2a:  Prov 
8, 4;  ed.  DS^iJHtt  —  2b :  Is  1, 16  —  3a :  cf.  Jer  38, 22 ;  ed.  ^awn  —  3b :  Is  52, 11  — 
5a:  1  Kngs  8,35;  2  Chron  6,26;  ed.  DTian  (instead  of  DViaw),  Dn*ten&!|  (instead 
of  DnNtenM)  —  5b:  Num8,7;  ed.  DD^a  —  6:  cf.  Lam 3, 41;  ed.  \vto  (instead 
of  IkV)  —  7a:  cf-  Lev  26,40;  Neh8,6  —  7b:  Ps34,6  —  8a:  cf.  im6,7  — 
8b:  cf.' Lam  1,5  —  9:  Lam  5,12  —  10a:  Ps  22,28;  cf.  Jer  4,14  —  10b:  cf.  Ps 
78,36  —  Ha:  Hos  14,13  —  lib:  Is  8,15  —  12a:  ed.  matin:  (instead  of  niatW)  — 
13:  Gen  6,2  —  14a:  cf.  Ps76,6  —  14b:  cf.  Num31,12.  26;  according  to  the 
latter  passage  nip^fi  *2&b\  is  to  be  comprehended  as  inversion  =  'atiM  mpbti  — 
15a:  cf.  Gen  8, 9  —  15b:   Is  22, 3  —  16a:   cf.  Is  43,2  —  16b:  According  to 

Deut3i,i7.  21  &  Ps40,i3  is  to  be  read  roai  mjnT  (or  mro  niai  nijrj);  rmx 

man  Ps  71,20  —  17b:  1  Sam  2,5. 


XXII.  Jehuda  ibn  Gajjat.  123 

no;]  n^j?i  ,*i?  tya  d»j  rift  djjh  *4ga  ^k  n*0 

may  •&>  *p|i]  ^ia#»-ta  hjt.  nfca  i&i^  pi$i 

tod  njjDtt  p*o  D^?i  aT^ai         tod  ny.pri  t^fi'l  aW  "re?.  20 

*jTrt8$  ™  *5ft  nI0  fek  *}W?  fi^  VT1?  ^JJ 

t  t  It  ■.. :  t     -;        -  v       t  t;  i         -        t        t  :    -  t 

d,TS|  nj^tf?]  ^?^  turn  QEP3*  t?  toip  w#  rfy? 

nV$  ni;i  #£#  a^a^ia  am?  ^apa  dikij^     25 

D"g}n|  Disn  aaa5?  b'^ni  Dl^^'  lyjn^  D0^'  ^3 

:  njD  n^rr,nsj  a-fgai  djd^d  b^n1?  b*TY]B5  wa 

nanp  nnpa  wa»' pirttrVg  '  na^a  ^sDisn  &n 

:  nir."  nimgm  na^»t?  w?5^1  n)pi  u^»  tt^oa 

ap^  aipj  alr^  jW^]  *j>?"^3  "^  D^TnJ 30 

injqj  ihjs  nfij;  tfo)  apsr  ^la."1.  nnr«^  *i»k!? 

vt  jtf'ii  wyna  ay  arrv:  "nag  $sj  rn>n  tfnjj 

tng  nj/  a^pan  vnagaip  n^nnaa  p^ 

da^nK'sn  rf?9*ji  aaa'ig  nsa«  aa^a^'vi*?  a^«  ,b^  ,tbEi 

ninpri "  ^i«n-nfe$i  &?J?£1^  a?^  ^a^'rn   '  35 

niK^;  ««nn  a^iy  •wai  "m«Wn  pp.  ^  ai£ 

nianiv  d\j#  pp.^i  m«^n  m«di  *i&s£  a.^i 

XXII.   Jehuda  Ibn  Gajjat. 

111.  To  Jehuda  ha-Lewi. 


yni?^'  Hte'  nj^  nai  b^n        I'nr  a^:  nm  a«a»  •oan  dk 

18a:  cf.  1  Sam  1,11  —  19a:  Is  17,4  —  19b:  Jon2,4;  Ps42,8  —  20a:  cf. 
Prov4,12;  ed.  W  —  20b:  TfpD  =  i1JH?b  —  21:  Ps88,6  —  22b:  vgl.  Ps 
123,4;  ed.  *W&  —  23:  Am 2,4;  ed.  vrrtpn  nw  (instead  of  Vpm)  —  24a:  cf. 
Hab2,16  —  24b:  cf.  Deut  28,37  —  25:  cf.  Jo  2, 10;  4,15;  ed.  D,TMtt1  Dim  — 
26a :  Hos  5, 15  —  26b :  2  Chron  20, 33  —  27 :  cf.  Is  26, 20  &  Ob  6 ;  Gen  19, 10  — 
28a:  Instead  of  iVn  is  perhaps  to  be  read  fc^n  —  28b:  cf.  Ps  22,12  —  29a:  cf. 
Ps38,8;  Is  50,11  —  29b:  Ez24,10  —  30a:  cf.  Is  40, 4  —  30b:  cf.  Jer9,3  — 
31:  Is  29, 22  —  32a:  cf.  Ps34,23  —  32b:  cf.  Ps95,7  —  33a:  Ed.  1TOM  — 
33b:  Ps  137,7;  ed.  ffnoRn  *V  —  34a:  cf.  Zeph3,20;  n«  is  missing  in  ed.  — 
35a:  cf.  Jer42,12  —  35b:  Gen  42, 34  —  36a:  Dan  12, 6  —  36b:  cf.  Mi  7, 14. 
15  —  37b:  Dan  11, 6. 

Ill:  After  Oxf.  1970  III.  The  copy  in  pniP  "0313  number  26  p  16 ff.  has 
thoroughly  failed  —  la:  cf.  Ps  104,12  —  lb:  ms.  m  "ft;  the  same  ms  I  Nr.  40, 
where  is  the  first  verse  of  the  poem,  has  the  reading  nrnto. 
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XXII.  Jehuda  ibn  Gajjat. 


*t?i0  tirw  wfyf.)  tffo 
wpp?  og  nnsD  in'  *$ 

wpn?  n|pn  *6j  ^ptfn  *6 
'  ifijjjp'  i^'Di  "■'nn^  lirfljf? 

*ftii?l)  wn  to?  tf'ijfi  ^ti 

"•rvsj&V  bar  Si«^  vyfoVijb  ^S? 

•td^?  inp3  jm  D^ini  nyi 

^?j?^T  nyfc  jvjkj  irfep  nkr^ 

Wik-ti$  AjjOl  vnn#  &y 

TO^fc  "■bjj?  ttib  TJfc  :6# 

"fittnjj  ■•ijtj  Dgtg  npK  rttfpn 

"•mnp  nyh  ^jjio-toj  '•no 

tfMjsQjj  n^«i  a^nrnp  Ysp# 

"•fiKbri^  nppi  ^in  ^  &ryn 

wnrr;  y^p  *j33t  y*?p_\  ,1H3 

"'ftnop  pig  rryjg  Trwp  *)D5 

••r^b  pi$  *)1d"i  k$5«'  vi? 

^flabi^  i  nn?g  nni  «^i 

viypi  ^pi  suonSi  run?  Jft 

^?1«'s  '•Vy  Q^psji  hips  mik 

•■hrrtiia  Dip)?  ^l  ^idj?  npg 

•^pp  ^  •oqfc  pyb  n^ 

^p^n'nTOi  '•ba  mia  vnin 


«52  ™*!P?  Di&a  ^j  run 
^  d»P3  wb  djsjjj'd^b  n^s 
D^n1?  nip1;  Dh  D^brn  &k  *fynxp  5 
mp '  nsi»s  ^  nttfA'  tswa  nbib 

j»t  nb«i  opn  n#«  ijd^  n§5g 
rqb  ^  pbb^i  *W}  ^% 
&£  i^«  nn«  nib*  ^anrna  10 

I'isjo  f]  ^p  lb?  nj^  n;n 
pjqb  rap;  nKjsa  nrnnt^  Tn* 
^pn  bi?i  tji«  i^«  nnnp'  Wi-i 
"YdI  W?  ^  B2  ^  D513 15 

■mi  ^ip  nj£  cji?  ab  iiqe? 

-^q  nWb  «,{?  ni«a  on^i  iu^n  20 
'  n;.§p  wnt*i  ^b«  ^bn  ^in 
-n«i  ^1^"  n^n  )b;  ]j^p  n^s 
nps;p  ^sp^nsiV  *py 

^2 '  ^1 '  ^js^?  wV  n^?'s 

'  on?  ns^iDp  4^31  ^i?  ,|P!ib 

■^1  '1^'^  1^'r.  ^0«  riitD^  aib 
^•n  ?#  n»)  lip  n*i3  ^p^  in: 

ft«^  t^  T?e  njnp  4?  W^  30 
ta«9  ^  ribri^n  nyV  ^np  351 


3:  cf.  Is  65,1.  24  —  4-5:  cf.  DB.  I  notes  p  234  —  6:  cf.  Exod3,2.  3  — 
7a:  tobf\  ms.  mb&)  —  9b:  cf.  Ps  69,22  —  12b:  in»3,  ms.  1D03  —  13a:  instead 
of  TS1  on  the  margin  of  the  ms.  the  variation  Ifcpl  —  17:  cf.  Job  28, 11  — 
18 :  cf.  Is  29, 10 ;  33, 15  —  19b :  Is  50, 5  —  21b :  cf .  Hos  10, 13 ;  Jer  2, 3  —  22b :  ty 
fian  by  strolling  about,  in  making  me  (the  time,  the  fate)  stroll  about  — 
23':  cf.  Is  22, 18;  1  Sam  25, 29  —  24b:  cf.  Ez29,14  —  26:  cf.  Is  5,28;  Job 
39,24  —  27:  cf.  Exodl9,4  —  29:  cf.  Gen  4, 10;  to  1W3  Est  2,1  —  30b:  cf.  Is 
66,1  —  31a:  y^M?  Picl.  part,  of  yn  (Nah2,5)  —  32:  cf.  Psl02,15. 
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^rfttti  7PP  niqp  ft?  iwa  Dtjn  rrnrr;  js#p  m'po  n^n«  ftw 
^nKpsi  ^Vn  nip1;  nil)  *rps       ^si  TTjap  dja«j  inna'  tisw  35 

va^g-h^  rip5?}  ■»iri}i{f  tos  dftq  '•spfr  dj?  «?  dHKp  i^'«  npp 

•■jftrin  Y^'^m'^Dnfi  Kin  •"iirnaw  *)ds  nnso  i»m  i«n 

VD^D]  ftpK  J5?  W?  ^J      ^0  *)3?$  ^3?  ^11^?  pm 

^riprap  *ftp:>i  i'pdn  aftpn  ntfa  ft?*??'  inypfft?  t»tf  *pptn 

wip  vyybs)  i^ttp  w  ijmi  pp&a  ninn  nWj  nate  disp  40 

^}«]  isi'vana  n'ion-^  «a    na  ^nn1?  ps^p  naif"  V*i^}|  ft 

•■rft^  ^pi  riga  ni^n  )ppn     nnn«  )ia$  *)rei  «nn  inns"  Dpi 

[••nijKI  D^t  tss  D^n?  lftp    inph  ib'  r^a  *pa*  frfts  vjf 

^9^  nia  lap}'  nnrip  mn        -rn  "ppx?  n?'^  fldtn  WJ 

w^s  drai  Wtftf  on        wk^'Dr^i)  ftjn  tfir1  45 

•  t    •  :        x  v  t  -        -j  -  ••  •  -:         :    •   :  t         •  t  :  *•  - :  t 

^.rrap  ^1  nssjp  ftgg  •>#  -pii  "ow  ^np  wjpjts  Pn$  t# 

vvjbj  HP  *ft{  vnjvj'  )\s.p  d^'pi  iin  *?ip^  npi  dto  g^i  nsp$ 

yianfl  map*  nb  in«  -pq  to£  V?3  nas  «st:  rni 

"■fidftq  aft  ran*?  rnfc^  ijb-«n  nitepp'!  nppi  tfns  n&npn  tx 

Vottn  VMbruj  drrhfp  np  nnq«  ^5  ^ipt  d^  «i^  ypj  50 

wpi  ^pp  ^5  fcfo  W^  D1P?  ^  n1Tl?  ^?  Wi**1  D1.? 

*VNRtf?  nIS1  ^?  fcft'da  ^5«  *iPipP  in«  p#  ^^  s>a#i 


XXIII.  Selomo  ibn  Gajjat. 

112.  Seliha. 

^m-vp  i&ygifiiQ  ••pqi  n^jp?  ^nt  \sfti  hn^i;]  wnB^ 

:^nf  ^ipi  nn«  m^      i>mn  i^«  4^  pto  yp^'i  dT 


33:  cf.  Song  of  S3, 2;  7,13  —  35b:  n|?st,  thus  on  the  margin;  in  the  text 
n\X  —  36a:  cf.  Is  63,1  —  36b:  cf.  1  Sam  17, 18  —  40b:  Wffi,  sing,  of  T\V\\to 
Is  66,4;  Ps34,5;  not  '•n'llifi  (Prov  10,24),  because  a  pun  is  intended  with  the 
preceding  VHUfi  —  41b:  cf.  Job  23,3  &  Ibn  Glanah  s.  v.  ]D  —  42a:  Dpn  cf.  to 
Nr.  23,  v.  35  —  43—44:  cf.  DB  I,  notes  p  228  &  247.  ijis  black  paint;  l&n  = 
to  envy  (thus  man  =  V«iptt)  see  to  Nr.  56  v.  57a  —  48:  WK»n,  truly  from 
him;  n  for  confirmation,  s.  to  Nr.  32  v.  10.  nto,  on  the  margin  "OiO  — 
49b:  nn^3  messenger's  fees,  like  2  Sam  4, 10  —  52:  ya^J,  subj.  is  ^n1?  (1.  51a). 
112:  Seder  le'arba'  Somot  (mow  J>2"i«^  mo),  Eitus  Carpentras,  Amster- 
dam 1762;  for  10th  Tebet  (fasting-day)  —  nnsbD  see  headremark  to  Nr.  5  — 
lb:  cf.  Gen 43, 30;  1  Kngs  3,26;  Ez25,3;  ed.  Vfor  f?«  —  2b:  Job 4, 10. 
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XXIII.  Selomo  ibn  Gajjat. 


on^p  rnn  Kin*?  a^rm  a^tp  ^-a^ 

ni;  ^  i^'ini  VDDjja  Wm 

rfog  mrtsi  y.btf'p  nx$) 
trfybb  yWb  n^tf-by.  ana  wfe6 ' 
d^i  anh  mn1?  wybn  ]w 
ja^aa  "?«$  D^na  ^g^p 

D^s  pins  in^«V  «ai 

•  t-  -  t  :  t    :  -  :  t 

jo^ni  DDgn  n)Ti  li^a 
in^i?-)^  tn&&a  ^a^n  nan 
jima*;  rainb  n«n 

jnn&fe^i  )1W^>  rn^rp-rpa^  n;;r 
D^bi]  a^n1?  pp.  "^n;i 
javprn  «D3-^  at^  ^te  ^ 


n^  \$$  njtf  mbaft  m«»  yana  ntfte^ 
^nn  ^5??  nftp%  "&?&»  nn«  nto 

rra»  mates  psVrrtr  r*v  nairtai 

t  ••  :         t    •   :         t  t  -;       -         tt      v  v        t  : 

try*  dt$  'w  D^Tnn '  v#  ateia 

rrajn  "liBjrs?  naT^j  **^  '  10 
'  nb^  toy)  r\^  n^y  jjfi 

D^sni  tna  ate6  nt|  ib5 
a^Bteai  a^&nna  V?W1 
ain^^jsh  fa  najj  'tHQ  &*r^.]  15 
a"!»"^s  iTa  if«  *m$fl 

nrna  nfc?  papi'rrna^  aafj 
nntf  aisa  ttgflpi  nate  nj  dpi     20 
amv]&  rjjpH  Ypij  rprjp?  ^5 
D^nni  frana  d^w  wVarf? 


3a:  The  siege  began  about  two  years  before  the  destruction  —  3b:  cf. 
2  Kngs25,l  (Jer52,4);  Ez24,l  —  4a:  Jer4,7  (Nebukadnessar),  cf.  Midras 
rabba  to  Song  of  S  5,3  —  4b:  Job  30,31  —  5a:  cf.  Jer  4, 31;  r^ttia  ^1p  is 
perhaps  to  be  completed  —  5b:  Is  28, 6  —  6a:  Jer30,6;  48,41  (49,22).  VT 
is  missing  in  ed.  —  6b:  Am  3, 8  —  7a:  Hos9,15.  VKl  ]1  =  Ezechiel,  Ezl,3  — 
7b  &  8b :  Ez  21,24;  ed.  has  nnnn  —  8a:  Jer  8,19  —  9-10:  cf.  Ez  21,25.  26  — 
VfcDpn  Pmi  =  DDp-DDp^);  ed.  has  VfcDpn  ffriDI  —  10a:  must  not  be  corrected 
after  the  context  of  the  bible  (. , . .  nai  fix  nnn  Kli.^).  Ed.  has  D^tfWl  instead 
of  t&WW  —  11a:  cf.  Hos8,l;  Jer 29, 23  — ^'llb^cf.  Jer 6, 10  —  12a:  Deut 
28,50;  cf.  Dan  11, 45  —  12b:  Ez  21,27  —  13a:  cf.  Ez  21,27;  Ed.  1»n.  D^n- 
seems  to  be  incorrect  —  14a:  fJW3,  Nitp.  according  to  talm.  custom  of  lan- 
guage —  14b:  Ez  21,26  —  15a:  cf.  Ez  21,26;  Gen  49, 14  —  15b:  cf.  Mi  7, 3  — 
16a:  cf.  Prov21,l  —  16b:  Ez21,17;  ed.  D^ttnTO  —  17a:  cf.  1  Sam22,14. 
^n  like  2  Sam  21, 5  —  17b:  cf.  Lam  3, 12  —  18 :  Hab  1,12  —  19a:  Ps  74,20 — 
19b:  cf.  Is  35, 10  (51,11)  —  20a:  cf.  Ps35,13;  44,26  —  20b:  Zech8,19  — 
22a:  cf.  Dan  12,9  —  22b:  The  first  words  of  the  introduction  to  the  'qualities 
of  God'  (nno  mpy  Vfbw),  which  follows  every  Seliha,  wherefore  the  Seliha 
often  has  this  conclusion  (as  transition);  thus  above  Nr.  5  1.  12. 


XXIV.  Josef  ibn  Saddiq.    XXV.  Josef  ibn  MuMgir. 
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XXIV.  Josef  ibn  Saddiq. 


113.  To  Jehuda  ha-Lewi. 


rniri  iplsbKi  ink  st 

rnfe?  n^'i  *6]  s^p;  •fyj 

rnn;i  nte  ^  j&s  tjrn 

iTitt|  d?  in  nn?m  n#6q 

"nniip  ^j?3  limp  n«i 

rryin]  n»i?n  yb\  ™&  ^ 

i  I  t  ■  t  :  :  t  : 

:rryiton  tatoa  tj©  ^R#  ^q 


,rrjvri  ",nj  i|o^  B^.-n©i 
«j§&'  Also  T#n  ^ 

Itn*?'  pi  nitfsan  yw: 

•»3  •»:??  i«  nmrr;  nn«  nun 

ib  n^p  mi  ibjjs  tdt? 

jn  ^v  ^  ^  ^  b$$ 

to  1^5  ns;  ^  r6y&  •oq 

r^pn*;  ispp  ^n?  spin] 

igvil  b«in  Bfii«  ns"ya  *d£ 
nana  ^n  nisi  fmini 


10 


XXV.  Josef  ibn  Muhagir. 


114.  Mustegab. 


a^mi  niM?  infcg  di&^ 
:^l«n  n«i  D;»tfn  ri« 

jyi«  id;  n»50?  sh$ 

:p«j  dw 


D\nn$  Wgo^i  )ii$ 

VIS?   CS-Tr^l    "»TJJ 

ring  ffrwp.  jr^j 

niptti;  "trji  ;; 
mpn  05^2  'd^ 


113 :  S.  D.  Luzzatto,  Virgo  Filia  Jehudae  (min"1  nn  n^inn),  Prag  1840, 
p  58  Nr.  1  —  4—5 :  cf.  DB.  I  notes  p  75 f. ;  to  4a  Ez  13, 18.  20,  to  4b  Prov  1, 17  — 
6a:  cf.  Gen  49, 9  —  6b:  cf.  Exod32,18  —  9a:  *?n,  cf.  to  Nr.  32  1.  10  —  12:  cf. 
1  Sam 9,7  —  14:  cf.  Exod30,llff. 

114:  Trip,  p  y'toa,  for  the  first  penitential  sabbath  (in  the  month  of  'Elul)  — 
nviXriD&  s.  headremark  to  Nr.  48  —  1 :  Gen  2,1  —  3:  Gen  1,1  —  5b:  Prov 
3,19  —  6a:  cf.  Job  12,22;  ed.  nj«  —  7:  Jer33,25. 
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XXV.  Josef  ibn  Muhagir. 


tif\)  *\t  Jwn  sp 
jyi«n  hyp  bib 
nvwa  ariats 
j^l«ri"^  T«nb  a?a$n  y»p^ 

njjpB*  ia^  mVpa  wrn 

I      V  T    T  T   :    T  T       •    rt  T    :    T    :  T  % 

a^q  ^  SflT1! 

:p«rriosi  *jpW 
imsiip  rryKn  n«rn 
*n$5  '""Si'?  mVn^ 

*n$6  ^w  ^w 

'  trrni  ^V?^  tj^lO] 
DW  a^jh  d^H  &*TV 

tnso"^  q,,i??5  b^ji  QVi£i 

a^pn^  sa^p  ayWdl 
:fl«  «ah«  a^ivV 

'ttiva*  ans  Tm 


•pni^a  a^aafn  njiag 

nnfcisn  '■ma  ajpspn 
'  ^§-$3  ^?a  Dj?S 
tj£in  nnb  nnio  is 

nya  ^  nsre  bsb#3 

ni^in  n|«  \3 
np#n  ^  Vpa  DinD      20 

•«mj>P  inaifB  ^1?:nX 

a^anp  \i?«  *p^r£ 
ansK^i"  n^T^S         25 
T^pn1?  w  ^"  *p.ft 

TOb]  aW  \:fr# 
mn  aW  nap 
ahpt?  aya  ia#  ijn2     30 

a^r6«  a^atf-^  nan 
bibb's;  jnj  btH?$  aisp 

a^pftn  iw  *pipn?  ytfin 
bp^s  afe  ^1 


9 :  Am  9,  6  —  11 :  cf.  Gen  2,  5  —  13b  :  Gen  1, 15.  17  —  14a:  T>  =  ^Ui, 
celestical  globe,  sphere;  cf.  DB.  I,  notes  p  253  —  14b:  vby,  ed.  rr6«(?)  — 
15a:  Eccll,6  —  15b:  Gen 8,22  —  17b:  Job 20, 4  —  18b:'^fi,  ed.'.T^]  — 
19:  Gen  2, 4  —  21:  Deut3,24  —  23:  Ps  104,24  —  24b:  Din  dearth,  accord- 
ing to  Is  66,1  —  25:  Ps  148, 11  —  26a:  TO>  ed.  TO  —  26b:  cf.  Is  42, 21  — 
27:  Ps8,2  —  28b:  Ez43,2  —  29:  Hab  3,  3  —  31:  Is  42, 10;  ed.  nxk>  instead 
of  nsj>ja  —  32a:  yni  Imper.  to  ym,  to  hasten;  ed.  ym  —  33:  Ps57,12  (6; 
108,6)  -  35:  Eccll0,7  —  36a:  cf.  Ps56,l  &  to  Nr.  19  L  9b  —  37:  Is  60,21. 


XXVI.  Jehuda  ben  *Abun.  129 

jn^'T'H!  ^  n*?    ^o*< ^  ^  w  d^i?^  °5i 

p^rft  tsftp  rvqja  wij  ',*fe  p^sn-ns  twi?  stoFJ 

*HW  D^?^  n^k  ^»  W         P^  "H?"^  D1S  i^l' 

XXVI.  jehuda  ben   Abun. 

115.  To  Jehuda  ha-Lewi.  -^ ^ ^ — 


m.iT^  «%TDa  n:nrii  aniyji?  apsrj  to  nri*n  n# 

rag* '  fc^s '  *pi&a  nn  KW13  *jyk  toj  **n  ng|  inpri 

nYra  '^  nssto  t«l  hid  a^qri  ^5"^  n#«  rno 

nnto  ^  *6  n1?^  no  n**,  mfc^  pi?  *i#*r^|  tWiri] '  prjR 

rmfc  Tin  nnnnaa  infc  \t!  d«  niiiri  i«  nnri'DK  •s  10 

vt            •    s            t  t  :   -  :  •  :                     t       -:                    t         : 

vt             •    :         •••':;•         v  t  :  it             •  t -:                       •     •  :        •         : 


39:  Ez8,12  —  40a:  tea,  ed.  ^IK|  —  41:  cf.  Lev  25, 41;  27,24  —  42a:  Hab 
1,4  —  42b:  cf.  Dan 8,14;  tfvn,  ed.  tf-m  —  43:  Ps 58,12. 

115:  Zeitschrift  fiir  hebr.  Bibliograpbie  III  (1898)  p  178f.;  cf.  also 
A.  Geiger,  Divan  des  . .  .  Juda  ha-Levi,  Breslau  1851,  p  41  &  143.  Oxf.  1970 
does  not  offer  any  remarkable  variants  —  1 — 2 :  'What  do  you  quarrel  with 
the  senility  —  which  is  longed  for  by  the  youth,  which  would  be  despised, 
even  if  it  would  dress  in  Byssus  —  as  if  it  had  denied  God  and  served  foreign 
Gods?!'  nn"1^  the  emblem  instead  of  the  thing,  of  course  the  old  man,  the 
poet  himself  is  meant  —  3:  fiffm,  Est  8,18,  but  here:  they  profess  Jehuda 
(ha-Lewi)  —  4a:  The  poet  calls  the  eye-ball  nS3  and  the  pupil  jtttfK  (Prov 
20,20  Q.  =  fll^K),  see  Targum  to  Ps  17,8:  t&VV  MJPSM  ^  ^^3  (na  is  also  after 
Ibn  Ganah  =  rD2),  cf.  Kaufmann,  Die  Sinne,  p  90  note  19  &  p  121  f.  —  4b:  cf. 
Ez  16,4  —  5:  To  £1J?  cf.  J.  Goldenthal,  Grundziige  und  Beitrage,  Wien  1849, 
p  30.  Here  the  word  is  nearly  to  be  comprehended  in  the  sense  of  'object  of 
speculation';  'the  fortresses  of  speculation  have  besiegers  in  the  heart  (the 
thoughts),  and  look,  these  fight  &  your  tongue  makes  prisoners'  (it  expresses 
the  conquered  lessons  of  wisdom)  —  8:  cf.  Exod26, 12  &  talmud.  mD  to  sin; 
'It  (my  soul)  takes  for  sin  the  abundance  in  your  name  &  it,  therefore,  waits 
lonely  for  you'.  To  rf?  ntffi  see  Jer3,2;  Hos3,3  —  10:  infc  refers  to  MIS'!  & 
rnnn  —  11:  ^b  is  Jehuda  ha-Lewi. 

Hebrew  poetry.  9 
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XXVII.  Selomo  ibn  al-Muallim. 


XXVII.  Selomo  ibn  al-Muallim. 


116.  To  Jehuda  ha-Lewi. 


nyn  *np\  1«  D^ntjJ  pi^ 
iayyjj  nnt  i«  figj  ni« 
D^k  ahiaa  ray  pi^  jrn 

V^fb  jrtm  ras^  rnna 

dh;  nnni  •on'p'n^n 

d^fi  D^iij  Dffo  nja  *6 

D^'phqi  *upb  j»p 

d$$*  on  ns^  \?n  rm 

d^btf  ^o  np^n'  w|9 

pyrin  5j?n«  d#  *ja  *np# 

*D?jy?  ins  ^  Jb"]l  *)pT« 


d^5  &f.  1«  *yig&  nj> 

nn  nnp  tiki?'  i«  rrprr;  ^ 

*jforj  niaon  nip3  i^«  pa  Bh« 

nn«  ^  ^s  Wi*  nsi^n 

'  njjn  ^oj  •nia  jdjti  5 

jm  Vn#  n!?3  tt^  Vn 

pjto*  Wrn  ^|i  teqa 

tea  njfe  ^jd  ^in  ns 

viq«  D^fe'n^W  nd#s 

sjaVn  o  nqfc  ••nn?  ri*n  10 

&p  DDin^  'V?  m  *fyb 

^S  TM  "itfa  jn.  ^  dfttf 

«ft"  W]  V«  TO  ^j»k,t*6 

i»3  ^feM3fc6d  ^-"iyipj  is 

IP1  nj  trrfra  Varna  rnpfcj 

n«i  np^  "OS  wfc  iari  nsi^f 


116 :  H.  Edelmann  &  L.  Dukes,  Ginze  Oxford  ("nSDpK  "»:)  p  18,  recti- 
fied after  Oxf.  1970  III,  on  which  is  founded  the  copy  in  Ginze  (=  O1)  & 
1971  I  Nr.  143  (=  02)  —  3b:  \T%  refers  to  nwan  (3a);  02 :  ore.  1  Sam  17,4 
23  —  4:  THAN  after  him,  i.  e.  after  he  is  gone  =  without  him  (cf.  to  Nr.  4 
1.  7c);  13  with  him,  i.  e.  as  long  as  he  was  here.  O2  has  ^J,  both  mss.  n  — 
5a:  "nm  st.  cstr.  to  B'niK,  Psl36,7;  O2  has  WOTP  ttJD  sittt  sm«  —  7:  cf.  Deut 
24,6  —  8a:  0*  on  the  margin  "itf"1  instead  of  nj^ttF  —  8b:  02  has  *ai^  — 
9a:  Vinx  DMVa  which  now  have  become  rags,  since  he  is  away  —  9b:  cf.  Gen 
20,16  —  10b:  my&n  •'P&n  a  climax  like  D^Vtfn  Vtf;  O2:  mjHM  -Din  (?)  — 
lib :  Besides  them  (the  tears)  the  clouds  would  not  gather  water,  i.  e.  they 
would  only  fill  themselves  with  the  tears  (were  they  not  mixed  with  blood) ; 
see  DB.  I,  notes  p  234  (to  Nr.  96  1. 1)  —  12a:  l.Trnns,  obj.  is  '•ana  (v.  10)  — 
12b:  cf.  Lam2,16  -  13b:  cf.  Is  15,8  —  14:  cf.  1  Kngs  10,7  (2*01^9,6)  - 
15—16 :  cf.  Gen  32, 2.  3 ;  D?in$  is  Castilia,  which  has  its  name  from  the  castles 
erected  by  the  christians  for  protection  against  the  Mahometans;  cf.  Egers 
in  Hebr.  Bibliographic  XII  (1872)  p  19  —  17b :  ]te"]  =  Granada  (Granata). 
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XXVIII.  Hijja  Dawudi 

117.  Qedussa. 
TOD   «DD   ^ 


t  -  v         •  : 

nm  #a  ^nrarj 
'nns  t^«ni 
nnn  *j»$i 

n^  n#n? 
d^t  nnnii 

•  tt  — :  -  : 

•  t  — :  • 

d^i  ^sfrni 
mas'  ^^ 


mn  nun*  ■o'ik 


D^»  snaa 

tato?  nnn 
phnS  nn^n 
sjTjk  anan 
lit  ai&  a*nr 

T  TT  : 

fl$  rotoa^ 
nai  ^  n^a's; 

aw  vjas 
naan  ^ 

nr^  nj  «ij?i 


XXIX.  Jequtiel. 

118.  Lamentation  over  Josef  ibn  Megas. 


10 


15 


20 


an?a  Dii  ijnt?  n»5  p#;n 
d^jk  *aa  nisn1?  nanrin 


nyij  ^5^  D^h  nS^  *>ip 
r6&«  na^n  *p  $£tf  rig 


117:  Edelmann  &  Dukes  1.  c.  p  36;  M.  Sachs,  rel.  Poesie,  appendix  p  48 
(translation  ib.  p  128)  —  1—2:  Job  11, 8;  Ps74,17;  cf.  Is  66,1  —  3b:  Gen 
31,1  -  5:  Ps24,10;  this  verse  forms  the  refrain  —  10a:  cf.  Gen  30,20  — 
10b:  cf.  Zeph3,9  -  15:  cf.  Ps  102,27  —  19:  cf.  Is  6, 3  —  20:  Ps29,l. 

118:  L.  Dukes,  Nahal  qedumim  (fi'&np  bm),  Hanover  1853,  p  11,  correct- 
ed after  the  ms.  Oxf.  1970  III,  which  has  also  been  used  by  Dukes  —  la:  cf. 
Zech  11,3  —  2a:  HTt^  lecture-house  (consessus  discipulorum),  first  the  large 
lecture-houses  at  Palestine  &  Babylon  —  2b:  cf.  Is  15,8. 

9* 


132  XXIX.  Jequti'el. 

d^t  nnn  tshb  m*  nbw  rrpv  rwatf  ns«  n»a*s,i 

n?»j[a  nariBfa  nna  mn^  ]m  nn?  jn«  nji  n&K  n«n 

n^x  n»5  rnin  roptfgjjfl  mi  dhj;  ^n  bpn'&^fln  5 

Van  n?n  d'Wkj  wp?  nips  p*$  "ins  ji«a  *)dkj  bF 

a^'^g  p^  m«p  Ajg  n#  pn^  «?rb?  in-ttttjri 

D";s«  "^  n^^ni)  nsg  anas*  iKij?  rig 'on  "OK^r^? 

d^jijio  nm  d^«^  «s?  '  nn^'nyo^  nhD  iniyjjs 

D^ngn^  n;?j  m«£  nw;  pi  vjb  "^  njDD  ojjs 10 

D^nin^'nsin  i»tf'  nnn  nwyjf  H«n  sria  *tflj»3 

Dnns  raa'^n  m«^'«j  mk  ib*6  vnon  tshV?  eftt«  *te-n# 

d:»d  tfai  nsa  t^ni  aw  nwi  irin|  n^ip  StfK  nin 

D^ni  nsnrt  -m  "ntf  Hw  '  nsjlj  tnio?  n&pnrn  ^ 

D?yi  ii«^,J?B«  n#«  Dian  wni  «p"nn'n^  t«  *fiD|  jitftn  15 

Tn:j;«  &to  nin&tp  Dnj?  Tn^n  ninj]  Bfrj?  )ii«  np^a 

D^tf  nnno  Dir^Vi  i^pi  na^n  D\i^n  n^  nin 

:D^snDn!i  inn  pra  na^1?  w^  iribi  pntf  *os-ta  aa 


3:  n'K  in  the  (non  bibl.)  sense:  whither;  about  njpatf  &  its  significations 
cf.  Landau,  Synonyma  fur  Gott,  p  47 ff  —  4b:  D?&9fi  for  the  second  time; 
cf.  Exod32,19  —  5a:  cf.  Exod33,6  —  5b:  cf.  Exod20,16  —  6:  ntt«  for  spe- 
cial stress  'verily,  there  were  thirsty';  cf.  Ps  132,11  —  8a:  1K2^>  with  ^-acc.  — 
9b:  '. . .  because  the  angels  live  in  troops  above'  (according  to  that  also  the 
Sekina  has  its  place  there,  and  a  son  of  the  earth  should  not  take  it  there) ; 
this  is  probably  the  explanation  of  the  difficult  verse  —  10 :  cf.  Exod  34, 33 — 35 ; 
Is  30,26  —  11  — 12:  They  (the  angels,  who  have  taken  the  soul  above)  left  the 
body  on  earth,  that  also  here,  on  earth,  his  name  might  be  engraved  on 
tablets  (i.  e.  on  the  tomb-stone),  that  to  all  who  come  to  make  use  of  his 
charity,  one  can  say  pointing  to  his  grave:  Woe,  the  light  has  been  darkened  at 
noon.  ."Ha  =  rna;  cf.  DL.  p  nb  Nr.  14  1.  1,  but  where  the  vocalisation  of 
the  manuscript,  ,T1|,  is  preserved  —  15:  Sunday,  end  of  Ijjar  901,  that  would 
be  more  exactly:  25  Ijjar  =  4  April  1141;  ms.  (&  according  to  that  Dukes) 
has  —  as  it  is  known  —  wrongly  as  year  K"nn  (=  1041)  —  16a:  Under  vm  is 
to  be  understood  the  lecture-house  —  16b:  cf.  Is  24, 11  —  17b:  cf.  to  the 
metaphor  Monatsschrift  f.  Gesch.  u.  "Wissensch.  des  Judent.  year  40  (1896) 
p  34;  the  opinion  made  there  viz.  that  Gabirol  is  the  author  of  our  poemr 
is  withdrawn  herewith  —  17a:  cf.  Judgl8,6  —  18b:  ms.  wb,  but  there  is 
no  reason  of  deviating  from  the  bibl.  use  of  language. 
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119.  Qedussa. 

1^131?  d^si«]  niarn  imp  d^si^  mtf\ 

nb  p*^  Di^  "oV^ia  ifctoi  dadj  pi  nt|  is  dt« 

awo?  n^fi'pfe'  Q^n  «n^  Qn«p  »#g  nii«»n] 

jtsdk  niy»p 'anapas  T^'msnp  trajp  ^V 

a\jr^  nin«-n^'n^ni  a\ayi?  n^  n^n  via  *tR 

120.  Tehinna. 

•■rts  pn^  djtii  -Tin  nn«"n  ■tfia 

r6n«  ••rtnii  "  n^n  ^^  5 

jDisn-b?  •nytf  ««# 
^*h  k&#-*6]  ^Vi  ibj£  ngn^ 

•■axg  £a*  "W  6a  '  w  W$tf? 

jaivrt?  w^?                            io 

^n  "tfiK  T  ^iil  «B"i  a=in1 

":aisrrt?  Kip#  T^"^ 

119:  Sef.  p  rr'nb  fortiie  9  th  5Ab  —  ntthjj  see  headremark  to  Nr.  104  — 
To  1 — 4  compare  Midras  Eka  rabbati  Petihta  24,  to  5 — 6  perhaps  ib.  Pet.  9  — 
la:  tofcl,  the  form  is  grammatically  right,  but  not  bibl.  "itoj  =  Tifej  inf.  cstr. 
Q,al  of  l»t  (bibl.  only  Pi.),  for  rhyming  sake  however  with  a  change  of  the 
vowel,  the  same  as  before  Maqqaf ;  but  perhaps  a  noun  &  taken  from  the 
Aram.:  song  —  2b:  cf.  Is  33,7  —  3a:  cf.  Is  13,10  —  3b:  cf.  Is  50,3;  n«fcn  Hof. 
of  TV?  after  Exod  21, 30  — 4b:  Ez  10,19;  11,22  — 6b:  cf.  Jerl3,17;  ed.  anilD&m. 
TanK,  Job  16, 4  connected  with  a  —  7b:  Mai  3, 24  —  8:  cf.  Is  29, 23  —  At 
the  end  ed.  has  one  strophe  more  ("l&N&a  D^sntsn),  which,  however,  is  not 
genuine. 

120 :  Seder  R.  cAmram  p  V'\  for  the  12  th  night  (of  the  penitence-days)  — 
runn  intercession;  cf.  Zunz,  syn.  Poesie  p  135  &  137 f.  —  lb:  cf.  Lev 26,20  — 
2:  Ps56,2  -  3:  cf.  Ps83,3;  129,3  —  4:  Ps  73,14  —  5a:  cf.  Ez28,7  —  6:  Ps 
56,3;  ed.  *n«  UKW  —  7a:  Ps  119,25  —  7b:  Job  10,15  —  8:  Ps38,7;  nxfc  nj? 
is  missing  in  ed.  —  9—10:  cf.  Is  13,22;  Ps69,4;  32,3  —  lib:  Ps41,ll  — 
12:  Ps86;3. 
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'*&i*rrta  d^3  w 
*nb  dh  nfra  vyp  "b  wb 

dtm  #yb  ^  'bins  n$fc  fopl? 

:D1*rrba  ^  ^PD 
tfifijj  an  nan]  ^J^  ^t?a  nal 


15 


*dvi%3  «a 


121.  Introduction  to  Gabirols  'Azharot. 

nmn  mi 


nth  T-bg 
ar  sifitfn  i*n 


dtps  TO-tw    ^a  "ok  aibn 

...  -      i    ..  .  t     -t        •  -:  -: 


T  ^ba  ia^ 


n&tya  nig*! 


•6  *i»*ta  are]  ibpai  15  t^ito-S 

b$hmbx  xyfi  ban  D#-nK  10 

narq  «j  j>n  na#  naa? 

D^ngb  a*&a  coaia  a32 


13b:  cf.  Jer  51,34  —  14:  Ps  88, 18  —  15a:  ed.  -3  (instead  of  *b)  —  15b:  Job 
16,10  —  16:  Ps42,ll  —  17a:  mpK,  ed.  mpfl  —  17b:  cf.  Habl,7  —  18:  Ps 

44.23  —  20:  Ps52,3  —  21—22:  cf.  Ps  69,20;  1  Sam  25,39;  Ps74,22. 

121:  Sef.  p  rTspa  &  'Azharot  (nnn}K),  Livorno  1885,  p  n":b  —  mBh 
nnnj*6  s.  beadremark  to  Nr.  30  —  To  1.  8—16  cf.  tbe  decalogue  —  la:  ]1ft« 
is  called  the  Tora  after  Prov8,30;  cf.  Midras  Misle  to  the  passage  — 
lb:  rimy  =  nt-nj?  signification  for  Israel,  cf.  to  Nr.  106  v.  7b  —  Id:  Deut 
33, 1  —  2ab :  cf.  Is  51, 13 ;  Zech  12, 1.  ,Tbx?-heayen,  .Tttfo-earth,  cf.  to  Nr.  7, 1. 17— 
2cd:  Ps65,2  —  3cd:  Ps97,9  —  4b:  cf.  Deut  33,29  —  4d:  Ps68,9  —  5a:  Is 
28,29  —  5b:  Jer  32, 19  —  5cd:  cf.  Jer  31,1;  Prov3,4  —  6a:  cf.  Prov3,15; 
24,4  —  6b:  cf.  Psl9,8  —  6d:  Exod20,20  —  7cd:  Deut  4, 33  —  8cd:  Is 
45,21  —  9b:  Is  30, 22  —  9cd:  Jer  16,20  —  10b:  teh  from  Tib*,  like  1  Sam 

14.24  —  lOcd:  cf.  Exodl8,ll;  Ps95,3;  similiar  also  elsewhere,  but  nowhere 
D\-6k  bm  —  lib:  nan  cstr.  on  account  of  the  rhyme  —  lied:  Gen  2, 2.  3  — 
12a:  D^tolK  educators,  parents,  thus  in  the  Siddur  Jemen  (^*63n)  ed.  Jerusa- 
lem 1894,  II  p  47a.  Docc.  D^&M  —  12d:  Ps56,14. 
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jd^k  D^sa  a*j«g  *j     D-jba  wrt>8l      tn  ^^  nit 

:dv&k  T)nj     ib  -itfg  ikjjo       *6  na  nbrin        i&  n«  pap 

XXXI.    Abraham  ibn  Ezra.*) 

122.  Praise  of  the  judge  Semu'el  b.  Ja'aqob  b.  (jami'u. 


&$i\?  ^  yjff\  nfab       ^  mn»-n^r^n}V  mvi  fc63 
:to$to#  ^  **?"  PB#?  *nj>i  *?*nm  jnaa  Vl^?  «1P? 

13cd:  cf.  Gen  9,6  —  14a:  documents  nam  not  —  14d:  Gen  50, 25;  Exod 
13,19,  but  here  'to  revenge,  punish'  —  15a:  Patah  furt.,  as  remarked  in 
Nr.  54  1.  5b,  is  sometimes  not  taken  notice  of  in  the  metre;  documents  5I3H3, 
which  would  be  possible  as  annexed  to  the  text  Exod  20, 16  &  Deut  5, 17,  as 
in  such  cases  the  number  of  syllables  is  not  respected  (see  to  Nr.  4  1.  21), 
here,  however,  the  text  of  the  quotation  is  varied,  and  an  exact  quotation  is 
not  intended,  nor  is  there  any  contraining  cause  to  metrical  inexactness  — 
15cd:  cf.  Prov6,16;  Gen2,4  —  16cd:  cf.  Eccl5,17.  18;  8,15;  Judg8,3  — 
17a:  cf.  1  Sam  13,7  —  17cd:  Ps  64,10  —  18b:  After  Prov  17,26  —  18cd:  cf. 
Exod  19, 8;  24,3;  Gen  7, 9;  documents  *m»  —  19a:  cf.  to  1.  1  —  18b:  docu- 
ments Xty  mfifr  —  18cd:  cf.  Ps  46,9;  66,5  —  20cd:  cf.  Ps  50,23;  documents  &l)). 

122:  E  51;  K,  I  80  —  lb:  nr&D  st.  cstr.  to  n^&D,  here  in  reference  to 
"j&D,  Ez24,2  ('to  dash  upon'),  where  Nebukadnessar  is  in  question,  who  is 
also  meant  here  (lb)  under  V1K,  cf.  Jer4,7.  V18  in  la  is  Semu'el  —  2b:  btipb, 
honourable  surname  of  Semu'el  after  Prov  31,4  (=  bvftbb  ib.  v.  1)  —  3a:  to 
see  his  understanding  in  the  questions  about  everything  that  is  polluting 
levitically.  After  ibn  'Ezra  to  Job  3, 5  &  after  the  amplified  elaboration  in 
Ibn  Ganah  "Wurzelworterb.  s.  v.  b»i  ^KJO  could  perhaps  be  explained  as 
'dark'  —  3b :  ^M3S,  Gen  32, 32  &  more  frequently,  here  designation  of  the 
house  of  Semu'el  —  5a :  known  on  earth  as  Ark  of  the  Covenant  &  God's  Altar. 


*)  It  is  quoted  after  the  copy  of  the  only  manuscript  in  Egers,  Diwan 
des  Abraham  ibn  Esra  mit  seiner  Allegorie  Hai  ben  Mekiz,  Berlin  1886  (=  E) 
and  after  Rosin,  Reime  und  Gedichte  des  Abraham  ibn  Esra,  Breslau,  I  1885 
to  1891;  II  1894  (=  R). 


136  XXXI.  'Abraham  ibn  'Ezra. 

123.  Longing  for  the  lady-love. 

__u w_o w__   I (a 

iw$£  Djj  *i#k  ^a  •aij?  v6^h  ^« 

nns  bathos  ij>?'. 
STT:  ID  ^s  'to-Ve 
nw  *6j  Af. 'to?  W*  ^??'.  "is  5 

isbi  "lb  nni?  *#§i 

:r^n;.  n??3  *•«  D^si  tfxtfb  ^«j  ft 

irons'  n$te$-n© 
troon  tfron'flS?  ^  15 

in«?3  #£#:?  mn 
jrm  fjpji  ii«ri  bi«#  t^'  '  wn;.  ft 

rft'yft  ^?i?  i^« 
rftj£|  '"id  bipsn^ri 

♦  ♦  ♦*  rfti«#  ]ii;3  Tni 

123 :  E  190 ;  R  I  68  —  The  apparent  irregularities  in  the  metre  are  ex- 
plained by  the  remark  that  the  foot  ^JjJLxJlJo  is  often  preceded  by  a  short 
syllable  (cf.  headremark  to  Nr.  36).  About  the  use  of  the  masculine  forms 
also,  where  a  female  being  (the  lady-love)  is  in  question,  s.  to  Nr.  27  — 
lb:  cf.  Jer  6,23;  Is  16, 11.  Instead  of  ^2  '•rijj  is  perhaps  to  be  read  *$)  *3*]j?  — 
3:  cf.  DB.  I  notes  p  93  f.  —  5a:  Is  33, 7*'—  5b:  cf.  Deut32,2;  Lam  2, 18; 
3,49  —  8:  The  sense  is:  I  should  like  to  lay  down  my  life  for  her  —  9:  pa 
is  left  out  in  E  &  added  by  R;  it  is  open  to  doubt  whether  the  right  word 
is  found  —  10:  cf.  Song  of  S  1,13  —  11:  cf.  Song  of  S  4, 13  —  12:  cf.  Jer 
49,32;  doc.  blti  P^TT1  in  opposition  to  the  metre  —  14:  In  spite  of  2  Sam 
1,26  the  regular  form  is  to  be  put  for  metre's  sake  instead  of  ER  nn*6&a  — 
16:  cf.  Judg5,31  —  17:  ER  Vn  contrary  to  the  metre  —  18:  nutj  thus  R  in- 
stead of  E  &K;  but  also  tt*6  (2  Sam  18,5)  would  be  possible,  as  ^jl^Ujo  is 

often  used  instead  of  QsdljJi  (cf.  BSt.  p  39  f.)  —  19:  thy.  =  lady-love, 
whilst  in  v.  18  n^T  means  girl  in  general;  R  emends  here  n|>33  —  21  (cf. 
Gen  37,35;  44,31)  is  probably  an  interpolation;  in  ER  is  yet  following  a  verse 
of  a  foreign  language,  which  could  not  be  explained  until  now. 
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124.  To  a  bridegroom  for  his  wedding-day. 


ntfate  wn  ninety  rfrttfcy 

tt-.:  •  t   :  -  :   • 


nf^is  ^nn-^^  nan 

«\TDr«^rn:  'bwg  n#«  win 

ntft?  nn«;  1^  ft  }« 

11?  nnrn  ifi^  ntfpi  A 


125.  Lamentation  for 

pni  spat?  ^  ^ 
JpOJTWK  wns-i^ 

rftj  iW$i  nn# 

rfty  tib  V?"^1 

rftsni  rrnb  wji 

nnij  j^j5  iniD 
rwph  lfti"  ^§31 
nils  Dbh  n$$ 
jpn^  n^in  rftai' 


the  death  of  his  son  Jishaq. 

ihpb  lip  jan  "ag 
vjtpn  n?  ••mps  an 

^vx  pi?  ^« 

\sft  n»fen  *p#  r? 

Dipip^  Dip^o  mwi] 


10 


124:  E  12;  R  I  72  —  About  an  acrostic  perhaps  intended  &  the  desig- 
nation of  name  (DmSK)  in  v.  4  cf.  Albrecht,  ZDMG  LVH  (1903)  p  447 
(separate  impression  p  27)  —  2b:  cf.  Provl9,14  —  3a:  Gen  20, 5  —  5a:  'if 
she  wanted  to  look  for  another  one  (one  besides  him)  in  order  to  belong  to 
this  one'  . . . ;  the  reading  ^a,  preferred  by  R,  is  to  be  disapproved,  because 
the  object  to  $J52  (to  try  to  get  something)  must  be  something  positive  — 
5b:  cf.  Psl8  (2  8am  22),  8. 

125:  E  205;  R  I  55  —  The  number  of  syllables  is  vacillating  —  About 
the  error  of  the  opinion,  that  Jishaq  has  turned  Mahometan,  cf.  head- 
remark  to  Nr.  140  —  2:  Gen  22,2;  n«  before  "JTIT  is  wanting  in  ER  — 
3a:  Lam  3,1  —  3b:  cf.  Is  24,11  —  4a:  cf.  Is  38,10  —  4b:  cf.  Jer7,31;  19,5  — 
5b:  cf.  Est  4, 14  —  6:  cf.  Is  65,23  —  7b:  cf.  Gen  35,29  —  8b:  cf.  Jer9,9; 
Mi2,4  —  9b:  Exod2,22  —  10b:  cf.  Ps42,6.  12;  43,5  —  11a:  cf.  Song  of  S 
3,4  —  12a:  cf.  Exodl8,8  —  12b:  Gen25,19  —  13a:  Judg  11,37  -  14a:  Per- 
haps bttnfc  is  to  be  read  instead  of  n^no,  cf.  Ez24,21;  R  emends  nsjj-i  instead 
of  ism  at  E. 
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r$iT:  d«i  jot  naa 
tpnT  rfea  -iBtea 

inns  pi  -^l  ^ 
vyin  Tjia'ro^ 
ipn?^  to^  ariaft 


^  rrj«#}  n#g  ^na  15 

•  x  :  •  ••   :  t  t 

its  tan  *i#k  jwD 
aiaaa  a«  ib-ty  nan 
"w  D^simn  nn  20 

*ft«T  nnfin  rnin 


126.  Lamentation  for  the  fall  of  Spanish  &  North  African  congregations. 


•  T     T      -         P    •  T 

nja  rnrrtj  13 
nj§j  nj«  Dipt? 


*np»  j^i 


TV  agg 
w  ma| 

n»is  «ai 
nnw  paa 


15:  cf.  2  Sam  14,7.  WT  DM1  'if  time  would  continue  to  annihilate  me', 
thus  Kaufmann  at  E  p  167;  It  will  read  'IT  DJ1  —  16a:  Ez35,9  —  16b:  cf. 
Ez24,16.  25  —  17a:  Ps73,26  —  17b:  Gen  27, 30,  but  pnir  is  not  nom.  here, 
but  ace.  —  18a:  ]1$>B  =  God,  cf.  to  Nr.  66  1.  3a  —  18b:  cf.  Is  48, 14  — 
19b:  cf.  1  Kngs  18,12  —  20a:  However  D^ilinn  is  perhaps  to  be  read  instead 
of  D^toinin,  though  it  is  explicable  (referring  to  the  father) ;  cf.  Zech  12, 10  — 
20b:  cf.  Jer34,18  —  21a:  To  11Dn  =  son  cf.  Zunz,  syn.  Poesie  p  427  &  Kauf- 
mann in  Berliner-Hoffmanns  Magazin  IX  p  38;  Jishaq's  son  is  meant  here  — 
22:  Judg8,20;  Gen  24, 14. 

126 :  B,  II  19  (E  169) ;  cf.  in  general  to  the  circumstances  mentioned 
here  Gr'atz,  Geschichte  VI2  p  171  ff.  &  Albrecht  1.  c.  p  425 ff.  (s.  i.  p  5f.)  — 
1:  cf.  Mi  1,12;  Deut  28,24  —  2:  Lam  1,16;  refrain  —  3b:  Lam  4, 3  &  ibn 
'Ezra  to  the  passage;  Mi  1,8  &  Job  30,29.  The  docc.  have  ^  "O  &  *3»J>  s3, 
instead  of  which  E  reads  »iW3  —  4bc:  cf.  Jer49,31  —  5c:  Wlti  (instead  of 
D^}$  inadmissible  grammatically)  with  Halberstam  &  Ehrlich;  cf.  K,  in 
Monatsschrift  1894  p  424,  where  Ehrlich's  opinion  is  also  mentioned,  after 
which  iy  (5b)  is  used  here  in  the  sense  of  'towards',  because  the  poet  is  not 
particularly  anxious  about  the  exactness  of  the  units;  Albrecht  1.  c.  proposes 
nifotf  —  6a:  cf.  1  Sam  26, 10  —  6b:  var.  n&jNJl  —  6c:  Lam  1,1  —  9c:  1  Kngs 
2,' 36.  42. 
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nj^i?  Ton  *py* 
:dnd  ^k'i  ]w 
n^af «  rf?iirte 

t •    :  t-  •    :  - 

m\  njnri  imp 

,TtfP  bitf  lKt^'*6 

nnp  nn»  wj 

nvg  wto  nm^i 

noaa^p  niVnj?'-^ 

hd3  ■ijtfn  oniap 

rtDim  n^nrn 

HDoni  D^IS 

non  *6' n^K  'py 

nD»}  nnyjni 
nDKjpp}  nnrtp  ^ 
ni*$jij  d^  i^« 

•    T    -  T      T  :      T 

nn'in  n«*t  ^nKtsn 

nnte  ^k  nin 

nntpj;  n;  ten] 

nn$  n^«  nflprti 

nrfo  h«Dp  pi^ 

nn*&  ni*6ri  nap1? 

nnji?  ptjw"  Hpn^ 

nnon'  v»aan  ten  sn 


nntpnip  Tn> 
*?rp.  Da 

n^«D   T?1 

niipn 

n^in^ 
T»^nn 

d«s  ^nj?"^| 

)Dp^>n  bnj? 

'  bWn&nn 

nn-Dj;  jn 

^n  *ira 

inna-n^ 
snn:j?  ijinri 
nssij  Tin^ 

t  t  v:  v  : 

nnnte 
nnn^fi 


nana  ntft1? 

D^sg-te 
niirte] 

^ri]  \>$\ 

nn$p«  ntf^S 

D^rai  T? 

T&y'  n#i 

njif&ni 

D^K   ftp] 

mnp#  n*D] 
nnV  dt>$ 
$«  nfc 

^-Dn 

n»tei] 
nnN?-Dj?i 

nns  nte1? 


is 


20 


25 


30 


35 


40 


lib:  cf.  2  Kngs  11,12;  Ez21,19  —  12a:  cf.  Ps83,2  —  12bc:  Jer8,23  — 
13a:  cf.  Ez29,18  —  13b:  cf.  Zeph  1,14  -  15c:  71*133  m  =  Mussulman  faith  — 
17c:  cf.  Jer  11,22  — 19c:  cf .  Judg 6, 4  —  20c :  cf.  Is  1,6  —  21a:  cf.  Mi  1,8  — 
21b:  cf.  Jer  9, 19  —  21c:  cf.  Mi  2, 4  —  22c:  Ps58,8  —  23b:  cf.  Jer  48, 41; 
49,22  —  24c:  cf.  Is 60,2  —  25c:  cf.  Is 28,3  —  28c:  cf.  Is42,24  —  32c:  Ps 
79,3  —  33a:  cf.  Is  14,32  —  34c:  cf.  Est  7, 7  —  35b:  Is  38, 15  —  35c:  cf.  Is 
66,2—  36ab:  cf.  Ps39,4  —  37b:  cf.  Ps  107,30  —  38c:  T\n*b  (instead  of  nnffi) 
with  Halberstam,  cf.  R  in  Monatsschrift  1.  c.  —  40c :  cf.  Ps  36, 8. 
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nrpsn  m  ie#  nn?t        -d«  ny-te? 

a^te  n^n| 

t   :   1-          v  -;           t  t          - :                                    t  :  v      ••  -: 

*£*  pi 

•  T    T      •             T        -;                                                       v"            "CS 

niin  ^j? 

127.  Dispute  between  summer  and  winter. 

I 

spjg   ttVnB   in«   ^N 

(b 

*n?^  r«  v?  w; 

Ttii^  nn«  n«i| 

jjtd  inyirnVft1'  jd« 

TT  WW  ^  ^ 

*n?&B  n«  nn^  ^ 

TJ.1'1  P5^5  n$s  n^ 

ate  n^jjfl  dt>  di>  '                   *6»  ten  *nm 

:nrns^  nrn«  na                      nrm 

1  ten  *$g 

OB}   ^"^   pl?3 

;»^ijj  ^""073  ^ir6i 

DID   ^JD-^'W^S'i 

T                  •-•   -   T                  •            «t  : 

Db-nfi  djata  n^-te 

01  ajwa^  tt)Jfi^ 

nij?^  h  nip1?  ,Dhj'  ip 

jyr^?  ^4U 

E*  oik 

ittpV^  DrMt^                         n^p;  ! 

t    :    •       •-:  • 

«ip!i  r.i55  ^  n*i 

anpa  *)ifrn  d#  n$nn& 

*nian  nips  tftfi  rnp^. 

nnp  n?n  mtj?  nptaip,,i 

rnaw  iiit»b  bm  t 

nYtfn  TH*"*^  ^1  as 

«t  *6  b^#n  *)'•»  Da 

d^«  nin^n?  ^iy                      d^*<*6  t«  «t 

nan)  nj  "6&                      ton;1. 

an   D^K 

43 


10 


15 


20 


25 


42ab:  cf.  Lam  1,2  —  42c:  The  maid  is  Hagar,  mother  of  Ishmael,  both 
signify  the  Arabians;  to  itatfj?  cf.  Gen  21, 20  —  43bc:  Lam  3,50. 

127:  E  122;  R  I  64  —  7:  cf.  Ps  8,2  —  9b:  Eccl  7,14  —  11:  &K,  ER  to  — 
22:  niTj?  instead  of  ER  n&"p  according  to  Is  22, 5. 
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n^nn  nas  n«T  an  ?j|  ^j«  30 

nsd:  ip  iijsn  ^m  d^k 

on;  ntyf?  0*15  n«  as;  35 

jnngn  ^trt'a  aniaj  on; 

D^y  '^  ne"  ^  D^s  "6  40 

a^m  *p£;  ^k^ 
:njT»M  nj$>«  njpp  nonnj  45 

a^p  a^Yirrts  as  t6w 

•    It  •■•-:-         t  t 

a^npi  anam  d^ko  50 

a^jns  aa  fijij  ■aop 
D^T§i  D^aa  nm«  aa 
wanted  anip  ni&pp5?  Q^jpi 

«snb  w  *)1d  rj>  ]#«  55 

risen  jb  ,^na  ni  ro 


31 :  ij?  coldness,  viz.  of  the  illness,  ague,  feverish  coldness  —  33 :  'Not 
half  of  me  neats  such  sweetnesses  as  are  presented  by  summer'  —  37 :  cf.  Job 
35,16  —  42:  cf.  Is  61, 10  —  43—44:  D"6«teJ  resembling,  with  b  not  bibl.  — 
44:  cf.  Dan  9,26  —  47:  WIS  nhbr.  plur.  to'  ns  cf.  Strack-Siegfried  §  70g  — 
55—56:  cf.  Ps  68,35;  Eccl  12,13;  Ps  147,3.  The  following  is  the  judgment  of 
the  poet  -  57—58:  cf.  Ps40,15;  Gen  19, 15. 
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nss  fcfcA  Trig  snj  aia 

'  ne;  ten  n^j;  wai 
ne  *b'h&  nV*rte  in-fa 

t  v  "         t  ••   - : 

;ttD\Tta"rj»BK  a^n  n^na  isi 


128.  Riddles. 


ia«  4?P  *P*:"l 

laV  pVi  top  ^l^ 


a. 


60 


pn;  -\$$  nan  n*n 

a^j*  i«n]  iid  n|r: 
ns  iaT:  jitrt  ^ 


itbkV6  Din  latf  W  ia 


*npr*6]  nrpriBta  a#n 
Iflrinrn  'nil  )iin«n 


•qspsn  «ij?i  hs>  mmb$ 
qst^Hj;  w^>  asp  «vt| 


u w w 

isrsri  nn  i^«  a#a  tdk 
a:.i«y  "sjsna  i»tf  an«  n?a 


129.  From  the  letter  to  It.  Semu'el  b.  Gami'u. 

a\t6«  ^  aip*?2  —  aipan  ^kd  np*i  tvi  n^tf-nto  v?1 
a^as  — '  niDh^D  muni3  —  PoWin  tf*runK  Tina  T —  ram 

•  t-:  :•  x:-:  t  :  t  -    :    •  ......         \         .  T._T 

59 — 60:  He  is  seeing  the  good  and  the  wicked,  that  is  ready  to  come 
(which  may  happen),  &  He,  therefore,  created  every  thing  good  in  its  time; 
cf.  Eccl3,ll  —  61:  cf.  Exod4,ll  —  63a:  cf.  Ps  18,24. 

128:  a:  R  I  122  —  The  solution  is:  the  pen  in  the  inkstand  —  5:  jfiBte, 
bibl.  only  D^totfN  (Is  59, 10),  after  Targum,  Jerome  and  numerous  Jewish 
commentators :  dark  places. 

b:  E  35;  R  I  103  —  The  solution  is:  rn«l*  (Kaufmann  at  E  p  151:  per- 
haps Jehuda  Halewi)  —  2a:  ]1tfto  =  God;  cf.  Is  41,4;  44,6;  48,12.  1VE>xr6  to 
raise  him. 

c:  E  40;  R  I  96.  As  R  explains,  the  solution  is  probably  "toh  something 
odoriferous,  thus  a  sweet-smelling  branch,  cf.  "i)2in  pfc3  Qidd.  fol.  22b,  which 
RaSJ  (R.  Selomo  b.  Jishaq)  and  others  explain  as  sweet-smelling  spice;  see 
also  Kohut,  Aruch  Compl.  s.  v.  nan  9  (HI  p  435).  n»h  gives  a  sense  in  all 
variations:  *iton,  "ifin,  Drn,  Drn,  Drn,  in&,  D"in,  even  in  its  reverse  n&\  spear, 
which  lifted  up  turns  enemy. 

129:  E  p  144;  R  I  82  —  After  Brody,  Z.  f.  hebr.  Bibl.  I  (1896/97)  p  76 
the  following  is  to  be  remarked  for  explanation:  Semu'el  sent  to  our  poet 
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ntew  ^na   inV  =nptf5i6  —  D^te-^n^l   Dn^",ii5«  —  a^hrrio 
nyh  d#»  a^jp  Tn«  *ro7  —  nu^'in  fiW0"n$  ^^1nl  —  n^  ^\  5 
jairVjf—  nnn  t^np"  mas?  i»t^8  —  ^i^-nai  \t:i  —  b&ffi  ]n« 
— -  ffOJja  )n«  n&  —  raitfq  n^ta  «^j9 '—  rnjr  nss  jrfa 

—  dW  ntj?ri  as1*  —  tsd-]5«  n^nw  —  Tariri  nj?^  *vjf*?M 

—  nnisn  ins  —  njrifn  jnso  niO#u  —  d^j?  hyy?  nna  jn$:{?y 
Sfenp  —  ^W  W  1W?U  —  ^lE  1?§  —  nn;r)Vt^rby_  Yirn13 10 
bw»t?  "»3  156  —  ns^an  gvwjp  ns,;sn  TQSpi1*  —  •n|g£  •dk 

—  ]#n  ""pa  brnwij?  —  ]&m  tf^sip  nf«  rpDiris  ^^16  — ■  ns^sa 

—  iiTy:»n  nsmii  pj^s18  —  pj^'jfija  —  pjs;  nn^  ittfcj17 

—  arnfi  tsd  —  Dn*y?b|  )3«0  nnn'n^iijj19  —  ^Tri^'in^  ^ 
n|Dij**621  —  "ins  n$j?/!  nn«  rrcia  —  nn^jv  tsd-dV  )#  ispp-^20 15 
rnV  mT5  tffltfa  nbtjfy22  —  tbdi  ig;  nnb^  —  y&ik  djtd3 

■»nom  riXr— "*3  ^V  nn^n'nmsn  ntft25  —  '♦•tfra  ti'jg'njjn?  20 

T'nirn27  —  ^na  «1«J  —  wp®n  VF^J  *6  to']26  —  ^3 

—  n^Dp  *jt^  n^n  ts28  —  ^k  na^  n«  *d#$j  —  ^5  nivn 

a  poem  with  the  title  ]ni  ]a«  (v.  8).  It  contained  175  verses,  like  n"3X, 
wherefore  ibn  'Ezra  writes  v.  15  n*>"Sn  "in^ni  (thus  is  to  be  read  instead  of  ER 
riBXK  nuyni)  'concerning  the  175'  and  calls  it  ibid.  n&"3M3  'the  poem  consisting 
of  175  verses',  nfison  has  a  value  in  numbers  of  220  =  pay  (v.  16).  A  poem 
of  175  verses,  if  written  down,  divided  in  n^  &  "lib,  gives  two  rows  of  lines, 
together  350  hemistiches,  in  the  value  in  numbers  =  ]W  =  TBD  (v.  10.  16. 
19.  20)  —  1:  Prov30,4;  Gen  28, 11  —  2b:  Ez28,14  —  3b:  Deut27,6  — 
4a:  Lam 4,1  —  4b:  Zech9,16  —  5b:  Exod25,7  —  6b:  Zech4,7  —  7a:  Gen 
49,24  —  7b:  1  Sam  4,1  —  8a:  cf.  Exod28,36  —  8b:  Is  28, 16.  The  poem 
probably  had  an  acrostic  —  9a:  cf.  Exod  28,17;  39,10  —  9b:  Exod31,18  — 
10a:  cf.  Is  24,23  —  10b:  Ezl,26;  docc.  have  ntTUM  —  11a:  Jer33,25;  Job 
38,33  —  lib:  Zech  3,9  —  12a:  cf.  Misna  Joma  Y  2  &  Strack's  note  to  the 
passage  in  his  edition,  1888,  p  21  —  12b:  2  Chron3,l  —  14a:  cf.  Ps84,3  — 
14b:  Exod  18,4  —  15a:  cf.  Gen  31,49  —  15b:  cf.  1  Sam  7,6  —  16a:  cf.  Exod 
28,21  —  16b:  cf.  Am  3,15.  iTmnB  '■Jtwi  does  not  refer,  as  Eosin  wants,  to  a 
double  designation  of  the  name,  but  to  the  double-writing,  to  both  the  rows 
of  lines  of  the  poem,  cf.  the  headremark  —  17:  pay,  to  the  sense  cf.  a:  Song 
of  S4,9,  b:  Num  13,22  —  18b:  Ez23,13;  docc.  have  nnx  —  19b:  Lam  4,7  — 
20b:  1  Kngs6,25  —  21:  Job  28, 16  —  22b:  Josh  24,27  —  24:  1  Sam  7,12; 
%n  J3K  allusion  to  ibn  'Ezra  —  25b:  Ps  119,50  —  26b:  Gen  41, 22  —  27a:  cf. 
Ez37,'l  —  27b:  Ez  2, 2  —  28b:  Is  35, 4. 
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vr;29  —  niin  isp  —  rrytflj  *£  tfnri  a?*  ^  —  ki^k  pm  $? 

—  itf  ^  i#*pf°  —  **W?^  Q^??1^.!  —  W^  *?  ^1W 
^32  j_  ^T^"n^n  -isp  11  viang  "Vna  Vip?31  —  i^n  isp  25 

—  ^Kifcri^V*^33  —  3fer|?  ^^  ^  ?W1  niin  jiipp^fifrsn 
ibt^.  &n35  —  n^D  nna  iW  sp^  }i«|  15  nos34  —  foi&itf  iiai 
naifltf  Qip9"^?3  V7  —  ^*H»f  —  V««d^  )iiflB>i36  —  ♦miin 
^k  fr-Kip?!  naia  d^"n?!5  )i^38'—  i&tr^j;  aig*  —  i)^W|  d^ 

—  /p;  ^  i»W  Kip*i  ro;»  nate  )n»}  "tt  ks*5189  —  ^aiif!  'vftg  30 
dish  ^«  l^V1  —  ^  n^'iDT^p  —  b$  mm  ^10^  jilts'  TO]46 

—  rMn  «y«&;i  13  nin?  ks^I  ki$  isps  vifegri  \s42  —  *|W& 
]^44  —  nwiiKij-^  tftfi  *£«n  *p  —  nivrb  jyp  ^  jh^b  wj43' 

—  ^jj&p  i^inj  ipVn  itstoi4*  —  bs^fr  vgip  tftfi  —  b$to&  aai 
*?«  n&  nisni«  '^sri  V^i46  —  Aij  Dpn  isan  ^tottf  asi  j§  35 

—  i^d  insn-^n  ji^p  *fei$ij  V7  —  ni^wn  rqbjto  nnfc  '•n^ni 

—  pi  t#  ?p&j?  n^  ipiil48  —  W#  )nk]  in«  tauittf  aaii 

fH«,rbi  inb?"  ]•>«  9  ' 
i^^^^fl)  yv  t*Wn  lav  Tin  n!?  p$49 

:bw»tih  wn  diT^  raipj     sipn  ^rns  tjig     nin  jikjs  intfap?50  40 
:^n»#  «n-^i  nit  itfg  ii«n  nan]  ni^nigjs^i^^npl51 
jb«^  d^»  ro^'   iftjtfinlpn?  ^ni      i&^n  rjs  n«l?52 

29a :  cf.  Ps  21, 4  —  29b :  Prov  29, 17  —  30b :  Josh  10, 13  &  more  frequently  • 
cf.  Blau,  Zur  Einleitung  in  die  heil.  Schrift  (Budapest  1894)  p  46  —  31a:  cf. 
Gen  39, 14  —  31b:  2  Kngs22,8  —  32:  The  value  in  numbers  of  the  word 
rnin  is  like  the  value  of  3pVlm\a  bxitif,  viz.  like  611  —  33a :  cf.  Hos  5, 5 ;  but 
here  is  Gaon  at  the  same  time  the  noted  title  of  honour  —  34:  'The  riches 
of  the  son  of  the  pride  of  Jacob,  whom  he  loves';  according  to  Ps72,16, 
but  where  na  DDS  means  'abundance  of  corn',  &  Ps47,5,  but  where  'Jacob' 
means  the  nation,  cf.  Albrecht  ZDMG  LYII  (1903)  p  453  ff.  —  37:  'For 
every  place,  where  God  happened  to  show  a  sign,  was  called  after  his  name', 
cf.  Exod  15,3;  Am  5,8;  9,6  etc.  That  is:  Semu'el  is  a  prodigy,  therefore  he 
is  called  VfcCiDtf  —  38:  Gen 33,20  —  39:  Exod  17, 15.  11  «^3  likewise;  cf. 
Bacher,  Die  exeg.  Terminologie  etc.  I  (Leipzig  1899)  p  75  —  40:  nftl1??  'like 
one  speaks,  that  is';  cf.  Dietrich,  Abhandlungen  zur  hebr.  Gr.  (1846)  p  180 ff.; 
Konig,  Das  1-Jaqtul  im  Semitischen,  ZDMG  LI  (1897)  p  330  ff.  —  41:  Ps 
2,7;  ]^3?3  =  for  instance,  cf.  Bacher  1.  c.  p  140  —  42:  Ezr  10,44  —  44b:  1  Sam 
15,17  —  45a:  'Like  the  b  surpasses  the  line'  —  45b:  2  Sam  23,1  —  46:  cf. 
Ez20,37  —  47b:  Eccl4,8  —  48a:  Is  58, 12.  ,Tr»3  n-J  aram.,  ('The  b  means,) 
there  lives  no  one  as  he  does',  literally:  'There  is  no  one  like  him'  — 
48b:  Job  1,8;  2,3  (fltg  at  both  passages;  cf.  Exod 9, 14)  —  49c:  1  Sam  19,22. 
ER  ,T»  instead  of  nfi^S  —  50c:  1  Sam  9, 26  —  51a:  'but  he  does  not  wander 
in  the  evening'  —  51c:  1  Sam  13. 8  —  52bc:  1  Sam  10, 9. 
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130.  Muharrak. 


tfm^  p*$  mo^i  ,nn# 

nn^n  D«nn  nap 
nn«tf  tefc  ^ap 


rnpj  n«  nnp.pp 


fywg  &s^p  *)3-^  DV 
ttfnn'  ^fc|  T???51 


^|  Vk  Db>  ip™ 
^gp  inip  *n?p 

ma  SbjA'iVjnj  pft 
nip  ir\sn  *Hni 


10 


130  :  E  67;  R  II 16  —  For  *]-in&  see  headremark  to  Nr.  7  —  la:  cf.  1  Chr 
29,11;  ^K  etc.  is  ace.  —  lb:  ttfi2^>  imper.  instead  of  bibl.  tito^  for  rhyme's 
sake  —  2:  cf.  Job  32,8  —  3a:  cf.  Nul,17  —  3b:  cf.  Ps45,10  —  2—3;  God's 
breath  ("nt?  ntt^i)  became  spirit  (rrn)  in  man;  this  name  nil  means  the  vital 
faculty  (mn),  which  is  copulated  with  the  body  like  a  wife.  A  pun  is  at  the 
same  time  intended  in  mn  with  the  name  of  Adam's  wife,  which  our  poet 
allegorizes  as  follows  in  the  Pentateuch- commentary  ed.  Friedl'ander  p  40  to 
Gen  3, 21:  mnn  mnn  njnwM  mm,  'and  Eve  is  corresponding  to  the  literal 
meaning  of  the  word  the  vital  spirit.'  For  further  particulars  see  E,  to  the 
passage  &  Monatsschrift  XLII  (1898)  p  486  —  4:  cf.  Is  51,1.  It  is  easy  to 
suppose  that  the  poet  has  written  "113  rDjPtefc  conforming  to  the  word  of  the 
prophet  (113  in  the  sense  of  clearness),  like  Gabirol  above  Nr.  49  1.  34  — 
5a:  cf.  Deut2,36.  The  whole  verse  is  also  depending  on  H35Jn,  'from  know- 
legde,  superior  to  it.'  ruto  =  mtett;  Porges,  Monatsschrift  XXXVI  (1887) 
p  279  reads  after  Ps  139, 6  niJtft  s3tt,  which,  however,  would  interrupt  the 
context  —  6a:  cf.  Job  11,9  —  10a:  Tj^to  is  the  address  —  11:  cf.  Lam  3,39; 
Is  14,32;  Ex  34,23  &  more  frequently  —  12a:  cf.  Am  2,4  —  13a:  cf.  Ps  99,7  — 
14a:  cf.  'Aboda  zara  fol.  10b:  nn«  njwn  ifi^y  mip  v*  —  14b:  A  short  syllable 
before  ^^LaJjCJlJo,  as  above,  headremark  to  Nr.  123. 
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131.  Resut  to  Qaddis. 


T     T  T      T  T    ; 

$rft$j  nana  ^ 


fitesr*6  m=i 


rftrontf  ma 


w  i yj  (-a 

w   J w    (b 

ninnn  ^4} 
mntsa  n&?ni 

t  :  t  v  vi 

••riifip^  nigi 


D^nai  m  nji 

t  :   -  t  :  t  :   t    t  -nr : 


10 


ytfi:  ^a  "oa^ 
jrton  *6  I'm 


rfcsn  ^sii 


n^j?  ai&  •grj 
rpea  in«i 


15 


rf?t*te  tea* 


ri'aain  Bh-te'i 

'n;ja  «?ai 
T  n^a  'tern 


20 


131:  E  84  (falsely  designated  as  83),  cf.  notes  p  157;  rectified  at  some 
passages  after  Brody,  Kuntras  p  51,  but  where  as  strophe  3, 4  &  5  is  present- 
ed a  text  thoroughly  different  from  the  one  in  question  (with  exception  of 
the  girdles)  —  &t'!l$b  ™$"3  see  headremark  to  Nr.  18  —  lab:  Num  16,22; 
27,16  —  2:  cf.  Job  38, 36  —  3a:  cf.  Is  32,4  —  3b:  cf.  Provl8,21.  To  iWi 
cf.  2  Sam  22,41  (Ges.-Kautzsch  §  19 i)  —  4a:  cf.  Prov26,10;  (Ps90,2)  — 
4b:  cf.  Jon 4,10  —  5a:  Ps  31,16  —  7b:  cf.  Song  of  S  6,1;  Deut  30,17  — 
8c:  Gen  27, 36  —  10:  Plural  &  meaning  of  \Vyr\  (thought)  are  bibl.-aram.  — 
13b:  Job  9, 29  —  14a:  cf.  Ps85,3  —  14:  jj»n  from  7\Vti  (Gen  4,4.  5)  — 
16a:  Lam  3, 58  —  16b:  Ps  86,13  —  17a;  cf.  Is  33,16  —  llh:  D^ntf  =  earth; 
cf.  Jer23,24  —  18b:  cf.  Judgl3,19  —  19a:  cf.  2  Sam  7, 13  —  20a:  cf.  Prov 
16,4  —  20b:  cf.  1  Chron29,12  —  20c:  cf.  Dan  11,  (36;)  37. 
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132.  'Ofan. 


—  -  "—  (c 

w%  i*n  n^bp  rfy\ '  ns  IP 

•om  wq&  Dwa$  rmn&  Da 

isb  )na  libq  a«|  in2 

inns  in  wn  nmji 

tia  in«  tfa  u*A  afrqa  «a 

b$v$  nay  ^na  n^tf  laitfs  atsn  $t$ 

i^nva  b$  i»#-n#  *ojj 
*mi  nisn  '  D^n^  ^  nisi 

i^D  w&$  D^ia'n^  aw 

i^w  ^  B1?n#  jatf  to; 

^8*1*5  ty'^ipp  aipr?  roan  nnsKa  "i^jjg  ja 

j^lin  tfna  arch  d$ 
■fry  h?  i^rr'ini  ni  nfc 

top'  ]rr  lonat?^  ,1»2 

b$  a#a  juon  Vipa  tfng  bp  fra;  oaa  *n& 

jb«^1  ^a  ^y  )a 

132:  E  99  —  For  ]S1«  see  headremark  to  Nr.  18  —  1:  Ps  19,2  —  2:  Hos 
2,24;  Deut33,26.  The  leading  motive  of  the  piece  is  given  in  these  two 
verses;  heavens  &  earth  praise  God,  i.  e.  in  heaven  the  archangels 
(strophe  1),  on  earth  the  patriarchs  (strophe  2);  in  heaven  the  Hajjot,  corre- 
sponding to  whom  (strophe  3)  on  earth  is  ta'IM  ('God's  lion',  temple),  in 
heaven  the  horts  of  the  angels,  on  earth  the  troops  of  Israel  (strophe  4)  — 
4a:  "IP  =  that  —  5:  nim&  revelations;  perhaps  4b  &5b  must  change  place  — 
6a:  cf.  Josh  5,15;  doc.  It*  n«a  contrary  to  the  metre  —  7:  cf.  Dan  9,21.  To 
both  names  of  angels  not  bibl.  b&W  (v.  6)  &  b»p']  (v.  7)  cf.  Zunz,  syn.  Poesie 
p  478 &479 ;  M.  Schwab,  Vocabulaire de l'Angelologie,  Paris  1897,  p 212 &249  — 
6a:  "jlton-nK  is  Abraham;  see  to  Nr.  69  1.  20a  —  9:  cf.  (for  explanation)  Gen 
22,4;  the  sacrifice  of  Isaac  is  there  in  question  —  10a:  to%  Jacob  —  11:  cf. 
Gen  32,32  —  12:  cf.  Gen  35,7.  At  E  b*  is  left  out  before  torn*3  —  13—14:  cf. 
Ez  1, 14;  according  to  that  Cpta  (instead  of  D^lt2)  would  be  better  —  15:  He 
awakens  those  living  in  heaven  (the  angels)  to  glorify  Him  —  16a:  \s,  thus 
is  perhaps  to  be  read  instead  of  E  s3  —  16b:   TQ5n,  God's  glory,  besides 

10* 


10 


15 


20 
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133.  'Ahaba. 

n'nij?  ds>  inri  inp\ 
nwtyb  to  ■»*]}'  p«  vp 

DWtfgtf  ^  n;n 

nn  ^n  D^ni  nisa 
TO?nb  ir1??  Tn  jfti 
to&1  t$  •»!?«  n^ 

nnn^'n  t^i  n&W 

D^fiN  nijtf  ntfK.'nbfiji 
wi$  i?  inns  ph  '*p 
j  inns  latea  nnrjfcp? 

134.  'Ababa. 


insy  vis 
TtfpltiS  pi?*) 

inns  nan 

nijppn  )iyD 
nib?  "*)i£]j 
«lb]  Ti?fn 
'  mw"*6  wn 


10 


15 


:nin«n 


\urn  rig  djj 


God  Himself,  as  in  the  compositions  D71J>  to  ni3D,  TD3n  HDD  (God's  throne) 
etc.  — 19:  cf.Zeph2,ll  —  20:  cf.  Jer  25,30  —  21b:  cf.  Dan  10,6  —  22:  Exod 
39,42  &  more  frequently. 

133:  E  114  —  nirix,  s.  headremark  to  Nr.  18  —  1:  cf.  Hos  3,5;  Jer  31,11; 
Ps  148,14  —  3:  cf.  Jer  10, 7.  D^fWFi,  thus  must  perhaps  be  vocalized  for 
metre's  sake  —  4b:  cf.  Jer  31,20  — ^5a :  cf.  1  Kngs  1,6  —  6b:  cf.  Job  19,25  — 
8a:  cf.  Jer  51, 14;  Am  6, 8  —  8b:  Num30,3.  Ms.  Berlin  Or.  4<>  Nr.  576  fol. 
133b  has  nttrty  (E  only  n«t);  ib.  also  ]1J>&  (v.  14)  instead  of  E  p$H3  —  11:  133 
ITDSi,  Israel,  see  to  Nr.  107  1.  24a  —  12b :  toSto  tJhf?f?  see  to  Nr.  104  note  40  — 
13a!  cf.  2  Kngs  18, 17  —  13b:  cf.  Judg  16, 17  — '  14:  The  ms.  pyb,  E  pjm 
(conjecture);  see  to  v.  8b.  p"j>tt,  signification  for  God,  see  to  Nr.  66  1.  3a  — 
Briill,  Jahrbiicher  f.  jiid.  Gesch.  und  Litt.  VIII,  1887,  p  96  note  1  will  read 
mpftl  instead  of  nnpttn,  but:  'o  God,  shall  one  fate  be  for  the  fickle  and 
faithful  ones?'  gives  a  good  sense;  cf.  Eccl2,14;  9,3  —  15b:  cf.  Is 26, 2  — 
16a:  cf.  Lam  3,50  —  16b:  cf.  Ps99,7  —  17:  1  Sam  20, 17. 

134;  E  116;  R  II  28  —  la:  Deut32,39.  *Jif1b|  in  mourning;  SJX  masc. 
form  to  rPiK,  Is  29, 2;  Lam  2, 5.  Otherwise  R,  who  conceives  ^ij  three  times 
in  the  same  sense  —  2b :  r\DK3  like  spectres,  cf.  Is  29, 4 ;  R,  translates  'like 
in  leather  bags',  to  be  explained  after  Job  32, 19.  20. 
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•6gba  ^sjaa 

^naa  ^a^a 

jwanhj 

•  F:  -   i           •    :    -   t 

^Sjil    ^^T? 

niitfa  nn  ^ni 

Tjp^V  *!$  WH 

5 

jmatfs 

ngaij  n?  W 

n|"nJl  ^EW 

•>a$  n^1!  ,»nn«i 

*agjn:j  "£?  fi3& 

tnianj? 

rg£  ^aa""^  iraa 

•>a  TO  "»aqbi 

^  ni^  *j^m 

^«Vn?9  vpq 

jnia^ 

^pw  ^ppY 

'^Vi  iVr? 

10 

ibp ' w  *frn '  fy 

-ft3>  n'rfl  *6$  Tip 

tniartK 

t  -: 

ibri'i^  nit  *sj«i 

■&f  ng  ibi  naa 

nij?  Dyi  nip  ava 

nip  ^ni  natf  afto] 

tmaa^ 

n^A  ri^K) 

ninrn  ma  vyi 

dii^Da^] 

'  na^i*  B5*!&« 

15 

tnm^ 

aarifcf  Qa^ftg 

135.  Mi  kamoks 

nanbK  na#w 

i. 

ttia;$  lit  ^a          tt*jrcfej 

ia^pa  h$          sjiftpfi 

tfri}OJ$  ijp-iba 

i&y 

it  ; 

T 

t:t                      •                    t:-            --»  —      ■    t        *■           T                              It* 

5 

5—6:  H*H»fi  '•Vlltfa  'from  my  enemy  who  oppresses  me'  —  7—8:  'As 
I  detested  the  seat  of  grace  (Dan  11,45)  and  loved  an  image  of  the  friend 
(of  God,  an  idol;  but  perhaps  "OS  =  njn,  an  image  of  an  animal), 
He  struck  me  to  the  ground  and  made  reign  over  me  in  anger  (Is  14, 6)  the 
lion  of  wars  (the  victorious  conqueror)  in  the  house  of  prison.'  ^b  with 
Kaufmann  as  sing,  (cstr.)  of  DK!n^  Ps57,5,  cf.  R  Berichtigungen  etc.  inMonats- 
schrift  1894  p  425  —  9—10:  cf.  Deut9,26.  bv*  &  'rnn,  significations  of  Israel  — 
11 — 12:  Tin,  nn  &  ns  are  put  for  the  nations  oppressing  Israel,  cf .  E,  I  p  137 
note  13  &  the  literature  mentioned  there;  TDS'p  =  Israel,  cf.  to  Nr.  133 1. 11  — 
13b:  cf.  Exod3,2;  Is  11,11  —  15—16:  God's  speech.  Cf.  to  the  meaning  of 
the  single  words  Job  31,37;  Ps  91,14;  Is  62, 2;  Ez39,27;  25,4  (but  Mtf«  has 
the  meaning  of  the  Hifil  here) ;  Ps  32, 10;  Deut  33, 3  (Po'el  not  bibl.) ;  Hos  14, 5. 

135:  E  229  —  ^1ttrHb,  cf.  headremark  to  Nr.  18  —  Each  of  the  single 
parts  of  the  strophe,  excepting  the  bibl.  conclusions  of  the  strophes,  consist 
of  three  words;  several  words  joined  by  Maqqaf  are  counted  as  one  word, 
as  remarked  to  Nr.  46  —  lc:  Jer31,19  —  2:  Job  19,16  —  3c:  1fe#  refers 
to  ^in  —  4:  Job  21, 31  —  5b:  „Beyond  every  praise  of  His  creature"  — 
5c— 6:  Lev  25, 28. 
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■»$#  j^l  nnj?? 

•  -  t    :  :   -        I-  :        -  : 

rm»T  &n#  innm 
'  jib 
abyj]  run}?  pnn 

jib'n^aV  kti 

ir$n  iaba  njVii 
Jib  ba;  tfb  4' 
i*na  abwn  *p*$i 
Jib  T£  vp 
its  "PBhjrba] 

Jib   by&f?   D'HlDjJ   D^lfc 

D^a'msn  noe^ 
Jib  Yin  rotf  iiaa 
interna  nn«b  Tarn 
tib  nn  i^Bft 
rryrjip  rnjpy  p«i 
jiV-upp'^nj;" 
a^bin]  msna  tfa?i 
Jibvnrii  yp%  nn^ 
an  jian  Tajfti  cf'pn 
Jib  njn^ttVnls 
niawi'a^a  m^is 


«^a  jnsh  ^n         ?iio?",,p 

••iKia  nab  i?to         spaa-'a 
Jib  b^niK  'ja-'bg  10 

iTjot  *jbj>  abnsn  spaa-'a 

nana  lib  ni«ri  ' 

abtf  lab  jsiaN 
Dbi^nSiD  tfp.| 
n?w  iwib  naU         15 
asaa  j?«a  naanrn 
lip  ab^'al 
W^a  rryp  «nhi 
i«ba  iniina  pan 
w»5j  ""S-bg  «*b-a«i  20 

nw  pmtf  «bD 
ma?  D3  aoab 
Dim}'  msnn  nbga2 
ana]  nato  nn« 

irfc  vn^?  wl         25 
inn?  nW  a?atf 
Kig  ba;  n^«i3 
«*ja  rbj;  ii«] 
DlBia|  a^a  p?J 
Dn«n  rn"as>b  a&sn  30 

aw'j^b  ™? 

aigaa}  nijaa  abai_ 
niaana  *nab  HaN 


7c-8:  Eccl4,8  —  10:  Lam 3,24  —  lie:  cf.  Ps  78,68  —  12:  Ps21,3  — 
13a:  ptott  is  here  general  signification  for  the  man  striving  for  knowledge  ■ — 
14b :  Deut  33,21 ;  'that  he  may  ascertain  his  beginning'  (viz.  of  the  universe)  — 
15a:  cf.  1  Sam  29, 4  -  16a :  Job  28, 12  —  16b :  Gen  38, 14  —  17 :  cf .  Ps  139, 6  — 
18b:  Gen  32,26  —  19a:  cf.  Ps  119,18  —  20b:  Eccl8,7  —  21a:  cf.  Ps8,2  — 
21b :  The  number  of  words  has  been  disregarded  on  account  of  reference  to  Deut 
33,3,  unless  a  word  is  falsely  left  out  —  22b:  Is  6,2  —  23:  Above  He  placed 
the  angels  of  the  throne,  beneath  (on  earth)  the  animals,  the  lion  etc.  corre- 
spond to  them'  —  24b:  Deut  33,17  —  25b:  cf.  Am  4,13  —  26a:  Job  26,13  — 
26b :  Mai  2, 15  —  28b :  Job  22, 14  —  29a :  cf.  2  Kngs  3, 11  —  30a :  Ps  104, 14  — 
30b:  2  Kngs  25,30  (Jer  52,34)  —  31b:  Dan  11, 11.  13  (without  regard  to  the 
number  of  words  on  account  of  reference  to  the  verse  from  the  bible)  — 
32b:  Est  3, 5. 
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iio^a  ana  «iyi 

"iij9  ninn  jw 
nV*6  a^to  iajyjs  inj> 
sna;  ni"»»si  -nt?s 
:ib  inrii  n^«  «n;i  ' 

lift?  jDa  taij^ 
1&5  ^3Dn  n©&3 

ti^'njp  D^ng 
nntshs  a^rra'^n 

Ji^-a^i  ai«  ^'s  rs 
nai  ainri  finaia* 


'  lay  nn^ni  ntj 

wVap  it?  'nJ5 

'.rjujfl]  rnin  ft'itf 
in;  •'rrt?  dk] 

sin3«  1D8  \3 
iap>B  #rp  W1 
tt\g  aw  ^' 
ib^')rnqK  rrjin 

mans  wr^e%  hiS 
m«  p.gf  a^;i 

nvwaD  a^$  irm^ 

:  •  t  -   -  : 

aira  an\T:  #JJ 
air  Tn«n^  i£«'si 


35 


40 


45 


50 


55 


34b:  Job  40,20  —  35a:  DP  cf.  to  Nr.  43  1.  59  —  35b:  cf.  Gen  1,27  — 
36a:  cf.  Ps  105,21  —  36b:  Gen  24, 2  —  37a:  cf.  Gen  1,31;  Is  5, 12  —  37b:  of. 
Gen  2, 15  —  38b:  Exod21,4  -  39a:  cf.  Gen  2, 22;  E  J^SB  —  39b:  cf.  Gen 
2,17  —  40a:  cf.  Gen 3, Iff.;  E  ytsro  —  40b:  Prov26,17  —  41b:  TlSM,  viz. 
from  Paradise ;  cf.  the  so-called  Targiim  Jerus.  to  Gen  3, 24  &  Midras  rab. 
Gen.  Chap.  15  (towards  the  end)  —  42a:  cf.  Gen  3, 20;  4,1  —  42b:  Gen 
38,18  —  43:  'Who  was  sincere  in  his  gift  &  in  his  doing  (Abel)  —  the  dis- 
pised  (Qajin)  rose  against  him  etc.';  cf.  Gen4,4ff.  —  44b:  1  Sam 26,8  — 
45a :  $ns  with  ]&  &  ace.  is  not  bibl. ;  it  must  perhaps  be  "ins  —  45b:  cf.  Job 
31,33  —  46:  Job  20, 27  —  47b:  Gen  31,28  -  48a:  Gen  4, 13  —  48b:  Is 
6,10  —  49a:  cf.  Nul6,30  with  Gen  4, 11;  Provl6,4  —  49b:  cf.  Ps  130,4  — 
50a :  Gen  4, 15  —  50b :  Hab  3, 4,  here  =  horns ;  cf.  Midras  Genes,  rab. 
Chap.  22  (towards^the  end):  )b  JT&Sn  pp  —  51a:  Of  the  ten  generations  from 
'Adam  till  Noah  (5AbotV,2),  as  they  are  counted  1  Chron  1,1—4  —  52b:  Exod 
32,1;  cf.  Gen  5, 24  &  to  it  Midras  rab.  Genes.  Chap.  25  (beg.)  —  53b:  cf.  Gen 
6,12  —  54a:  QT&)  as  Ps  103,14  —  54b:  Job  34, 11  —  55:  cf.  Gen  7, 11  — 
56a:  cf.  Gen  7, 7  —  56b:  Gen  13,1. 
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jib  njjiirtfb  niD\bf 

jib  }bn  *jbn  D^|n 
nib^'  b'^ipa  nifcgb 
jib  bn*»  biKt^nibnb  Direi 
D^b?  rvD?e  na# 
jib  ip«:.  #ng 

'  jib  nils  *n.g 
nfew&n  Di'1?  irrpi 

JiV-nijT  DSibg  arn;«  id«si 

j  ib-n^K-br n$  iV]n*V 

jib  a*ob  iti^rjiM 

dw  ^b  i»« 
jib-n^  bafc'  ^m 
'yn#  yrn  pbn 
jib-p^i  tfa*} 
b«ip  nrjb  aram 
jib  n#nn  hbbjp 
r?|}o  rra  npjn 
Jib'w  ibj?^ 
i»j;  tij  vri'ttw 
j  ib-t^;.  i^«"bD2  ^*i«  rons  \T:i' 


iwbsjb  *np  Dinfl 

n&b|>n  ni«n  mf 

mb^bg  t^*p;n  wriV? 
mb?b  ^;pi  pnjg' 

M'tegb  Dpjn  i'bfl  65 

D^fa^  n#tf-j|  Tbini ' 

n^n  rm  bxtf 
img  tnwj  bi«| 
in/  «igi  1^  70 

a^iKfi  igjttb  nbtf 

D^rtptt  ^b-nWsj  mp  ' 

>t  Bhs^i  n^a         75 

bijian  «a  in«l 

iTu>i  DtDfcy  nifi 

mb   Slg    )TY|1  80 

'  i^^ngb'fl 
ifcna  }bnn&  trim 


57a:  cf.  Ps42,8  —  57b:  cf.  Gen  7,4.  23  —  58a:  cf.  Gen  6,9  —  58b:  Jo 
2,3  —  59:  cf.  Gen  8, 8ff.  -  60a:  Lev  25,30  —  60b  :  Song  of  S  2,11  —  61a:  cf. 
Zeph3,7  —  61b:  cf.  Gen  11,4  —  62b:  Ps49,15  —  63a:  cf.  B.  Beer,  Leben 
Abrahams  p  5  &  p  103  (note  34)  —  63b :  cf.  2  Kngs  18,4  &  more  frequently  — 
64b:  Is  4, 3  —  66a:  cf.  Gen  16, 16;  E  has  jnff  instead  of  nw  —  66b:  Hos 
8,9  cf.  Gen  16, 12  —  67a:  cf.  'Abot  Y,3  —  67b:  1  Sam  20, 19  —  68:  Gen 
22,7.  8—69:  cf.  Gen  22, 13;  Job  33, 24  —  70a:  cf.  Gen  21, 12  —  70b:  Gen 
24,36  -  71— 72a:  cf.  Gen 25,24.  27  —  72b:  Jo  1,6  —  73b:  cf.  Ps22,7;  Ob  2 
(referred  to  'Edom  =  Esau)  —  74a:  Gen  27,4  —  74b:  Job  12,11  —  75:  cf. 
Gen  27, 16  —  '76:  Gen  27, 27  —  77b:  Mai  1,7  —  78b:  Prov27,14  —  79:  cf. 
Gen  27, 41;  nan  'he  intended',  thus  E  explains,  however  1Tito^  is  perhaps  to 
be  read  instead  of  iTi&a  (cf.  Judg20,5)  —  80a:  cf.  Gen32,ii  —  80b:  Hos 
4,12  —  81:  cf.  Gen  Chap.  29  —  82a:  Pro v  20,7  —  82b:  Gen  39,5. 
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D"H3Sn   nin&t^   ]K'3D 

tfr-ifc;  i#g  aj?^  \>a  'n|« 
triw  aVo  ja^i 

ib  maj;  Tfs?  ^pia-ift 
ink?  tasr6«  N^E 

jft  i^s.i  nap  a^'ky^"" 

na-p  ^rn  na^ 
m1?  k«i  D^]?rja-,,a 
n;r«o^  iriW  b«n"j 

Dnfi  np«  nn^i 

'  T»j?'aS?  ^sn?.i 
lib  n»?noa  nan 
it  rnaa  i^yi 

Dtf$S  rna$3  rita«i 
tf?  sairr$a  •hate 
D«npfc   TOvV  tfW 

i?p  niaa  nDDi 


95 


D^T^n  in«a  ian3 

irvai  aj^'ypJ         85 
iniOj^  U3J  iji$p* 
«ft*pb  ja$  iiD 

baa  t^Kp  ito^p 

nap  ^aip  nn^n 
nai  nana?  tfia^p  ' 
njT5J  p.§|  SaioJ 
n;n  n«a'ayn,i ' 
fflrjb  a^'n  t^b? 
DiTa^'an^  nn«] 

ihpar£  njns  4btf*i 
iTptfr^  a^«  nal 
iTago  TO?  i? 
©§jhj  -ii^a  mj3 

DV^-i   jH{   lp*0  105 

d'Hyi  Data?  flip  ' 
ia^  jntf:  &yp? 
lam '  nn«  "d^i  ' 


100 


83b:  cf.  Gen  30,43  —  84b:  Gen  35,26  —  85:  cf.  Gen  31,21.  25  —  86:  Num 
22,22  —  87:  cf.  Gen  31,45ff.  —  88b:  Am  7,8  —  89:  cf.  Gen  32,2.  In  the  bibl.- 
hebr.  language  only  the  inf.  roV  has  suffixes.  Regular  forms  of  ~\bn  are 
frequent  in  the  New-Hebrew,  cf .  Albrecht  Z ATW  XIX  1899  p  311  —  90a:  cf. 
Gen  32, 7.  E  lfcj>  instead  of  Vpv  —  90b:  Gen  32, 8  —  91b:  cf.  Gen  37, 18.  E 
in«  instead  of  1ttte.  Subject  to  lt^fc  is  God  —  92:  Hosl2,5.  b»  is  left  out 
in  E  —  93a:  cf.'l  Kngs  12, 15  —  94:  Gen  37,  3  —  95:  cf.  Gen  37, 28.  36; 
45,5  —  96:  Gen  42, 5.  6  —  97a:  cf.  Ps28,4  —  97b:  cf.  Gen  42, 24  —  98b:  Gen 
46,1  —  99-100:  cf.  Gen  49, 33;  Exodl4,5^  1,8.  10  —  101b:  cf.  Ps32,4  — 
102a:  cf.  Exodl,13.  14  —  102b:  Jer22,13  —  103a:  cf.  Exodl,22  —  104b:  Is 
30,18  —  105a:  cf.  Exod2,23.  24  -  105b:  cf.  Gen  11,3  &  often  —  106a:  Hos 
14,3  —  106b:  Is  62, 7  —  107b:  cf.  Exod2,24;  6,3ff.  —  108:  Lev  25, 48. 
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an\ib«  nmn  DKnm 

dflb  liy  «2 

jib  w$  *}*!«  nj: 

d»tt:  bgba'  -np^si 

is;  ba-itfa'  ttnbt^ 

13b    D^s'  AVj^l 

:ib  natfrntt  wnin'" 

^©d  itsg  nbtf' 

iE>#-no*  ^a  ^d 

'  i»yi|  j^jg  nal 

nb  ar  Kin  D\ibK-DK 

vt                          •     v: 

lag  tfga>  ^?»n 

iKiprp  iab  n^ipni 

1*69  lab  siaH 

nb-«\n  r\)\x 

wja  d^  tfnabi 

nith  ninawsn 

m*g  hjy"^ 

jib  barn  nanb  *a 

na'rb-Ds  tab  ntf-kbj 

r>by  ma&n '  insni 

vb»  ^ip^j;  -ifclj 

jib  nain*  pb  anK;-*6 

vbnna  ypi#n»  Kin] 

d^ks  via  obn] 

Q^l?  ^  '^ 

nb  yip)  ^?10l"¥ 

b|tef}T  "d^tiI  'l^ 

nb-i^rn$  ^Wk  srpi  njjs 

o^ftn"  n#»  i&k'si 

bbja  ,Diny  ^n« 

bbna"  o^a'  its^n 

nb  nrrrr«b  r^ap-Mi 

bb's  a;a  a^ 

a^$n  siba  b#b 

tn$$1  rrjifp.  i?«si 

nb  a*n  rtogin? 

cra&D '  ik^ib  b« 

136.  Ge'ulla. 

1 {ii 

(b 

ruprn  rs  ty  wp 

p\$m  1*38  vii3$ 

IftfflttM 

n^B^nfi 

:    :  t  t 

•    T 

110 


115 


120 


125 


109a:  UX>  Moses  after  Numl2,3  —  110a:  cf.  Nek  8, 6  —  110b:  Is  25, 9  — 
Ilia:  D^Vi*,  Moses  &  Aron,  the  messengers  of  God  —  112a:  cf.  Exod  5,1  & 
often  —  112b:  Job  37, 19  —  113a:  p|fi,  Pharaoh  after  Ez29,3  (D^n)  &  more 
frequently  —  113b:  Exod3,13;  5,2.  E  has  "ii«  n»  —  114b:  Judg6,31  — 
115a:  cf.  Est  7, 5  —  115b:  Exod7,3  &  often  —  116:  Pro  v  18,13  —  117a:  cf. 
Provl8,23  —  118a:  Exod7,23  —  118b:  Pro v  13, 13  —  120b:  Provl5,12  — 
121b:  cf.  Is  35, 9  —  122a:  cf.  Gen  12, 17  —  122b:  Hos  12, 15  —  124a:  Exod 
14,13  —  124b:  Numl6,5  —  126a:  cf.  Exod  15, 10  —  126b:  Eccl6,3  — 
128:  Num24,8. 

136 :  E  138  —  fi&Ka,  s.  headremark  to  Nr.  18  —  la :  n)2\s  signification  of 
Israel,  cf.  to  Nr.  45  1. 13;  in  Me  ora,  'Ahaba  &  Ge'ulla  very  frequently.  As  Sewa 
mob.  &  quiesc.  are  not  taken  notice  of  here,  as  always  there,  where  only 
syllables  are  counted,  is  no  reason  to  read  ViteK  —  2 :  Song  of  S  7, 7  •  to  be 
regarded  as  refrain. 
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TO5?  W  n^ 
T  TOM}  inn  ^ 

:flpDj>  m«|  ^«  n$ 

nasi?*?  n^n  spfj 

jnpp  n&pin  fi^ai  dk 


TO!$?  ytyw 


:     -  :         '  •  -  t    : 


nzmb  ipnto  w 


10 


15 


^  n;n  pn^  ^ns* 


137.  Ge'ulla. 


inn1?  nnnpni  tv 
^  rrvin  b«^n  *6 


nwna  ^.ppn  '■rmO 


3:  ^n  na,  pet  name  for  Israel  (cf.  2  Sam  12,3)  —  5:  ipJTK  are  your  arms; 
cf.  Deut23,14  &  the  comm.,  also  ibn  cEzra  himself,  to  the  passage  —  6a:  cf. 
Ezl6,12  —  6b:  cf.  2  Kngs9,30  —  7—8:  cf.  Song  of  S2,2.  10.  13  —  9:  cf. 
Jer31,3  —  10a:  cf.  Song  of  S  7, 8.  9  —  10b:  cf.  1  Sam  28, 8  —  12:  cf.  Song 
of  S  1, 8  &  more  frequently  —  13 :  cf.  Song  of  S  6, 10  —  14b :  cf.  Mi  7, 8  —  15 :  cf. 
Lam  3, 39  —  16:  Song  of  S  2, 10  —  17:  cf.  Jes60,7  —  18a:  cf.  Hos2,4.  18. 

137:  E  212;  Brody,  Kuntras  p  36  Nr.  l"i  &  (notes)  p  77  —  The  last 
strophe  is  omitted  in  E  &  added  p  169  after  a  ms.  Damasc. ;  it  is  also  to  be 
found  in  other  mss.  &  printed  works,  &  there  is  no  sufficient  reason  to 
doubt  its  authenticity  —  la:  Ps  41,6  —  lb:  Ps  94,18  —  2:  Gen  31,42  (without 
"6k)  —  4a:  cf.  Est  6,1  —  4b:  cf.  Is  56,1  —  6:  The  poem  is,  therefore,  written 
about  1120,  cf.  E  to  the  passage  (p  169).  To  TV  ta^fi  cf.  Lam  1,9  —  7:  Ru 
4,4,  where  'bw  in  the  sense  of  b^iPi1  according  to  the  Masora. 
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b^^i  rut?  nan  *6  "»3 
:^  Tan  «"*?i  "•*»» 

niTriV  ^?"^?|  P3D1 
niT^s;  ^niwrn  to'dk] 

H»   2T   M1?   Dflfc   Bhj^l 


mania  topjo*  0^1 

D^^n  •tfiKi  niitvb 

■n^  itfs  pt  Sate 
narrate  "frijowij         is 

•6  n^tf'aai?  s^i« 
•^la^  ">»an  ng^a 

•'j^  riling  fcsnw         20 
^ibsj-*no^  a^;  ^  *? 


138.  Qina. 


^oa  navian  rn 


( ) 


^k  &t*  Da  mra 


9a:  ran,  my  affair  —  10a:  Dan  12, 6  —  10b:  cf.  Is  63, 4  —  12:  2  Kngs 
4,27  —  13a:  Ps55,7  —  13b:  Dan  10,11  —  14a:  cf.  Eccl  8,1  —  14b:  cf.  Prov 
1,6;  Dan 8,23  -  15a:  cf.  Job  19,16;  Ps  51,19  —  17a:  Job  34,34  —  17b:  cf. 
Judg  13, 18.  In  the  first  half  of  the  girdle  (17a)  the  girdle-rhyme  (^")  is  em- 
ployed on  account  of  the  bible- verse,  instead  of  the  rhyme  of  the  second  half 
of  the  strophe-verses  (nTr)  —  18b:  cf.  2  Sam  18, 29  —  19a:  cf.  Lam  5, 17  — 
20:  cf.  Psl,2  —  21:  cf.  Deut30,3.  4;  E:  imtt  «Vi  —  22a:  cf.  Ps  119,5;  Job 
21,2  —  22b:  Job  32,10. 

138:  E  168;  Qinot  le-tis'a  be-3Ab  (Site  nyvrb  nirp)  according  to  Kitus 
Jemen,  Aden  1891,  p  ^b  —  nrj?  (plur.  fiirj?  &  D^f?)  already  in  the  bible 
signification  for  lamentation;  in  the  New-Hebrew  the  Arabian  STTHB^K  or 
«Tm&  (<AJ£>.-»J\),  relat.  the  corresponding  Hebrew  expression  *intofl  some- 
times appears  instead  of  it.  The  Qinot  belonging  to  the  synagog.  service 
are  in  the  first  place  destinated  for  the  9th  'Ab,  the  great  national  mourning- 
day;  they  lament  over  the  destruction  of  the  temple,  the  devastation  of  the  coun- 
try, the  loss  of  the  independence  etc.  The  poems  of  the  Spaniards  are  as  a 
rule  in  more  general  terms  and  deplore  the  sufferings  of  the  exile,  without 
specifying  details  more  minutely.  See  particulars  at  Zunz,  syn.  Poesie  p  71  f.; 
Dukes,  Zur  Kenntnifi  p  63  ff. 
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imp?  ro'ptf  ^a 

D^nt?  -ok  ^  ^| 
a^firt*  mas 

t    :  v  •       -:  - 

D^jpi  lis?  iia 
'  ^^  ^«  Wl 

'  Djjpin  irrc  ip«i 


Hayi^ft  itttp; 


drtyaja 
nr£  nsa 
*na$  ny>& 

:  t  t     •• 

^  man  rirj 
an  ^ipa  n»«i 

vniroin  ^ 

W]  ,&«$ 
]iss  *ia  spa] 
parcel  msai 

vwa^  nrn 


10 


15 


lb:  cf.  Jer  10,20  —  2:  cf.  Deut  33,2  —  3:  Null,3;  refrain  for  the  stro- 
phes beginning  with  )VU  mfiK  —  4a:  Exodl5,9  —  4b:  cf.  Nu21,28  &  more 
frequently  —  5b:  cf.  Ps  115,2  —  6:  Deut  32,38;  refrain  for  the  strophe  be- 
ginning with  ^IK  1&K  —  8a:  perhaps  better  ms"]i6  —  8b:  *SS  p«,  favourite 
signification  of  Palestine  according  to  Dan  11, 16.  41;  cf.  to  Nr.  97  v.  17  & 
Albrecht,  Harizis  Leben  etc.,  Gottingen  1890,  p  16  —  9b:  m^tf,  doc.  nn\bv 
contrary  to  the  metre  —  10a:  Ps  107,6  &  more  frequently  —  10b:  cf.  Is  12,4; 
Ps  148,13  —  lib:  Prov  18,10  —  13a:  cf.  Ps  69,24  —  13b:  cf.  2  Sam 21, 17  — 
16a:  cf.  Deut  27, 14  —  16b:  1  Kngs  18,25  —  20:  'The  end  approaches  which 
serves  as  salvation  of  my  sons'  —  21b:  Num25,4  —  22 — 23:  cf.  Eccl  2,10  — 
24b:  cf.  1  Sam  6,20  —  26:  1  Sam  12, 15.  About  neglecting  the  number  of 
syllables  in  literal  quotations  from  the  bible  see  to  Nr.  4  1.  21  —  27 — 28:  cf. 
Jer  25, 3.  4  &  more  frequently  —  29b :  This  idea  is  more  frequently  met  with 
at  Abr.  ibn  'Ezra,  cf.  E  155,9;  156,12. 
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rj'iK  tarty  Dribn 

nng '  niD^rin 

nafc^rnb  TO]  bw 

JBogahi  Kin;  Kin 

'  brtn-iK  ni«  n*i 

on  n»K  nag  ibK 

arrant?  rtW  nWl 
PilH  ■orft  ana 


to;  rtjatf 

n?.iK  i»K 

■»!#  jvnn 

n^K'n  nn^i 
)n  rnsa 
riiwig  niKina 
D"im  man 


s&^tjfvrc?  ^ks 

DII^D   *ty$$ 

•  t  t  •  •  : 

ayrciisa  TiKsn 
*a$BhY»  ,|riKS5 

ta^Ya  •'JiKsn 


139.  Qina. 

typ  D-Hri?  Y3$ 
•6pK  ni  Dfa  n^J?  ' 
k^  vW)  T\$ti 
K^njn  in;£Y 
rj^gl  ntfa-Y| 
•^n  njpY-'t? 
nm«  'f?  jn:T| 

msn  nisa  ifejj# 
rroaa  nfewa  ' 


^  Kj-iy&tf  snK 

•■nm  ]a;a  Knj] 
^a|'nia  ^aji 

^J>}   IfK   JJD|ns| 

nYnfc  nSn  ^^ 
mn^qn  ^aY 


30a:  Job  8, 6;  cf.'Is51,9  —  31:  Nul7,6  —  32b:  cf.  Ps74,9  —  33b:  cf. 
Judg  9, 16.  19  —  34b :  doc.  mfeimn  contrary  to  the  metre  —  35 :  Consequently 
the  poem  belongs  to  the  time  shortly  after  1120;  cf.  Albrecht,  ZDMG-  LVII 
p  423  (separ.  impr.  p.  3)  —  36:  Is  35,4  —  37b:  Lam  3, 10;  Prov  28,15.  This 
last  strophe  is  omitted  at  E  —  39:  cf.  Mi 4, 3  (Is  2, 4);  understood  as  question  — 
40a:  cf.  Is  11,12  —  40b:  cf.  Ez  48,1  —  41:  Is  61,3.  6.  In  the  doc.  there  follows 
"•rwa  JWU  bisrwr1  (Is  45, 17),  which  is  however  to  be  left  out. 

139 :  E  170  —  The  number  of  syllables  is  vacillating  between  5 — 7  — 
2a:  cf.  Lev  6, 2.  5.  6;  Ps38,8.  E  ^D3  —  3a;  cf.  Nu5,3  &  more  frequently  — 
3b:  cf.  Judg  14, 5.  6  —  7b:  does  not  appear  correct;  it  is  to  be  supposed 
here  the  mentioning  of  the  staff  of  Moses,  as  contrast  to  niJVan  (v.  8)  — 
8b:  Jeremiah;  cf.  Jerl,l  —  9b:  The  ten  plagues,  by  which  Pharao 
and  the  Egyptians  were  visited  —  10:  cf.  Ros  ha-Sana  fol.  31a;  Midras 
'Eka  rab.  Petihta  25  (nnfi  pm"1  "l).  '•SJj  is  perhaps  to  be  read  instead  of  '•fSt, 
corresponding  to  the  often  repeated  watfrj  *£}$. 
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Bn^feia  ■•(lira? 

*B$tfrv»s  ^«S| 
TTDn?»p  ■»r»«s5 

Byjjijfi  nhk^ 

ByjjffcB  ^«$? 

:  Barns'  •»n«sa 

♦♦B^TB   •'flKSa 


"?5P  ■sgfi  dj; 
nM>a'rDnn  153 

t  :  -  -  v  t    •  t 

roni  ntfg  nan* 
jitt^  nirf? 

•^laa  sifft  or 

njtf  D^an«  to? 
mtf  d^stik  wa 


^1  T#n  «*;] 
^  bps  nfja^i 
miq  ibt  n#B 

hVM|  bib  n#fc>  15 

jinn  di^  wijpvj      20 

■»};$  «^g  VitfB 
^i&rf/nW  nw;' 
nya#  tap  nate 


XXXII.  Jishaq  ibn  'Ezra, 


]&nb  ]niTi§  a^B  ahq 
)Bjj5  ^«"^?1  JTsdi 


140.  To  R.  Semu  el. 

u w o 

]tsnn  ^  late  y#  ^f 


lla:  ^M1,  E  ^3D,  which  might  only  be  explained  after  cArakin  fol.  13a 
(ru^pn  ybir\  )wb  TO)  —  13a:  E  ni«  VDt,  which  gives  no  sense  —  13b:  cf. 
Mi  7, 15  —  15b :  Exod  11,4;  nim?  is  left  out  at  E  —  16b :  Lam  1,2  —  17b :  Exod 
15,11  —  18a:  Lam  1,1  —  18b:  cf.  Is  21, 15.  At  E  18b  precedes  18a  —  19:  cf. 
Deut  10, 5.  For  explanation  of  pTTHK  as  name  of  God  see  Zunz,  syn.  Poesie 
p  475  &  M.  Schwab,  Vocabulaire  etc.  p  42.  E  has  pV  YIN,  which  gives  no 
sense  —  20 :  Thus  according  to  2  Mace  2, 5 ;  otherwise  Seder  '  Olam  rab. 
Chap.  24:  pn«n  n:  IJYEW,  wherewith  all  rabb.  sources  harmonise  —  21b:  Deut 
33,29  —  22b:  Jer  15, 1  —  23b :  TiSD,  during;  there  are  meant  the  forty  years  from 
the  exodus  from  Egypt  till  the  end  of  the  wandering  in  the  desert,  i.  e.  till 
the  death  of  Moses  —  24:  From  the  13th  year  of  Josijjahu  till  the  11th  year 
of  Sidqijjahu  (cf.  Jer  1,2.  3).  E  has  p  instead  of  tips. 

140:  Oxf.  1970  I  Nr.  354  (=  O);  ms.  in  possession  of  Mr.  Ezra  Sal.  Sil- 
vera  in  Aleppo  (=  S).  This  ms.  contains  a  collection  of  the  poems  of  Jishaq 
ben  'Abraham  ibn  'Ezra,  of  whom  only  one  poem  has  been  printed  until  now 
(a  second  perhaps  in  the  Zeitschrift  fur  hebr.Bibliogr.  Ill  p  124  ff).  Of  spe- 
cial interest  is  one  poem  of  the  collection,  that  gives  us  unexpected  ex- 
planation in  a  question,  which  until  to-day  could  not  be  answered  in  a  satis- 
fying way;  we  mean  the  question  whether  Jishaq,  as  Harizi  reports,  has 
really  turned  Mahometan.  In  the  poem,  beg.  nbti  YlJ  ""SO  \bti\  %  the  poet 
complains  in  sharp  words,  until  swearing,  of  a  foreigner  who  falsely  has 
accused  him  of  apostasy  from  the  faith  of  his  fathers  and  of  going  over  to 
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jiai^i  l^an^a  riBl  ^w&tf  n&n  nij?  nan  nij? 

l^n?ji?  araiYRWI  wav-jr^  Dip™  ].^  ^ 

jb*6  Vyi  *6n  wajni  j,T£&  r6$  p*n  tob'j  n^a       5 

jojpji  iji  vjk  Vn  m  j.Tn«  ins?  jnab  ••a'sKi 

ItanVa  jn:D5  &£  dhdi  *)#«]'  nfchn  ^b  n&$ 

)^V  «^J  1^  itaj  *8J  U^?  n??  *H&5  ^W»  w 

]b^  n^n  n£rpi?$  a«i  a^n  nncirft  mil  jm      10 

j&sr;  hni«  ^9  "rjis  "an  n^jpn-^j?  nrnr  j^jp^i 

l»*tfa  jssd  "wytj  '•s^i  ngw  N'sp1?  W#  ^ip^i 

T)t3i]  jnana  Disn  ah|  fehj^  nrifi  d«i  jna  ^a 

jbs#]  |$"\J?  n|n  )nj  njnria  ^"n^m  #v;iiq      is 

Mahometanism  (n^  lia  yit&M  rnairiK  |  nsi  sja  nr^  n^nriM;  nbtf  fia  =  na? 
cf.  Gen  10,24).  This  accusation  has,  however,  be  maintained  ia  spite  of  then 
protest  of  Jishaq,  and  the  communication  of  Harizi  is  founded  on  it  — 
1:  cf.  DB.  I  notes  p  66;  the  fern.  suff.  must  not  strike  one,  because  the 
poets  sometimes  do  not  take  notice  of  the  differences  of  the  genus  —  2:  IBP 
singer:  'that  they  decorate  the  neck  of  its  singer  with  its  pearls,  sapphires 
&  emeralds'  (tan?  &  "n  Est  1,6).  jona  instead  of  ]isna  on  account  of  the 
metre,  likewise  \tsh&  instead  of  }tobp  (v.  9b)  —  3b:  cf.  Est  5, 2.  Hif.  with  a 
to  touch,  like  Qal-  4a:  cf.  Is  32, 8.  0  dHJriK  —  4b:  cf.  Ps  119,66.  Dan 
2,14  —  5a:  cf.  Prov8,7;  Mai  2, 6.  0  nrrsa  —  5b:  cf.  Is  19,3;  'also  the  pro- 
phet needed  its  charm",  the  poet  will  equalise  by  it  his  verses  to  the  words 
of  the  prophet,  which  is  often  met  with  at  poets.  In  such  cases  the  com- 
parison concerns  the  poetical  speech  or  the  truth  of  the  contents  and  the 
wisdom,  which  the  poem  reveals  (cf.  Jedaja  ha-Penini  b*n&n  'D  [in  Graeber, 
36sar  hassifrut  III  1889/90]  p  12  Chap.  TJ:  K^ai  imanp  DDn  "iTitPttn  nivia)  — 
6b:  cf.  Is  8,1.  T  masc,  apparently  also  Zeph3,16  etc.,  but  see  Albrecht 
ZATW  XVI  (1896)  p  74 f.  —  7:  cf.  Gen  10, 25;  the  verses  are  true  children 
of  cEber,  real  Hebrew;  O  nrP3K  —  8:  cf.  Exod  7,11.  O  nt?y»;  S  )B4&a  (=  )&)* 
cf.  Exod  7,22)  —  10:  cf.  Jerl2,5;  Gen  33,14;  for  explanation  cf.  DB.  I  p'50 
1.  54—55  (recte  49—50)  &  notes  p  49 f.  &  89.  S  nan  (instead  of  TliTf)  — 
lib:  )M)  see  to  Nr.  43  1.  9  —  13:  cf.  Jer3,14;  31,31.  'Marry  them  or,  will 
you  separate  them,  write  at  the  same  time  with  the  letter  of  separation  also 
the  marriage-contract'  (and  pay  the  sum  fixed  in  it,  i.  e.  you  cannot  do  it 
unpunished)  —  14a:  cf.  2  Kngs  18,23  (Is  36, 8)  —  14b:  nas>;  cf.  Gen  36,24. 
The  sense  is  perhaps:  you  also  can  pasture  the  donkeys  (if  you  cannot 
comprehend  the  value  of  the  verses  and  turn  away  from  them)  —  15b:  ]W, 
Num34,26,  ]topp,  ib.  v.  24,  here  both  appellat.:  of  its  (of  the  reason)  mighty 
ones  &  kings,  the  verses  are  the  emanation  of  highest  wisdom;  it  is  not  ab- 
solutely necessary  to  put  nfitofla  instead  of  nitoPia  (15a),  but  the  word  is  to 
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jog?  jnirvon  ^  n^rn 
ji^s-n*?  n^55^  a^  late 

»tt:  ••  T-:  t  t: 

ja^h  d^id  rut;  nS?  a^«i 
jtagi  jiVg  i^-ni?  rrptfj 
jttiD^  taw  ngj?fla  &k? 


inn1?*?  ]f?$«  nroi 

JO^S   Kip}   H£P   *J9#i 
jD^n  n£?p  ^-Vg  D^«j      25 

its  T#n  i^«  naft  najj 
totted  nV|  i#k  &sfc&ni 


be  understood  thus  —  16a:  cf.  DB.  I,  notes  p  89f.;  0  *plts6p  *ftiwb  — 
16b:  jriuvan  (instead  of  irwtfMn)  cf.  Gesen.-Kautzsch  §  91,3  note  —  17a:  cf. 
Deut  32,30  —  18:  cf.  Ps  68,31;  Deut  24, 13.  The  n  in  Dainnn  perhaps  as  con- 
firmation: truly,  you  will  stretch  yourself. . .  —  19a:  cf.  Zech  11,8;  0  ^mm  — 
19b:  cf.  Gen  37, 25  —  21:  0  nmi  &  DSi3.  totoi,  1  Kngs20,33,  means  after 
Targum  &  older  commentators  'to  tear  from',  here  perhaps  'to  make  flow'  — 
22b :  'If  you  only  rank  yourself  with  their  stem',  if  you  want  to  have  nothing  to 
do  something  with  other  poets.  These  poets  are  done  with  in  v.  23 — 24,  which 
are  to  be  comprehended  as  inserted  —  23a :  vrilTBft ,  see  to  Nr.  108  1. 17b  — 
25—27  are  missing  in  O  —  25b:  cf.  Ob  14  —  26b:  cf.  Deut  15,2.  3  —  27:  cf. 
Jer  34,8;  Is  58,6  —  28:  cf.  Misna  Hagiga  II,  1;  here  perhaps  only:  'why  care 
oneself  about  others?'.  IK,  O  sb;  J&ejrne,  O  'th  n»i,  S  'tb  IK  —  29a:  *ti*b, 
S  vvb  —  29b:  cf.  Dan  7,14  —  30a:  )b\  S  -jbl  —  31—32:  Superficially  regardVd 
there  is  no  difference  between  bna  &  Wa,  between  )iaj?  &  )to|3,  but  more  exactly 
taken  one  is  written  def.  Odh)  &  the  other  plene  (K^tt),  one  can  be  perfectly 
small,  absolutely  unimportant,  &  on  the  other  hand  obtain  a  perfect  great- 
ness ;  this  difference,  these  different  modifications  of  the  value  &  of  the  im- 
portance of  a  man  (here  first  of  all  of  a  poet)  may  be  well  respected  by  the 
friend,  to  whom  the  poem  is  dedicated,  the  poet  naturally  hopes  to  come  well 
off  by  it.  This  is  perhaps  the  sense  of  these  verses,  which,  moreover,  must  be 
previously  rectified:  viz.  O  reads  31a  Hfin  ^lia  "pl^,  wherefore,  as  a  side-remark 
shows,  somebody  also  wanted  to  read  in  31b  JI3J31  \Wp  y^b,  but  S  has  curiously 
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jianfr  ^  ty  \y»ig  nvi  y_m  -to$  ^  ^55^      35 

'  jiaritf  dtt^i  JI&5V5  jnw  nn-W>  ^  ■hj? 

jiaisa  nib  ninjpitt  jiTsn  &#p  •tej?  nipi  nitfg] 

jbW  DT»i  -i#k  nns  <?.  fsjpi  'rnriri  T:  ^«  n&B^:     40 

:jeiil  fori  nriDie  ?p^  rrjiKi "  rrn\jri^i  niijti^i 

XXXIII.  Ja'aqob  ben  'El'azar.*) 

141.  Change  and  turn. 

\J u 

rijre  nv\  v&  n?i  nt^  n?n  nip;  ngj 

njy  n?i  DiiT  n$n  p3>r  n^ipn^  n?n 

rite)  hx)  &  n^i  nw  ibjp  *mtfi 

31a  yitfH}  p"[  Y%)\  Pay  attention  to  the  use  of  }^b  (bibl.  )^b  —  )*$).  0  has 
instead  of  32  jBBtM  ]B&»&1  i&bbd  |  rwtni  "paia  pnsri  im  (cf.  Ps  51,6;  the  second 
half  of  the  verse  is  unintelligible  in  this  form)  —  33b:  'as  if  the  sun  were  in 
the  (constellation  of)  cancer'.  "When  the  sun  has  reached  the  beginning  of 
cancer  (90<>),  the  days  are  the  longest;  this  length  of  days  will  not  decrease, 
thinks  the  poet,  who  has  been  left  by  his  friend  —  34a:  0  Yian  instead  of  |Wn  — 
34b:  cf.  Num  22,32;  0  )to*n  instead  of  Ti|3  —  35b:  W9  ni3Sl,  plur.  to  ))V  na,  eye- 
ball; 0  y  JYD3  plur.  to  nna,  but  this  has  a  firm  Qames  —  36b:  )&ntf  =  )ntiti 
as  some  commentators  explain  Hos  5,2  —  37a:  YWl^hl,  viz.  |ti]n  nil^h  (1.  34)  — 
37b:  cf.  Ps  69, 15  —  38a:  cf.  Gen  42,7.  30  (after  which  ^K  would  be  better)  — 
38b:  cf.  Prov  12,18;  Jfiiaa  =  tiftO?  (==  WH>  cf-  Ges.-Kautzsch  §  74  note  2, 
cf.  to  v.  41b).  0  d.TBa  —  39a :  cf.  Job  17,11  —  39b:  cf.  Is  18,6  —  40a:  ?%%)) 
like  Deutl5,7;  0  pIBTI  —  41a:  cf.  Job  29,  (2.)  4  —  41b:  ]toim  cf.  to  38b;  but 
perhaps  better  ]&m  =  fttpm  after  Nu  15, 28  (besides  also  ]J>Bte  instead  of  jytffi)  — 
42b:  cf.  2  Sam  22  (Ps  18),  16 ;  0  p«  nnDlto,  Is  40,21. 

141:  1:  cf.  Lev  13,5.  37  —  5b:  p"^,  perhaps  better  pW  —  6b:  toj  i6  = 
hnfcfc  cf.  Deut  32,21. 


*)  From  the  Mesalim  (D^ttfto),  ms.  Miinchen,  Nr.  207 2  in  Steinschneider's 
catalogue;  the  following  numbers  142 — 143  have  been  taken  from  the  same 
source.   The  ms.  is  known  to  be  very  incorrect. 
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n^  rfbqp  lab1? 
;mj?  p#i  Tip 'pa  fni 


^nn.  una  jg^  Bfy 

i«n  'firms'  ^«  i:n 
nv)  n#a  imaippi 


10 


142.  Love- 


nip^r  n^pa  ^pjt 
mpi  p«j  wn  ni«!?p  PS  & 

niptfty  nftti  d^tt  n£  v? 

nipi  *iq«  rv6*T|  niols 

nipt^n  ty-bm  ngm  r? 

:nipn  pi  "jn  ns?  nsipa 


song. 

—  — u —  _w — 

p^  *ap  nVi|  nioi 

t«  dw?  nypi  p«|pjv 

l^j"^  pin  npTi 

d^i^i  atop  ng  maa?  ph  p 

D^ptpn  nn^>  n^p  »^^ 

Tptftjl  jn  n?a?  ^p 

n;in  n£k>  *p"D  njjjr^p 

nin^b  D^p^:n  rnwn  p->a. 


143.  The  decay  of  time. 


ma  cnte-ty  nnon«  pi 

t  t  • :  i        ^  i  :    :  v      »    " 

n$0  npgnp  o'ntep 
mY  o£n  na«i  riton 

tt  :    IT  T   x  :  - 

njm  bfpp  jnir*6i  ypafo 

npj;  ntfj  d;  rtoip  wa 

ngpg  a*ja  ^  d#$  sap 


••"IP  ^^"tei  n?np  inni 

4s2  n?«]  ipfc  w  ns'« 

jp t  ^  ai^  bt»  btfpaK  npa 

nhi  )p«  na^  wiTKs  n^n 

rtMfo  Dn^g  n;  nnq  npa 

ni^pTa  ,ft#i  rnyba  dk 

o^'ntaw  w  BHtiq  np« 


7b:  wn],  nis.  liini  —  8b:  cf.  2  Kngs  18,21  (Is  36,6)  —  9a:  cf.  Prov23,4  — 
11:  cf.  Gen  31,7.  41  —  12b:  1  Kngs  18,26.  29. 

142:  lb:  ms.  Qn  —  2a:  Wpys  nw,  metapb.  for  wine.  t«,  ms.  IK  —  2b:  cf. 
Lev  14, 37  —  3a:  pin,  ms.  WW  —  3b:  cf.  Is  50, 11  —  5b:  nip.,  plur.  of  np 
temple  —  7b:  nip.  thin  (Gen 41, 19.  20.  27),  here:  small;  but  perhaps  nip  is 
to  be  read,  cf.  talmud.  np  ntinz  small  cattle  —  8b :  cf.  Est  1, 7. 

143:  la:  h%  ms.  ^  —  lb:  cf.  Is 24, 16  —  2a:  n»,  ms.  "ifi  —  3b:  cf.  Jer 
9,9  —  5b:  cf.  Nah3,17  —  7:  cf.  2  Kngs  2,1.  11;  1  Kngs  19, 10.  14  (meant  is 
'Elijahu  the  prophet).  DK,  ms.  DK1;  *T3,  ms.  nW;  *?K,  ms.  ^n«  —  8a:  l^nnn, 

ms.  iynn  —  8b:  anba,  ms.  ate. 

11* 
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nob  jni  osf 0  1^«  D^ltf? 

'  nn^'  i^k  aiTinfc  n^ 

na^i^a  Ha  Sisk'i  aon 

nsi  n^«  nn^j  toi  n?« 

Tnori  n#«  'a,Tloqo-^2 

nan  i^a'aft  nTsV  n?« 

njy  njf;  itfp  w  'arrn 

nnsrini  an&  n$i  aa 

nnn  iran  ann|  aw 

no;  n£«  nnifK  ^  d^ 

ngs  afr]  ajjo  *t$j  *6 

nib  wii;'nnKi?';o  i« 

nno  as]  no'  ^«|  t^K  ^ 

nw  vk  ni^n  b«#§ 

n|^  bn^  niajn_  bino 

ng#  Kjjh  ytfg  w:"^  T$ 

nypvji«i  niw  ns|  asb 

nnV.  «^1  rata  *&i  b$b 

no?4  an]  )o«  i^n^ 

nV;  E^rii  tfg  nq!  ^ 

ni;  biKtf-ny  a^m  n?^ 

nsba  ^ani  afo  nmyo  an 


eon^n  ar$  a?n  jot  a«  i« 

inn  tfb^o  s#]  amioa"  nio  ^ 

u>h  a&no^i?  •»«  is 

^1  ainagV  aim  ng  n»« 

aogj '  npi  d^d  ^n  n?.«  is 

"i^i"^  ^«  ion  )T]V  ss 

*p#i  in  w)  n*po  ^  n?« 

ni^ao  i^'aon'nin^p  ^ 

nj-ijtfin  f$)  ag^'nis^'io  ^ 

t^ah  isf^  mioa  HsD-^g  rah*!  20 

n«^V  ah  ^  'bnn  ^  ip«  ^3 

n$n  iso  nn|-"as  •s  n*re£$  ^ 

ny  inr^  ins  in1? 'an  r>a 

ram  sn  mte^o  ^3  nt^pN  nv.  25 

ranb  anions  B'Ott  anj? 

n$iT  as  n?}j£  Visoi^ 

w|i?;  r6^  nni  nife^  \? 

ante  *£dV  «"]|j«  Ttfj  aon 

^"ai^ga  an  a^'  n?^  30 

loots'  miban  nmp  ^3  an 

-:  t  t        v:  t  •):         •  t 


) 


10b:  Vlb^,  ms.  noy  —  11.  cf.  Josh  10,20  —  12a:  ms.  Dfm&K  D1D(!)  — 
12b:  ms.  "Q  "I1BN  (1  Sam  2, 18  &  often),  which  is  not  at  the  place  here;  we 
put  instead  of  it  "12  purity,  Ps  2, 12,  according  to  some  commentators  (cf. 
v.  17a)  —  13a:  IMS,  ms.  "2  "itlW  —  13b:  TIT]  n»K,  ms.  T'Sin  ■•«;  D^ST,  so  ms. 
but  in  our  opinion  nn^b  would  be  better  —  16:  DrpJTptfr^?,  cf.  Provl,9; 
4,9;  ms.  DHV1?  ty  —  17a:  cf.  v.  12b.  n«*lfi  ^3  is  scarcely  right—  17b:  msnni 
and  who  have  now  dispersed  (as  they  are  not  to  be  found)  —  18a:  ni^to,  ms. 
n$n&  —  19:  cf.  Job  15,28.  ni'^X  fundaments;  ms.  has  mttfN  by;  nVBta  would 
perhaps  be  better  —  20:  cf.  Is  34, 16;  lp&  to  be  missed,  Qal  in  the  sense  of  the 
Nif.  —  21a:  b*  XV,  ms.  sin«  nxT1  —  22a:  tp&  ms.  ^»  —  22b:  cf.  Neh9,26  — 
24a:  123  the  troublesome  man;  in  this  sense  the  word  is  often  used  in  New- 
Hebrew  —  24b:  cf.  Job  6,3  —  25a:  n»,  ms.  V?  -  26a:  Prov23,3.  Dnitr,  ms. 
mitt*  —  26b:  J1K  =  prN,  bibl.  in  this  sense  only  with  suff.  —  27a:  IISiT  cf.  Job 
19,3.  b|,  ms.  D2  —  27b:  cf.  Is  44,11.  ^i6,  ms.  *™b;  it  is  to  be  recommended  to 
read  nns  instead  of  nn&:  —  29a:  cf.  Jer  20,8;  Prov  11,3  —  29b:  cf.  Is  33,11  — 
31a:  After  the  ancient  linguists  nisn|?  (Jer 48, 41  with  the  article!)  is  not 
proper  name  of  a  town,  but  plur.,  towns  —  31b:  cf.  Jer  51, 32;  Judg3,28. 
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HDtatt  n£g  nifih  np$  Da 

ITT  ••     ;  T      T 


Digs  ID  B!?|8  ift  nnr?W  n« 
npisj  Dh  nipi  a^s^  dk  n; 

Dim   W' Dfi}!|»K    Di   «bJ  35 


XXXIV.  Josef  ibn  Zebara.*) 

144.  Dedication. 


vri^pK  nmn  Tip  Hpapi 

vftsn?"  rp  is  njn;  ^^ 

vapg1?  ji^i  t:*  V3&  nil 

r>Mri«  ^jpa  nnq«  ]$£?? 

y*6$}"  bit1  m#  iptfrrtab' 

"vripap  w^i  inaj-ibai 
v^jpl?  hid  ih$)  r&i  &\ 

vjjpBS  tid  ^i  &3  Hg 

vj?j?n&  ^'i  ib«  ,Jw-t?nb 

i^dk  jjsn  tags  J3-Vji 

na^ii  "eh?  •on  injjtf^to? 

wij?#}  h;  ngtop  nys 


i^^jti?  nra  Dr|  nap  wn 

ivnngrj  ra  tf«5  D^p'nn; 
Vijipi?  nte  idkd  *jmi 

vj-hn:?  rnfcyp  ^"^p  td| 

Vmpp  'ib  nirp^  ■•pui 

ivibj  ib  mn«  '«$  pi 

vrrup  V?  *mp  Tjiri*  iptfrii 

■wttpp  ]«  D^igp  wt  *6i 

Vmnn  H«T^  Tin  iw 

w?l?H5:  bra  t^  rab-byi 

■pripgp  ^n  ^«  Vj«  m^ 

vripi  ^ab  inna  Hspi 

Wtotfrpp-bs  atop?  pinto* 


10 


15 


32a:  cf.  Hab  3,6;  ms.  has  like  the  text  in  the  bible  intP,  which,  however, 
is  contradictious  to  the  metre  —  32b:  cf.  Song  of  S5,7  —  33a:  D13JN,  ms. 
mstK  —  33b :  Hj£,  ms.  Vipv  —  34a :  ms.  nn  n&K  —  34b :  nmtrn,  Hitp.  after 
Ez21,21,  to  join  -—  35a:  DJ  X\»,  ms.  D3KP.  fmi,  ms.  ^"n  —  35b:  cf.  Is  33, 23. 

144:  lb:  cf.  Deut  33, 15  —  2a:  Ei  WflSp  —  3a:  cf.  Num  31,23  —  5a:  Seset 
Benveniste  is  meant  —  5b :  cf.  1  Sam  20, 17.  \ptob  =  ]JP,  because,  like  Gen 
18,19;  cf.  RaSJ  to  the  passage.  The  poets  often  employ  the  word  in  this 
sense,  cf.  Nr.  4  1.  12  &  to  Nr.  23  v.  15b  —  7a:  cf.  Lev  25, 23.  30  —  10b:  imp 
(cf.  Am 3, 7),  E2  lms  —  11a:  E2  ^ipfe  —  lib:  cf.  DB.  I  notes  p  118  — 
12b:  Job 31, 36  —  13b:  bv,  E2  fcav  —  15a:  insert,  E2  VttDI  —  16b:  IT  the 
hand  of  the  praised  man;  perhaps  »T  with  E2  after  Job  31,27.  E*  has  niNttn 
(read  nwnfi?)  instead  of  rrojftb,  E2  Tiixnfc. 

*)  The  pieces  Nr.  144 — 147  have  been  taken  from  the  Sefer  Saasu'im  ("IBD 
dsJ>1ttfytP) ;  the  edition  of  Jishaq  'Akris  (s.  1.  &  a.,  but  Constantinople  1577, 
here  =  E*)  &  the  copy  in  J.  Bril's  Jen  Lebanon  ())ftb  p),  Paris  1866  (=  E2), 
are  made  use  of;  but  the  verses  23 — 43  (incl.)  in  Nr.  144  are  left  out  in  the  latter. 
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vnritflp  ]M  nn  nvrih) 

vnppfc  ^  ^i  ^\v  te« 
vmnn  ^  ^p  s:?-^ 

vn^pt/^irvn  ibn  bjji 

rraaq  nb-^  dki  pin?  kvtj 
vnopp  nWapi  n^ni 

vnfliip  tf:np1  Ws  to« 

iwd#  ^  ^«g  yp^p 

vj$b|  nitsn  ^»|"g  •nppi 

v^oaj  •»$  nibpp]  n>frpp  '^p 

'  v*™  ra '  njwKg  Tim] 

vnrn*5  n^p  ^n?  "nV«"^i 

vnn^pp  Vi?#l"  r?  ^P? 

wpqi '^pfcp  i^pni 

vmy.p  ina  *pi  fcn.r^l 


w$jl5  ais»  ]fip  snj£ 
vnnDt  '^Dir^y  b  sdidi 

.       {-.  .  ..  -.  .  .  ; 

pj-ujs}  '^b  iipi  an  ^Vj 

Vflj?&#"  ^ppb  )d;-^  ^p&ri 

rn^PP  "^5^"75  spa  PHpagj 

WJl^l  Wp  ^f  Kip}  \?i 

^np^V'^'n^  iw}  &i 

i\n;nn  rjn  ^p  SP  nnp 
1VM0d£  l^p  li?K  \aiB^pi 

iw^  6  "wp  l?p«"i?!i 

vnptfq  SP  "^ty^  runn1; 

iwp£  ^p  njnnn  ^?i$j 

vnpvi'n&pn  vm>  ^IlT^i 

vnn'b  ^  man?  bnr^i 

i^nppq  pis  ibgip  ^-Vtji 
ynn'np'  ra  nvrrj"  wpfyji 

i^mn  ^p  }?»p$]  ^R"V$i 


17:  cf.  Ps  64,4;  Is  21,5  &  2  Sam  1,21;  for  explanation  see  Brody,  Gabirol, 
notes  p  ta  —  18b:  >3,  both  ed.  ^3;  ^,  Ei  ^  —  19a:  ra,  both  ed.  '•a  — 
19b:  Ei  ^J>  *M  tt""1  ^3X  —  21b:  cf.  Judg5,21  —  22a:  b^b  (=  ^D3)  with  b 
before  tlie  object,  like  Gen  17, 20,  cf.  Gesen.-Kautzsch  §  117,1  note  8  (ri)  — 
22b:  IV,  Ei  ^y  ni«n,  E2  HJ>  —  23b:  ^tnn  'Giant  Mountains',  cf.  Abr.  ibn 
'Ezra  to  Job  14,18  —  26b:  an  inversion  =  ptfi»  Kin  DK1  —  26b:  cf.  Jer  2,22  — 
28a:  cf.  Hos6,5  —  29b:  cf.  Judgl4,6  —  31b:  n^3p  ^3,  doc.  T\)bw  s33  (like 
Eccl  1,17)  —  32b:  cf.  Is  11,5.  VJTnn  documents  vmJD  —  34:  cf.  2  Sam  19, 18; 
Ez32,2.  13  —  35b:  cf.  1  Sam  17,35  —  36:  The  verse  might  be  explained,  as 
if  it  spoke  for  love  of  peace's  sake  of  the  oppression  even  of  the  true  and 
just  word;  but  the  repetition  of  p*iS  in  the  second  half  of  the  verse  gives  to 
suppose  that  there  must  be  a  fault  in  the  text  here.  "1?)  my  mouth,  accord,  to 
Ps  32,9;  (103,5);  cf.  DB.  I.  notes  p  106  f.  Doc.  has  WO&  (instead  of  Vnij^S)  — 
37b:  vr^SJi  s3,  the  docc.  have  Ynbyn  s3,  but  which  is  inexplicable  —  38a:  Kterr, 
the  Piel  is  used  here  in  the  sense  of  the  Qal  —  39b :  "'Hi  ""SS  cf.  Zunz,  syn. 
Poesie  p  479  f .  (see  Nr.  91  v.  16)  —  40b :  cf.  Ps  41, 4.  Documents  bin  instead  of  bv). 
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w^  15^  np&  n™  iwofcj  *i£«'^  ^?$  DNl 

ivhtf]  rip?  •>!$  ^in'i  rrttfrn  n^  rn^ri  nfc  tep: 

lvirnp  iHJa^i  Vte»i  '  rpinatf  tnmi?  maa  tea 

T»&inp  toyfe  ■spW'1?  ]J>»^  T^Di^Dsitt  n^«  ft?k  pyi 

wji&gn  ijn  -tin'  pa  T#n  v^^n  iatte  ng*n  i^oi     45 

iwik  ft  nftnn  n»^»i  vwi  it^n1?'  wvp  typ 

i>TO1  vninni  ^fea^  '  rapign  vnnt?  ^W^i 

•pfinDp  'ft  ^ri? '  d?  •ai^  1^^? '  t?£^  Matt '  b$) 

n^iprin  run  n#?  «&?V]  w?1&i  TO!  wr^  a^ 

145.  The  full  cup.  _w ^ w 


w^a  "o^d  nn?  n-ip  ^n«  ai«  «^g  *n  ft?  m*ra 

n«Dj?  niris  nns  two  fta  ijin  ^tt  Sgsri  ^  &»*?§ 

146.  What  is  good? 

i£  nfcis?  pinto  p^r  n$tt  pa    nia  mn  d«i  pwij  ^r  nyn  nan 
nto^;  vr:  p^tt  pini^*^       bw  i#k  isn  nnb  D^n'jr^ 

147.  The  fox  cheats  the  lion. 

inna^  ft  amo*  —  ^-te  tottrtrrns  nnfc  n;n  nn«n 
novj'^9  —  2m^nV  inta  tei]j»l  "ia  otfi  tyuflrj  n;n  tfVj  —  ^TB^ 
n«b  k«tj  nnan  n^fts  to«*n  *o  "ini*  or  vn^i  —  ♦'vujt  nsftV 
nan  torafn  i?\$ft\  —  V?3  tt.  *fr™  nn«n  ft  nipK'M  ,oi!n 
*jb  m&sft  n^n  &tt&ft  ny-jan  nj?s'si  —  /ty4h?^ti|  sk?  s;tn« 
■ftg  tfs  fe*l?0  n§£  enk^j  s5  wai  ^#n  i&k  Pnasrrn**  Tpr£ 
•>;«  nn«n  'iatfi  —  ♦in**?*?  «sti  rftpf  re  ^&*ft  Bfefig  n«|  toi 
^Vd  nr®n  hp»i  —  ^ftgb  *8?5  Hib;  ftw  —  Tiyp  TW8S 

41a:  Doc.  IBJO  instead  of  nBK  —  41b:  cf.  Ps  13,5  —  44b:  cf.  Jer4,30  — 
45a:  cf.  Jer  49,10;  E*  has  n£>DT  instead  of  "inDl,  E2  nnDl,  Ei  vntnp  instead  of 
VftSfem  —  45b:  cf.  Zeph  1,12;  Ei  has  ^3»  instead  of  1JH,  E2  ^1  —  48b:  rrnptt 
to  defiver,  Qal  after  Nu  31,16  —  49a:  Di"ir6  inf.  Nif.  from  nil,  both  ed.  Eniftfc 

145:  la:  ^n^  or  rather  —  lb :  cf.  DB.  I,  notes  p  64  &  234;  D.  Kaufmann, 
Jeh.  ha-Lewi  p  44  —  2 :  cf.  Nr.  56,  1. 1 — 2.  E2  has  in  the  first  half  of  the  verse 
*6o  ^  ^m  nyan;  to  2b  cf.  Exodl5,8. 

146:  2b:  Ei  pi-  (p-nbm). 

147:  1:  onittM  left  out  in  E*  —  2:  cf.  Gen 37, 18  —  3:  cf.  Exod20,20  — 
4:  Ei  -tnna  ^im«  bni  n«D  A  ntaKM  —  5:  myn  p«»  left  out  in  Ei  —  6:  Ei 
T"JD«a  (instead  of  T^B). 
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nnarrnis  «?d*i  d'hjik  nwb  *ry$  —  *rt^  n^sn  n$  tfVpnwi!i  10 
^•iW.t^  n>i)p  i?i\  —■  7^11  u<j}P  fir"?  — '  ifiMi?  bins  nas 

in»  ib«  — Tl'°V*?rfl$  b*$*  n^  ^  —  W8*ft  bn  3«3  ^10*5 
—  *pto»  id  i^«5  —  ^yt?  nasn  mo;  "fya  —  sptons*—  ^1 S1J 
13in^  '  Vb«?y  12d^  d^jv  ^ptflrj  nj?f}  —   "^tfn  niita  pm«i  15 
"ratevbjf  d,:i3  tpj  m^*r|  Dsi?K  «n;i  —  ^nnr^i  in«»  ^.i  n^n 


148.  'Ofar 

1. 

1  _  _  1 1  _  _ 

b$Q  ntffb. 

T#   ttt\\ 

D^B^rn 

1 ! 1 

b$lr\) 

rTjteg 

\vh$  n«§ 

p^tn  ni&i 

Vm  atn^ 

nn#  nm 

nnij  ■■tii 

'TO  131 

*iri^i? 

ptfVVl 

pt^T?- 

:^n^  niVnri  n#v 

lafnjj  nn«i 

5 

rryj&Jfla 

n?J  *fr 

Dn^5! 

on  nn| 

nitfa 

BfJS-n^©3 

DiT*n»* 

djj'os  n^ 

rrjttjj 

i;«i  *i^ 

D&D^D3 

bVip  ji»d 

^«?  pi*  ' 

^   D^V^I             I 

rnnb>  ^ 

DTO3   T#] 

Driyr]^ 

^i  ^a 

TIKB   p#3 

lis  *jg|  10 

aninritt 

tfK  """psiDl 

tste  ^p.^'i 

#k  "arap 

7:  The  whole  sentence  is  left  out  in  E*  —  8:  n&  . . .  ,  nnoa,  Prov7,23, 
left  out  in  B*  —  9:  Song  of  S  1,7;  3,1—4  —  10:  cf.  1  Kngs  19,4;  Jon  4,8  — 
11:  The  whole  sentence  is  left  out  in  E*  —  12:  Judgl6,7.  8  —  13:  In  E2 
Vfcni  FT  —  14:  Win  . .  ♦  *p  is  left  out  in  E2« 

148 :  For  the  text  and  explanation  cf.  Albrecht,  Studien  zu  den  Dich- 
tungen  Abrahams  ben  Ezra,  ZDMG  LVH  (1903)  p  447 ff.  (s.  i.  p  28£f.)  — 
]&1H,  see  headremark  to  Nr.  18  —  la :  D^inif,  a  class  of  angels,  taken  from 
D bnK;  Is  33,7,  which  according  to  Jewish  tradition  signifies  'messengers,  angels', 
cf.  Levy,  Nh.  Wb.  I  157a  —  lb:  D^totfn,  taken  from  Ezl,4.  27;  8,2  — 
2a:  )V*n  st.  constr.  instead  of  abs.,  cf.  also  verse  4  &  33  b»J  —  5:  Ps22,4; 
this  verse  forms  the  refrain  —  6a:  on  "Hn|  =  angels,  cf.  Zunz,  syn.  Poesie 
p  428  Nr.  21  —  6b:  Dn"*i3:  =  flVM*  —  7:  cf.  Ezl,13.  27  —  8:  'The  noise 
of  their  voice  during  their  praising  is  in  honour  for  Thee,  who  is  girded 
with  strength';  for  cd  cf.  Ps65,7  —  9d:  Deut33,26  —  10:  cf.  Ezl,10  — 
llab:  cf.  Zunz,  Literaturgeschichte  p  608  note  9bc  —  lied:  cf.  2  Kngs  2, 11. 
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aipp  n?« 

left  n?} 

Jons';  tjb# 

a^pnp  tiD* ' 

dt$  ana 

■»    •                   : 

"     T 

i&n  a#' 

TTO   ^ 

it^i  ata 

:               j 

^nin1!  is 
l#p  IK? 

^abp^  nn 

anjjnnK 

pi?-  njf 

nn^  *£ 
anunD 

aw'tf  20 

spat  Tins 
H?  am 

tun  -tb^ 

to* 

a^si^ni 
Tin  ^ipi    '  25 

$3!  Dn? 
^71 '  -nap 

*^©i  ^ 

to;  fe  T 

ytfti  ari 
ten  jr« 

y»^  wp 

aim  bno 

d^hj?*  30 
a^n'n  |ih 
ntm  tun 

a?^  nil 

12cd:  Ezl,12  —  13b:  'when  they  say  their  prayers'  —  14a:  'those  en- 
dowed with  pomp'  =  the  angels.  Fl«  =  nn«,  also  biblical  —  15d:  depending 
on  a  —  16:  p'B^UD  (auvaSeXcpov),  a  prince  of  angels,  cf.  Buxtorf,  Lexicon 
chaldaicum,  column  1512  s.  v.;  Dukes,  Zur  KenntniB  der  nh.  religiosen  Poe- 
sie,  p  108;  Zunz,  synagogale  Poesie,  p  478;  M.  Schwab,  Yocabulaire  etc. 
p  201.  It  is  especially  said  of  him  (Hagiga  13b),  that  he  puts  crowns  upon 
his  creator's  head:  Wpb  Dnns  ntfp;  cf.  already  verse  6  —  20:  cf.  Ezl,7  — 
24 :  -1KB  with  )  not  biblical  —  25c~d :  cf.  Job  39, 1 ;  Ps  29, 9  -r-  28a :  Deut  33, 29  — 
28b:  cf.  Is  59,20  —  29cd:  cf.  Ps  106,2  —  31:  'they  intonate  songs,  whilst 
solemnly  assembling  (before  Thee)'.  ^"lfDi*  a  name  of  God,  cf.  Zunz,  Syn. 
Poesie  p  474f.  supplement  21;  M.  Schwab,  Yocabulaire  p  55  —  32a:  Ps 
110,3  —  32cd:  b&to)  y&tf  the  notorious  Serna',  cf.  headremark  to  Nr.  18  — 
33cd:  taken  from  a  primitive  prayer  which  is  said  every  evening. 
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*IWW 

D3  a^nib 

D^SIKI 

&$%$ 

^ffiKani 

&T1SJ& 

W^rri 

^H?  35 

wtfn? 

-na  jrete^ 

0ty'  \jb 

BF1TB   ''lil 

:b«i^  ^13 

"a^i 

W 

T}*3 

XXXV.  Jehuda  al-Harizi*) 

149.  Macame  of  the  Andalusian  poets. 

—  wws  ]&n  —  vypttya  ^rn  «tb  vropj  *Tni#0  jfrn  a«; 
&o)>n  j)*rp"  1^5  —  3anra  nrrtg  —  nnin  aj>  a^ttgfln"  *)*rf? 
— 6an^'^5?  —  'sj^—  5a^mjMs29j&  —  w^j-rit^  —  4n^nk  5 

—  onsj  njna*  — '7a^isray  a*Ytt'aip£2  —  d^ms  d^h| 

^rj  )Di|  dp  ■ia*  —  UW\  tfb  nyi  ,,in«i"—  10^?i"  aanps 
Ti.5£i  i^Vp*  —  ♦uo!e  rojfc  nnn  n^Bhnjr  i^frH?**  —  o^ 
15,^»  ■"jjipi^  —  "njppjjg  in;n  &mb  — '  13njnin  "new  f^n  10 

—  ny^g"rwD|  ^^j  —  njjmn  nio"^^  —  nypfn  niuj? 

—  a^is?  '■aipa  aa^1?  ^mp  •wt?!  —  16a^i  ^i?rnrn  —  cnra  wsw 

34:  D^Mtf  the  double-shaped,  bibl.  only  Ps68,18  $ltf,  usually  explained 
as  'repetition'.  D\|&1K,  a  kind  of  angels  likewise,  taken  from  Ez  Chap.  1,  cf. 
Ros  ha-Sana  24a.  'The  D.  &  0.,  surrounding  Thy  throne-chariot,  praise  Thy 
fame  and  Thy  splendour  and  Thy  glory'  —  35:  ?jnVn  'Thy  splendour',  thus 
according  to  Baer  ^vrw  miay  "no,  Rodelheim  1868,  p  725  below:  '!?&,  fWtt 
'j,  bw3  ar«  via  "6m. 

149:  Macame  3  —  1:  nnanisn  'the  macame  (the  assembly)'  is  to  be  added 
in  thought  —  2:  Nu2,2  —  3:  Song  of  S  2,17  —  4:  1  Sam 26, 20  —  5:  Job 
3,9;  41,10  —  6:  Exodl9,4  —  7:  cf.  Song  of  S  4, 13  —  8:  The  sons  of  the 
time,  cf.  above  Nr.  140  1.  37a  &  DB.  I,  notes  p  12  —  9:  B  ISC  instead  of  WS\ 
cf.  2  Kngs5,2  —  10:  B  ttjp,  however  cf.  Is  65, 24  (58,9)  —  11:  Job  29, 22  — 
12:  Ezl,12  —  13:  cf.  Lev 25,9  —  14:  cf.  Is  22,25  —  15:  cf.  1  Kngs  18,46  - 
16:  cf.  Ps55,8;  the  words  0"Hm  Tnyai  are  omitted  in  B,  A  Dmi  \mrQl. 


*)  For  fixing  the  text  there  has  been  made  use  of  Judae  Harizii  Macamae 
Pauli  de  Lagarde  studio  et  sumptibus  editae  G-ottingae  1883  (=  A)  &  "•ilfcSnn  "15D 

(1729  =)  nnax  .DYiBPBKa  Dan:  /rnnba  p  ntbw  p  imt  'i  oann  nan  (=  B)  — 

For  the  form  of  the  macames  (assemblies),  in  which  a  relater  (here  Nrnwn  ]to\T 
Ps88,l)  and  a  hero  (here  "^jjJn  "inn  Judg  4, 11)  are  always  introduced,  cf. 
Etickert,  Die  Verwandlungen  des  Abu  Seid  von  Serug,  preface,  &  Albrecht, 
Harizis  Leben,  Studien  und  Eeisen,  Gottingen  1890,  p  14  f. 
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—  ^pn  nyd  t?5  w  aisn  \t:i  —  .a^an  ^at?  ^o|  ^an  nj> 

—  a^an  •opt?  ^«  inwp1?  "ONnpti  —  $pn  ftp  n;ig|  ^nnip 
*i^1  —  ♦17Dn^n  pa  a^d  ft  ]0 j]  —  dnapan  fis  ft^Kiw  15 
^jp^  __  n»^"iij  d^h  asD^  —  '18li£«  ,,sjn  p^np  —  Jitt^ 

—  "m;  ^n]  —  ^a^fta  d^!??  ara  i^inn^i  —  19nn;  a1?™  ttfp^ 
dwiap  ant  *yina  —  niTd  nrppn  tjini  —  nwa  isnjj  a'opi 
n#y$"—  33^W  tm$tj\  —  njte?a  mtfb|n  drja  —  22niTpn-& 

—  'a^ap  antmsai^jpa  d"»j-iarn  —  nmsn  ^  ngpV]  —  ^pn  bip  20 

—  Ertsri|  iftj>  24n$p1  ^1?^  —  a^atf  ^pa '  its?}?  ivaftai 

—  ntta^  a^ftaa  —  niinip^ 'a^an  ijinn5!  —  *25D^ps  njKa  ft  n&gi 
jwn   —   a^n$   a^n  —  a^anip   a^ap^i   —  ^niaso   ntsVi 

B5i  -  s^r^  r.r^  aa  —  a^ai  nW^«  ^35^  —  a^? 

—  tsTPI  T.*n  '•apiai*  —  a^airn  —  27anpn  ijm'  —  a^Ts^a  25 

—  ^d^isto  pterin  nnjpii  —  teyix\  *mrft  ft«?  —  BT?1PSJ1 

v o w 

trppKfi  l^^  tf«  •nrpidi  tq^  Vm  nip?a  "spa  n»n 

29  a^  a^rr'naga  napa  v$$p  anj  riiVahtf  >bina 

a^pnt?  nj>  aniKp  «pb;j         a^ea^'vi  niaap  an  a^pw     30 

a^pnip  arft  ftp  *psa  '"'a^«]  80nhi«  'bap  *\r\\ 

♦♦a^pipp  ajinp  p?n]  BTpi  &D  a^a^n  ftisa 

a^tpdi   —  32a\i&^  naf^  —  d^Tgo  ^a  31^?^  dfewi 

—  irafi  w&i  rirftoa '  —  aniftn  amtf  9  tta»ap7  — T  ♦a^ts^ 
ftp   inw   ™p  a^D   ^n^ftai  —  "an^r'a^j   ta»fcrta   K\?ift:  35 

—  34arftn  in«  njKpu  tag  —  ant  aia'rrp  np.#an  —  33an?a 
n#«  —  d">fcoi  a^pi  —  ^a^tp  papi  i^hn  —  35n^i?  a^  vnj}5 

—  "arpii  a^rft  —  a^ati  aw'—  aa^n"  iy_  —  aanao  ^0  Dh 
-^inn  n;m  —  *37a^pD  j«^  ettfa'w&j  —  a^"innT)i«| 
jnWrrtg  na»  «sini  —  38)pi?  iissa  inn  —  jpt  *^«T  awipn  40 

17:  cf.  Zech  3,7  —  18:  Prov  8,30  —  19:  cf.  Exod  3, 8  &  often  —  20:  Deut 
6,11  —  21:   cf.  Ps  62,11  —  22:   cf.  Song  of  Sl,ll;  Exod  39, 6;  Ez8,10; 

23.14  —  23:  cf.  Jerl9,3  -  24:   cf.  Ez27,7  —  25:   Gen 37,3  —  26:   cf.  Ps 

92.15  —  27:  cf.  Judg7,16  —  28:  cf.  Exod  27, 17;  38,17  —  29:  cf.  1  Kngs 
7,46  —  30:  cf.  Is  26, 19  —  31:  cf.  Gen  24, 33  —  3%:  Is  25,  6  —  33:  cf.  Ezr 
8,27  —  34:  Judg3,22;  here:  he  who  is  standing  near  the  flame,  the  cook  — 
35:  B  h"tir\,  for  which  D'Wbft  is  to  be  read  —  36:  Is  40, 11  —  37:  Job  5,21. 
Instead  of  into  (it,  sc.  the  hunger)  the  docc.  have  TilKl,  which  would  to  be 
vocalized  TrtK")  and  translated  with  'my  appetite',  but  different  reasons  speak 
against  the  genuineness  of  this  reading  —  38 :  cf.  Prov  27, 8. 
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VaK©-^?   a^pn1?  —  41^n«   w.hp  —  40^na   tfnj?  —  W-W3 

—  i2yrb  ^n^ap^av^  —  ^n  fy  —  ♦phtsfy  infc  jh^i  —  pirn 
\nyfyy\  tfb  —  ns  fy  —  43)i&^p  bma  SaKirVa  *)*ijv  —  \\&b\ 
«s&»l  —  ^  an|n^  —  45i^y  D135  jrp  twi'—  ♦4*n&klji  np^fcri 

—  47i?*u  bm  \!?aaa  &k  —  i&ani  —  wtpfw  aab  46jra?n  45 
np>  K*rn"  — •..♦48mi?  nnn  fc$«h  V?nb]  —  lafcfta  vtoj  ^rQBflp 
nrirba  —  *)ih]  *)rft  vs-Vki  —  ora  baKJrVaiM  —  iafo  &oH?£ 
^map^i  —  on;  ^a  datf^  jo^n  Sfeani  —  49;]n?i  }t  aia 
na  ntfK-te]  —  ofajj^n^gn'^Tip  —  "cpjiia  ttn&i  —  av^ifg 

—  D^nW^n  —  D^nmni  —  ♦51^n^  a^Tsb  vsdi  '—  ofe^  i^k  so 

—  njioV"n?^!1"^31  — '52isk  pn '  aav^  —  iaa|  axq#  n« 
1S35  Vnw$  —  '"rtja^y.  nan«  nirbga  — '  B3n}«T  pirna  i#k 
TOStt  —  b^aani  —  d^t:  Vj#  airja'  —  n^K^ny —-  "nj^ai 
kvij  56v|tf  pa  ^iu?  n&arn  —  d^«S  mawa  — '  D^ni  —  d^dj 
kmt  &Ka  —  "cup  ^Jrijft  "npa  ^k  rur^  —  D*p£j'  i^  pjft  55 
n#*B1  jn^b  DKia  \t:i  —  nnVprr^?  aur^a^  —  nnVsrrVsi  ntfa 
^W*  — '  nos^n  rreai  —  nnVsn  nna  nj;  —  ^nnpb  Ka 
py?*\  —  raKa  j«n  naa$  mri  —  ♦nnn^Nn  n«^;  *6i  —  nnri»^ 

—  tap1?  K3£arrta  to  —  agtf  k'^  mi^-^  vs  bfc;i  — ■  rn«a  Dian 
a^  W#n  *6i  —  pit  wrpj  —  pi»ni  —  T"^a«  —  ^aKgni  60 
tsy*?a  15;  —  60n»&#  laip  i^n«i  v^b  pKn  rj?"fi?  —  n»n«9"^? 
bga  rmgrj  wg}&  ^k'^i  —  61^'j;  tt'nijn  rwrjto  —  rtyf  Vif 

—  ntV'nt   bn»Ki Y—   nnb^a   nirrft?}  —   «i*iyi#3  jo^n 

—  62iiW^p  —  Wbt  —  irpin  —  ins^  -i#k  —  nja't^K  a@f»^n 
ygah  —  iyii^i  ^»?  —  ^wnKiaD'TaJiKin]  —  "♦vjjk  —  vatin  65 
uH|1  K'bi  --  "afagni  pun  bap  n^a^n  pjp??  ^«  —  ^51^0  n?p 
E$a'—  laHaryf  tt«g  66K%n  n^aKn  nbi  tt^Ki  —  ♦6*aib-iV]  ^0 
I'lBS^a  rn  i^«  —  pnsb^iT^  —  D^iph  ^ni  —  an^n  nb«^it? 

39:  cf.  Ez  23,41;  the  docc.  have  *pjn  —  40:  cf.  Misna  Berakot  V,l  — 
41:  Pt.  after  the  form  Pa'iil  from  *]1N,  to  be  long  (cf.  Gesen.-Kautzsch  §  50,  3 
note  2);  biblical  is  the  adj.  fl«  —  42:  cf.  Nu22,4  —  43:  cf.  Judg5,21;  B 
bltmn  —  44:  Gen 40,5  —45:  A.  U^  ]W  Dtta,  cf.  however  Prov 23,31  —  46:  Gen 
44,12  —  47:  cf.  Ps  149,8  —  48:  Exod 21,27  —  49:  Ez24,4;  1JV  is  omitted 
in  B  —  50:  Null,  8  —  51:  Job  41, 11  -  52:  Ps  78,49  —  53:  cf.  Gen  22,4  — 
54:  cf.  Hosll,4  —  55:  Is 28, 4  —  56:  cf.  Null, 33  —  57:  Lament  1,14  — 
58:  cf.  2  Kngs6,20;  4,1  —  59:  2  Kngs4,34  —  60:  Jo  2,3  —  61:  cf.  Ez 
38,18  —  62:  cf.  to  Nr.  140  1.  16a  —  63:  The  form  abj?  is  derived  from  TjatoJ? 
Hos  13,14;  a^|5  is  not  admitted  by  the  rhyme  —  64:  cf.  2  Sam  13,22  — 
65:  lKngsl9,8. 
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—  67tf^pi  vjj^  nnyji  *??$  —  "tfnqoi  y_$^  ^0]  —  Q*ffiR7 

—  ji^ri  ni«^  w^  n^aritti"  —  jfjai  i^  pga  o'ft  1999  livij  70 
nnrpn  nsri  *i#ipi  —  »nf  |?ii  Eh  BftjjrtE  —  ntfip  ik  —  jT^rrtr 
irb^xs  70Vi?^ni  —  69]^  Vj^  &*??  flfl  —  ji^?j  68*)Jj"  ^paa 

—  7^1^P1  jiVob  tjrj^i^-Da  mo;i  — ')i^in  71)ibri»!i  D^'rn  ji^a 
n^«  ^  ibk'si  —  w!?g  mKan  78nd#»  *Pi?ffl]  —  wWa  w#  «^j  i« 
nio-tol  —  75D^h  an  Wk  ^  arnTsn  —  b^wni  Bh1?fcrf  7*jksn  75 

nb)  —  Y]?pn  -vn  i^s  Ttf  n '  niarty  ^laii?  on  ^  vjw 
— '  r\m  *im  nsi  —  nwi  i&^pn  nVai —  76Yib£i  narwpa  nr^is 
Ik)  —  Wf$%  T^n  T#y  Hfy\  —  fffpjq  nbV"'i  vrtfp  pa  *p 
^afc?  no?  iTjjjgrj^  ,,T$?  '  *fy  —  a^qi  &T\y  wprr]?  HT^3  so 

bwjelfii'  *)dt»  'i  n^p  &61  —  D^pirn  pana  Jwa'-js  pny.  M 
ijnrji  ^5  j6i  —  b^ng  jnlsn  n^D  "i  vy#j  *6}"— 'bpna 
*6j  —  D^piaq  )nn  Ta  nnna  'i  "n^p  *&]  —  ttprafc"  nm^n  ••sa 
KTfiTWf  n^» ''i  ^feto' *6i  —  a^pq'a!?a'rm-)n  <w:  'V  *vtfp  85 

*6l  —  b^i  ^|'nniprj5  nn/'i  stV?  *&1  —  tfp^q  f«a*rja 
79Tin^«  dn^«  'i  n^p  *6i  —  Q^p^jj  'on  «n?ia  jaiKV)3  ""Ttfg 
*fy  —  80a^p£  jrts  ]id  ^hd-)|  *)Di^  'i  vytfp  *6i  —  rrps» 
fi^fljte"l£  '•Ttfp  *6]  —  81^proa  ^Tn?  «njril'a0^  ^  T#?  90 
&}  "—  ttpjg  niqsri?5^  ^"1?  W?  *?!  —  "bW?  "p*b5  n^ 
Bfn^p  ^3  rrjsn^  'i  n^p  «:{?i  — '  D^p^s  Q^fi«j  P^r]?  "'T^? 

:D^p!inp 

srahg  aim  — 'nriq^  '•a  t  d^id^  2^?  »X9?1  —"^71  a^ta 

66:  cf.  Gen  24, 21;  A  «ini  instead  of  Vxn  —  67:  Job  23, 32  —  68:  Is 
8,14  —  69:  cf.  Am  4, 6  —  70:  B  reads  &-pffni  —  71:  cf.  Deut28,65.  ]i^3 
l^nm,  both  tbe  proper  names  in  Ru  1,5  are  used  here  appellatively,  'languish- 
ment  &  illness',  whereupon  the  bible-verse  itself  is  also  used  in  the  same 
transformation ;  cf.  about  this  use  of  the  proper  names  at  Harizi  Albrecht 
1.  c.  p  4ff.;  A  has  rbnt  instead  of  \bnto  —  72:  Kul,5  —  73:  cf.  Psl4,2  & 
oftener  —  74:  2  Sam  24, 17;  B  )b  n&K^  btitowb  a»VH  b$  jjn  —  75:  Gen  37, 16; 
«i  is  omitted  in  B  —  76:  Yjbtt}  12n»  bound  (metrical)  &  separated  (rhyme- 
prose);  cf.  to  Nr.  3,  1.  38;  tan  is  omitted  in  A  —  77:  B  D^plSfi  (read  D^pSIO)  — 
78:  B  *jor  -  79:  B  Wttoi  p  —  80:  cf.  Psl44,13  —  81:  cf.  Job  37, 21  — 
82:  Judgll,7. 
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]ytib  —  D^jpb^  rwrisn  to^n1)  —  84D^b  n=6apn  D;a  aa^a  ^ri|g 

—  85n|^  *&  ^i«  *—  ^pn  n?  ^tfn'i  —  aa^y?  n?pa 
sfcnprn  —  m^  n%«bj  a^  ~V«rn  —  86nji^«  ^  B?wm  100 

—  n§«  djt6  nnn  —  na^  aj£  apn  yb^ai  :T|an"  n»« 
nn«  v?  Vji  —  i^iko  —  innifip  iTarn —  Viai?  i^ap  i^am 

tnrjb  n»«si  )jn  *—  \88^  nrt  T]'  —  «£«}  nii^  — "to^jioB 
tjju*  \*k  *a —  ^pt?  tfip^'co^p  ngjw  —  '89^"W?t?  aai?  ■»#;« 

—  nma?  i^«  nnifctom  '--  mno-Va  nasai  —  bwin-^3  aa^ 
«an  ^«i  —  nanjjrf  ari$rtea  "tfVTM  «*nj?i  —  srnpn  D11D"^1 

—  Di^y^  jnjijrj  nso  ^«]  —  Drnayi  nV^  ^1  —  "92naiprr)» 
Qgrrta  •irj«n  —  ♦^'apfcypi  ^  wptfi  — '  DaatK  ty  «9g  .'njjsi  no 

—  n|^  T#n  ^  bh  nij«'si  j^i  —  ♦•pV^  b^prn  —  r6« 

—  TJ5?fi  —  95i^d^"t^  Djri?^  —  94«W?  a^??  wn  i^« 
mpjn  top  ^a  nrvtf  sa  —  *np;  DViyn  "i^->|-wi  —  Yifr 
abtnvjfc^^ai  a-nata  a^vife^  —  niaran  tf*ran^»  &Ka  —  mangi 
torn  — '  a^ai  cn^i?  &0?  vn  aip-^a  ^?«  —  •ntop}?  115 
pnp-]5  om^p  pa  —  97nis#n  Dpi  *6]  —  niDinp  aniT^I  — 96^;n$ja 
]"w'ntf«  n&$  nn^D  o«n  ann^  paa]  98(^^f=i)  Banana  &xm\ 

'i  ^msn  T^n  aia-$  —  an^y  W^n  ^6  —  ann^  ifiai 

—  D^ahrn  a^ptq  yjwj  —  a^iofan^  ^Wrrn  991?rt  ^nba^ 

'i  n;n  liiTO*—  i^ns^  aw^  —  D-'fpi  iaf&g  n^-ai  ^120 
s?  _  100d^  Qip^  Dj^^  —  D^ptn  vytf '  mpr  iis^n-j|  pn?i 

—  102nisin'!ri  ni^ri"^  On  wpn-]a  'tpv  ni  —  ^^'ppi'  n-ippn 


83:  cf.  Ps37,14  —  84:  cf.  Exodl5,4  —  85:  1  Kngs  11, 12  —  86:  2  Sam 
12,13  —  87:  Lev  6, 19  —  88:  cf.  Mi  7,16;  Prov  30,32  -  89:  Job  34, 10;  A 
n^M  instead  of  Dr6  —  90:  cf.  Job  29,23  —  91:  The  docc.  have  sn«"ip:,  cf. 
however  2  Sam  1,6;  B  besides  n&nbfcl  —  92:  1  Sam  4, 16  —  93:  Is  55, 3  — 
94:  Thus  is,  on  account  of  the  rhyme,  to  be  vocalized,  cf.  Job  8, 21;  cf.  Ges.- 
Kautzsch  §  75  oo,  pp;  Olshausen  §  233,1;  Stade  §  143  e  —  95 :  cf.  Job  28,16  — 
96:  cf.  Is  44,4  —  97:  Nu  1, 17  &  oftener  —  98:  This  Samuel  owes  his  existence 
to  a  misunderstood  passage  in  a  poem  of  Gabirol;  cf.  Geiger,  Salomo  Gabirol 
p  140  note  76  —  99:  b"M  =  nyyjlb  p^  iDt,  Prov  10,7;  A:  b"\  =  ttlb  ra  — 
100:  cf.  Gen  41, 23.  oni^,  a  part  of  them';  B  vrrtSpl  —  101:  Nah2T,3;  docc. 
Ippn  instead  of  Dlppa  —  102 :  see  above  Nr.  22  &  headremark  ib. 


XXXV.  Jehiida  al-Harizi.  175 

nhVtf  *'i  n^i  —  t105^;?^:  ^p;  dw;  —  ta^nt?  b&n  104T5  125 
•ok  "155  niD^D   wb|  Dp  *6]  —  )t2(?i   'mr1??   vi^'  —  jtspn 
n\T   ]bprn  —  *)!?pj   pn   vi$   *vj   inn   nn^b^oi  —  106]^j?'T 
msip.  ny^rt) —  nji^gn  T^n  rbgbs  n^j;  nn^wn  —  *107*f2t& 

t  •  t  t         v  •  t  t       r-  I:    •  -  t  •.-••:•        ^- 

Dj?-*6  inriKi  —  -lnni  nn  wjj^  pytf  i^  pjj  n#«  Dnnb>prrt;>  ^  130 

—  i»j;d  w"n  nn  A|pi  —  i»jj&»  npb  vnna  d^?,t^i  — "110ttib§ 

—  "^nb^  n#«  nnVn  Ttf  —  ibj;  ^-"^2  ^97  in^b  Wl 
H5#i  m?^b  \p  ' —  Q^ogg  ^T^  r^  -—  ^pjnn 'nn^b1?  ni 

— :  -   ;  -  t        t  v  It  •;  t  :  -  t    -  i         v  -j-         •  t  \  ~—  —  ■ 

—  nnasn  dt^  nip  nam  —  mows  mania  n«T?  —  niBisn  135 

—  D^ri«  T^"  —  ^D^BD  Q^?P  —  mDnB3-Dg  DnnJ  VJS?^? 

ng'in  nsp-5^  —  pn^  #n  nnn  n^i  —  .^^  b&rvVli^ 
■fe-Vg  —  mania  nann  Dnssn  dt6  nan  n#«  117ri$p:j*  —  prjwi 
'i  jiaan  n;ph_  —   "^mana  nn  vbv  nn&'n^  ^  —  118m^ 
nn&pnT  nan  nate  jiBtonri  avri  —  Dnpi  "b^w  &«)&&-]*  *pv  140 
— T'120,?im  onipb  —  *PTl£  n^0  HT^]  ~~  ^II^B  &17  n??£ 

—  121v™  tfimrf;  n«;rj5  rrpm,  n  t#i  —  ^ny  io"W>  afnVtfl 

—  d^ifg  n^b  antrjn  n^ia  ni  —  ♦122^rDtAg  vnif  rrj?;i 
nnn  — '123n^annn  mW&  nan  nfa  n^i  —  Dwynn  "m^u»p 
-^3fi  i^»  —  nnsan  dt£  nnp  nfejj'  *un  aa  —  ♦•^atf';  ^^  145 

103:  Song  of  S  6,9  —  104:  B  n^  —  105 :  Is  17, 10;  the  docc.  have  D^jrea 
instead  of  D^toJ  (def.  Ps  144, 12) ;  perhaps  better  D^JMtM  —  106 :  i.  e.  since  the 
times  of  the  beginning  of  the  Hebrew  language  —  107 :  Is  60, 22  •—  108 :  cf. 
Gen  30, 3;  50,23  —  109:  Gen  38, 28  —  110:  2  Kngs  23,25  —  111:  Song  of  S 
1,1  —  112:  cf.  Ps  139,6  —  113:  Deut30,12  —  114:  cf.  Song  of  S  4, 13  — 
115:  cf.  Song  of  S  5, 14  —  116:  cf.  Exod  26,19  &  oftener  —  117:  rnbM  is 
perhaps  to  be  read  instead  of  nspni  —  118:  cf.  Deut28,46  —  119:  cf.  Judg 
14,6  &  oftener  —  120:  cf.  Prov5,'l8;  B  mpfc  instead  of  QTIpft  —  121:  cf. 
Gen  49, 8  —  122:  His  hymns  are  witnesses  of  his  praise  —  123:  The  nights 
consecrated  to  devotion  in  the  weeks  from  the  first  'Eliil  till  10th  Tisri,  for 
which  Moses  ibn  'Ezra  has  composed  a  great  number  of  penitential  hymns, 
nin^D,  wherefore  he  is  also  called  n^DH,  the  Seliha-poet.  Kaempf,  Nichtandal. 
Poesie  II  p  11  note  71  might  read  b*bb  (instead  of  r\Mb),  which  should  be 
understood  as  the  eve  of  the  day  of  expiation  &  under  IV^  the  magnificent 
poem  "•Btea  nnw  (above  Nr.  67).  But  this  poem  only  forms  part  of  a  whole 
cycle  of  poems  for  the  eve  of  the  day  of  expiation,  which  belongs  itself  to 
the  elements  of  the  D^ssn  nvb  "HD  mentioned  soon  thereupon.  "HD  is  here, 
as  already  above  1.  135,  =  *i$3>$  —  124:  Song  of  S  7,10. 
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tfnns  Wfcp"  iWn;  —  jwari  ^'  apip  "ij  t§  'ii  —  *127n^p. 
V&r^l  —  nip:  nisr^pj  i^y$  'rrjipi-ja  :tpj  'i]  —  ^jgJM 
ddh   •>»'   ditid  —  ft^Tll   P0?1   'n    -Wl  ~  ♦12*!nj^   vn?1? 
rjn'n  wV»|  «\nm  —  nii«j  iwbp  nife^  wten  r?  —  130]i;i  150 
nnV  an'^3  —  a^  — -  d^tow  dd^i  — '  rmv&rrt??  jnjj 

—  typroj  tefe?  •nna  uVl$8"l?  annn«  1  vp#l  _  t&WtJ  tQpb 
T$n  mrjfi^  "l?5D"js  «jdT"  'if—  732Wm  rrajs  aninn  i;rfr  *ikji 
nfcfc#  I'-'iinpi  —  *134  ib*  ^irij  ri^  nwfy»&l  —  13^5«? 
fri|D&n  nfew  k«tj  —  tapi  Ytfn  nj^'io^  wn  as  —  teprji  155 
i'ddh^j  »y&]  — '  ♦135^TjttTr]3  "i^«-a«V„  nnVnn  ifa  —  m^nn 

—  nm?  jora  137mru  •>»#*!  —  136ri™5T^i?  «1!?"!?  &|7W8 

—  ♦bV'VJ  wi  *6  arj3  —  a^^i  1S8n^jh  — -'a^iii  i'wb-^i 
ninn'prr^l  —  b^sr.  b^to  10$  r»j;^  a^sbn  ai^  Yjb  nsrt  «-in  aa 
ro£  jgn  nV"^1  — -  a«if  T^n  iip&»  wn'as  i^'prm  —  ♦a^pn  160 

—  139rn;  tib  i#g  •»}*!«  yd?  —  fTjpp  mru*^  i«mV  W  —  WJ 

a^te   b&^I    HJ?"n$  '^^'  ~  h^V    nW   ^??   ^?S  TI?D1 

—  "nnrrsb  iij>d  ws^d  «a  Kin  as  DaWtn'mtiT  Si  —Joanna 
asio  ampi  —  a^rngi  anwn  a^tf  ft]  —  ni«  T#n  TP!$ 
__ '1*42^iB-)n  t^ih  wn'-as  —  ♦a^id  *6i  a^nis;  aft*  —  141a^n  165 
?yr  irrs  —  a^D^-jn  n&y  'i  Ttfi'  —  ♦risrn  nftn;  tftypfl 
•rnr)!  *)d"p  "1  *p#i  —  ♦dt$r*6  an^n-)»  raq'—  143aVgs  ji^ 
pnr1  'i  Vran  n&n  n\i  nnsa  ^^«»ji  —  ^p^n  r»]b^  —  a^pm  bnns 

I     t  :  •  t  -         -    -         t  t         - 1  ;       ••     •  -t  ••  )•  t  -:  :  »•  t-:       v  :~  i 

T|  —  aniioq  ins^"te  i^«  nsa  K»tj  jia^n  isa  te  j^^i|?-)| 
itW  nn?  p^rj?  iai^  'ii  —  ^a^n^  ^m  ' —  an^v '  ^n  170 
*)ph^  — -  u5a^a  in^pji'ann  pis?  —   a^np  v^n  a;  yip: 
nii|-V|  ^^  nj?i'  —  ^p^'nid'^-i  —  148p^  TX""!^  i^d 
ID  ri!l5  —  niJinf  'i  ^^n  n^i  —  ♦^p^  nisip  nii?diiri  *48T#n 

125:  cf.  Job  28, 17  —  126:  cf.  Lament  3, 12  —  127:  Gen  21, 20  removes 
the  rhyme  —  128 :  cf.  Is  25, 10 ;  the  rhyme  is  neglected  on  account  of  the 
pun  (pno  — -  )Varb»)  —  129:  cf.  Prov8,34  —  130:  Hosl4,10  —  131:  B  p 
Tin  —  132:  cf.  Song  of  S  1, 10  —  133:  cf.  Nu  10,25  —  134:  Gen  50, 23  — 
135:  cf.  Brody  in  Zeitschr.  f.  hebr.  Bibliographie  IV  (1900)  p  58  ff.  — 
136:  Ps46,2  —  137:  Ps68,10  —  138:  B  DTijn  —  139:  cf.  Is  60,1  (2)  — 
140 :  Lev  6, 4 ;  that  is  to  say  that  he  has  turned  Mahometan,  cf.  however  head- 
remark  to  Nr.  140  —  141:  B  tPntPn,  perhaps  instead  of  n'Offna,  after  Is 
40,17  —  142:  Ez  18, 10  —  143:  cf.  Is  35, 6  —  144:  Ez37,17  —  145:  1  Kngs 
19,11  —  146:  cf.  Job  9, 5;  Hab3,6  —  147:  cf.  Exod  15,23-25  —  148:  Eccl 
12,4  -  149:  Ps75,ll. 
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ns#  mot  —  ^n-jipa  vft  *m  arjHjr^Sl  ~~  15°  rrpwjO  tfnh1? 
tt^S  wn  —  1M^h?ijig  '  n^3  a#*  —  ^^n  wj  Ytfn  175 
Wn  niaa  nrjn  —  D^pfT^a  155in^q-Tu$  misrwni  —  164,o??n 
«jdn  *)D  vj^V  bj»5]  —  15*ltfMT!  D^riqn'  :A  pybHjd]  —  D^n 
«nT  mn  —  \nibV  —  ^nip-us"  t^'^j  —  )>inn{'157Y  nbr«i 
1591  «s;i  —  irvjptj  ^|"b3  npbi  —  159nhb;-n^  Wtf]  Ytfn  Tstiqj 
njate'Tby?  —  *lhVfiin)?^  a^n  ta]  —  "160inK2  nq«  ixftrflV  iso 
^SiiiM?  "tt^fh  Dni^'pn-^Di  —  vninriD  pn«  ttM#n  *6  —  vnrrtf 
163Dtt7tfl  ina'  pn  ttW^  —  DP&n  nDw^ipn  ^'—  vrf?|ia  xpf^  — 

—  166^d  nga  D^nfl  lfeten  nn^|  m  p^"n  n/'Ety  —  ^57.1 
as&n  —  nVap"  i«  nii«  inn*;  dm]  — '  tt?j?y.i  ^n  ji?  ^r  ^niyj?^  185 
nnt?  i«  —  n^?|  on  ^?13»  ^«?  —  n^fes '  rn  ns;  n^^-^i 
d^  ^  —  D^ngtf  fc'ffnjupa  Y#n  ^fcn*' —  167n^««  t^Vpn 
XTE  "H^pl  —  169n^  m»pn  4a  vs  nnii  —  188D^«g  v^a  Am 
:172i»«sV'ib^  Kti^i"  —  *171n^  nfcwitfK  toi  —  "170 nn^-*j« 

w^p  tytfr^  in?  n$  Kin]  njpi]  mfa  igrta  ^     190 

Vn|?i  nr5??  i^g"  nn;»|  rvftttj  rnys  :un|  rnj  d«i 

vr-to*]  on  mw\  Dn|n^  vnbt^  V#  mz$  Ytf  nijpsi 

vniK  wy  k"1?]  13*1*1  «i$p  ik^i  i^n«  wm  d^ii 

173vnnrn^  13D]  in«rni  m^"  Ytfn  Yin*  "an  Mini 

wy?i  fe?£  Tra'iatf  Mini  d^tj  Dtaf  ryi#*?i  ^rri     195 

rnis  'i^  ■'ds  nn'pni  pi-jig?  i^d  ^  n^ni 

vnntf'p  nis^  h?j?  iba  rr-jqa  nmn^n  n$i 

:174vn«!i  ins  Y^wn  iron*!  t#  monte  own  oiy  Dti 

tv:  -  t  v  -:  t        :  •  — . :    •  •   t  -;  i't  : 

— '  ♦175ni9*n  pis  "vdsi^d-1;?  ^  ijHil  —  n^rj:) "  Btoj-to]  —  n^i  200 
"ne^i'l»3  —  iD'in  np'ns«i  —"iiayHyi  Dgn  •in^'^i 

150^  cf.  Provl,9;  4,9  ~  151:  Exod28,17  —  152:  1  Kngs7,21;  docc. 
VBM  —  153—154:  2  Sam  23,8  — 155:  1  Chron  11, 11  —  156:  ynw  according 
to  Hab2,17  —  157:  Deut32,36  —  158:  'The  song  of  the  Qorahides',  Ps 
48,1  &  oftener;  A  ^  —  159:  cf.  2  Kngs20,13  (Is  39,2)  —  160:  Ez46,12: 
n«  is  omitted  in  the  docc.  -  161:  cf.  Song  of  S  1,8  —  162:  cf.  Deut33,3  — 
163:  cf.  Jer9,7;  yn  is  omitted  in  B  —  164:  cf.  Job  9,19  —  165:  Exod  16,13. 
14  —  166:  2  Sam  22  (Ps  18),  9  —  167:  allusion  to  Jehuda  ha-Lewi's  Mustegab 
t»npn  nno  n^*s«  *-ma  (M.  Sachs,  relig.  Poesie,  originals  p  30  ff.,  translation 
ib.p88)-168:  Gen  35,7  — 169:  cf.  Ps  65,8  -  170:  Is  42,13-  171:  Psl,3  — 
172:  Nu  24,3  —  173:  cf.  above  1.  178 ff  -  174:  cf.  1  Chron  5,2  —  175:  Accor- 
ding to  the  phrase  in  the  prayer  at  funeral  processions  (p'nn  p^^). 
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<-> \J w 

njias  tfy  tate'i  '•>!?§  #?}  •$!  "'B^gs  )%?  ton  v»jj 

:178n}it^  nir»  ^«  )it$6  D«i    fs  \iij  Wi  'rrity&b  ah  b«i 

m#  nm)  —  1WW501  ir#  *)Rh  v»?e#  "qftpi  *TW3  i»«       205 
— ♦  "^gg  i*5D  ttinn  —  '**&  i^d  nria  Tn;n  »\n  \s  vijn;  —  W}* 

d^?;  "«*v*^}i  —  ♦188«iiB^  ttsrft  p^ini  — '  WQin#na  ^05n 

dW«  ^n«  —  184^»irg  i^-w  "^»«i  —  ttH?y  *i#«  snrr^  210 

:185^^n«-^  anaa 

150.  Macame  of  the  unhappy  marriage. 

ny  n#r>  vm  Disn  ^l  —  VystfJg  njhs  D^tWn  ng$$a  tfa^j 
y^jfa^rfr  — -  4a^n«n  D^jyjrfc  —  Q^T?n  ^?»  —  D'aing  annn 
nsi-i  w*1"  ^"^  n&S>  t^a  nam"  «i«i  w  k&ki  —  D^i^D^i 
waiafln  —  uwn  pmn»  '•rtfcnpi  —  7BT£  pp)  d$}  rA?  —  6Dyr 
vii?-!j?l"  ~~  1n^i?^  ^TW  VKJ  n?0  ^n'  n^^l  ~~  vvji-^  ntDsn 
ijdk's1  —  t8is}£)  naitt  rr}«]  —  v^S"^  ^n\r^Ki^  —  im«  ni^n 
■»3§  na^  —  d;?1]  "y»V|  jik#»  srf?s}i  —  d;h  ^kb  ^«n  nnj>  ^  10 

wabBI  ua$  nn#  —  ^nrrssr^  ^vp  A«|  —  nrmn  *6] 
— -  uniib  ^"tfpii*  nana  d«]  — '  ^«#»  W&1  ^W  *#W1  —  lsii 
iff^f»  ^-ia«  — '  *15  rti  «?£fii  —  nb  itn  i^nri  n#«  ritf  «  $"15$! 
^  —  17™$  1515  TO  ^  ^  *15p"^«  —  16njhi"  ^nr^  732  15 
^te§  ^n^  —  18nVj5i  njs?  nynt^  ^3^3  ^  —  njqb?  k'^1  rpnn 

176:Judg4,ll;Joshl9,33-177:cf.Ps42,7-178:Provl6,l  — 179: 11TB? 
is  omitted  in  A  —  180:  cf.  Prov  7,18  —  181:  The  part  of  the  verse  is  omitted 
in  B  —  182:  B  JKn  —  183:  cf.  Ez3,26  -  184:  cf.  Is  6,5  —  185:  Gen  42,21. 

150:  Macame  6  —  1:  cf.  Lament  4, 8  —  2:  B  pnn  —  3:  Exod28,4  — 
4:  cf.  Prov  7,18  -  5:  cf.  Jos  5,13  -  6:  2  Sam  17,2-  7:  Nah2,ll  -8-9:  cf. 
Habl,9.  *b  is  omitted  in  A  -  10:  cf.  Judgl2,3  —  11:  cf.  Job  3, 26  — 12:  2  Sam 
22  (Psl8),ll  -  13:  cf.  Nu  10,29  -  14:  cf.  Ru3,l.  -]b  is  omitted  in  B  — 
15:  cf.  Gen  6, 8;  nl  appellat.  repose,  cf.  Nr.  149  note  71  —  16:  cf.  2  Kngs 
17,13  —  17:  Deut  3,26  —  18:  cf.  Song  of  S  8,6;  instead  of  ^  has  A  *3  (cf.  Gen 
22,16). 
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♦19rr$  d"W3  d}prr*6]  —  n^n  mttffcnn  n*6j?n  ^-H]  —  ntfa  nsa 

—  W$xq  i^«  nisn  n&  —  rb$  *n»tfj  —  vVp^  pnbw  — 

—  ^mpn  snrj  ii$sy\  —  20^«^'n  tsman  i»«  —  ♦W3p  nro^^Tbi 

—  ntstoKn  nste::5?  '21  ni  *02&r6  —  jts^  ntstei ' —  nyi  ^-tfsnS  20 

t        -it         •     :  -  :  -  •   :   -  :  t  •     ••  :  x    •   :  tr:  ~        •         >  • -  : 

—  23^b  wn  3i&-i6  w»«  "»3  —  22nt^p  mim  nn  ispt? 
n£j$  '•ritti  — -'25,r\i»  or  ^t  *6  rs  —  "^jjj?"  ijs  ^"n^*? 
^nip-ay  tpj>  —  nintfqfcrrd;  '•Vrpa  HM*  —  ♦26w&  "oaK-aa 
taggi  )«&•;  ay.s  ^]  —  27nianl?  —  nianarr)t?  nsm  —  mnnp 
"in?>£  —  nyiaa  ^rurio  ^  —  n§3*  awi  vy  dwi  —  na#  25 
nirai  —  raoki  jn?  —  njp.j  n#«  nani  —  mzf?  ni&m  15^ 
natf  *op?i  —  m$>  ft  nT>ift  'tMg&p  nnji  )»$n  ftaa* —  njWp 
rpis  —  29nj^3  nna  nnnrmi  —  m^n  naip  nra»n  —  "njsfe 

—  32n?*£fty  jnsrn  31rftip  linri  —  *°r##i  njn  —  n&$>  nawa 
nja^jyo  —  njnja  ni&n  Dpi  —  njita^a  Vjan  —  33n|n')i?#»  pVni  30 

—  n^j?»  ^iW  ft$»  — '35nm'  ni^rra  *orn:  —  ^'n^pqa 

spur'38  ^3  ii|  '4  ™«i  —  S7,W^  1^5  na?a  — - "w&i  pirn's 

—  '^ijns  "jjjp   ijft    njjg  —  *p;r£>   nnr   ibtah  —  *p;n"  a;jft« 

—  ?j$£  nm^n  ns^ri'—  39n^iW  todji  — '  n^ji  a^}  fWi:35 
^   a&i  —  1^0   *p^n   ^ii  —  *j;.r&   m  nit^n   ^£fii 
]t^>»#  spaa  tj^'nia  *6i  —  ^'rns  )ro  '^ijn^'pjn  — '40i^rh$ 

—  ,^jr3,ft)-ijij  TrytTi  ^l*?  —  *8Wpfnn '^i  —  42-w  iaVi 
^papi]  —  45™nQ^?^  ni«in  typn1?  *||-nai  —  **xn$  Dipp  *fti 
rft»«  —  a^a^n  nftip  iV'W  Ty??  n^:'  D^  1^  ~  ^dottf^  40 
pdKto  —  *8d^^  an^to  &T$fl"  d^n^  n^a  n;n^  —  wwns| 
^W-^l  —  nj|J2fi  ^i^na  —  '49rii?b'  ^r\iy\  —  nj^  sjfw 

—  rnKfl'  inb  tj^jpi  %'ns  —  nnn  ",ts^  nnii»  a;gte"—  mp? 

19:  Nahl,9  —  20:  Gen 3, 13  —  21:  cf.  note  15  —  22:  Exod6,9  — 
23—24:  cf.  Gen  2, 18  —  25:  Gen  27, 2  —  26:  Gen  30, 30  -  27:  cf.  Ps29,7  - 
28:  Gen  26,  21;  niBfr  here  appell.  as  fern,  to  )ti&  Satan,  cf.  Nr.  149  note  71  — 
29:  Prov5,4  -  3^:  like  Ezl6,30;  B  ntibm  —  31:  cf.  Prov26,25  —  32:  cf. 
2  Kngs  1,13  &  oftener  —  33:  Prov  5, 3  —  34:  According  to  the  phrase  in 
the  introduction  to  the  '13  qualities'  (of  God),  SW  *[bb  b»  —  35 :  cf.  1  Sam 
20,30  —  36:  Prov  7,11  —  37:  cf.  Nu  22,22  —  38:  2  Sam  19,1.  5  —  39:  Gen 
2,9  —  40:  cf.  2  Kngs  4,7;  n«  is  omitted  in  B  —  41:  cf.  Lev  26,4  —  42:  cf. 
Song  of  S  5,2  —  43:  cf.  Exod  3,2  —  44:  Nu  20,5  —  45:  cf.  Jer  2,13;  Deut  6,11 
(cf.  Prov  5, 15—18)  -  46 :  Prov  9, 17  —  47 :  Prov  5, 19 ;  -^"[na  is  omitted  in  B  — 
48:  D'aiy  anjJO  from  the  evening-prayer,  where  these  words  refer  to  God 
who  creates  the  evening;  for  explanation  cf.  DB.  II  notes  p  55  (to  Nr.  50 
1.  20)  -  49:  1  Kngs  1,2. 
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D\ro$p  ph*\\  —  61niqp  *)D|-nnr?»  nits]  —  50nii  rfr^n  n^F-tib) 
nsV— -  Dwnp  p^nn')\^'—  D^n^n  w$  &^#  pb  —  P'nyfi  45 
njTi  3*?  —  ^W?  #*#>'  nine  —  63nbn?  torn'W  —  rf?;  nbi 

—  n*>Ts?  jwan/  —  d^ikb  n*nb  —  »n^  anpa  #«i  —  n1?^ 
,ts;  n*nn  &i*i  —  55a^sg  *roi  irntf  ^  —  epybd  iriitf  *™i 
ntf«  *pj*2  n^pn  Mtfn  $"#{  —  nfcjrifii  *$b  n3#  —  n$m 
bsj'jns  ivbn  y»3*  ~"33i  ^?5TP?  ^  ^  *?#*!  ~"  56n$1?  50 
na-njri^bpii—  jpp  *)D|  d^k  ~  ]$njri;$ ka  ns^T^? ^  ~~  ♦**abtf 
:bSiV  YtdjYb  nnn«?'in^'|in-^rn!j'^«  T)rirD«  — -  '&&!  im.tV? 

—  "'Tiyi  pkf?  fab  ^94  —  ^jok  woab*  JTa&n  S»« 
di&3   ni&n   ri^in   &k   r6   ^n»«i  —  CH^P   $?0?   ^1#W1 
n^b  ^  nl?^  "~"  ♦njQlKJ  n#?  V?  "w?  t«  —  ni^'60n?-naT  55 
^&3  *ioi«  njnafej  d«i  —  r6^«  n«i  sjflia  h&ik  d«  —  "n^o 

62  tt$$$k  —  'whtotoi*  nss  ^i|i  i^-*??  tea  —  n^t#?«  a«i 
■agb^i-p  —  tyj  •napata  S#K3  n^«g*D«  nb'w:D«  — '  ♦d^d 
*ini*n3  ^  nip«  —  ♦64^«  ^tfn  i#$s  njn^i  —  63^r  jna* 
3*0$  310  —  At;fj  ^10^0  r«  n?  PIS! "—  njaV  nsibn  —  n;n?n  60 

—  *fr»rn  *\zb  ]ft\  ippffif?  —  67"in0n  m^  in«  —  in»  66*|4« 
i?^i  ^1  —  "ajVfr  n0an  ^$5  —  "fr^Bfej-ri^  ^k  vtl  *ij?ia 
-by  wbj  *6]  —  "76^nV  wa  nYjj  «^nn  n^n  —  ♦nan  nana 

—  TTiib?*   —  v»B«0jj  s!?30|  —  nii^nD  mi   pi  —  71w» 

—  73w>03  ti«  Hi^^i  —  72,,'nn  Djjsai  ipkn  \^i  —  />fijj?a  qiirto  65 

—  n«3  njpjg  narn  "74nW"^  «?i  ^WB  ~~~  ,:W?  ^Vl  nH  n^ 

—  ♦nniK  DiS^n  ^^i?!  —  75^0«^  ^""DO]  "~  ao^5|"^"jT©j^»i 
ih  ^n  ^3  vi  —  '^^ipp  ipsr^]  —  Wty  ^0  td^:  nnp^ 
nr  n3ij?i  —  nn^n  *|j?p  ^rn\  —  78nnj^  jii;  ^dji  —  77nnp^n 

—  ^  V^1?  - '^«  fis«|'  n^P  ™ir\  '3S  nVni  —  79Dn^7o 

—  n^gin  ^  nam  80rtrnj;]  ni-nj;  \t:i  —  jpbv  Dnn|  n^pb] 
n|o  n^agj  —  nV^s  W3  1^31  —  ♦rr$$3  i^«  n^p^T^  i»^n 

50 :  Pro v  31, 18  (Qeri)  —  51 :  Pro v  3, 14  —  52 :  Pro v  31, 10  —  53 :  cf .  DB.  I 
notes  p  311  —  54:  cf.  Exod30,35  -  55:  cf.  Song  of  S  4,5  —  56:  Deut28,34  — 
57:  Judg5,27  —  58:  Song  of  S  8,7  -  59:  cf.  Prov7,21  —  60:  cf.  Song  of  S 
8,8  —  61:  2  Sam20,20  —  62:  A  irrtK  KSon  —  63—64:  cf.  Gen 34, 12;  A  bl 
1»K  instead  of  itMO,  as  Nu22,17  —  65:  cf.  Ps  120,2.  3  —  66:  Gen  18,10  - 
67:  cf.  Gen 32,24  —  68:  Nu  16,5  —  69:  1  Sam  1,18  —  70:  cf.  Est 6,1  — 
71:  cf.  2Kngsl,4.  6.  16-72:  cf.  Gen 41, 8;  Dan 2, 3  —  73:  Ps55,3  — 
74:  Gen  19, 23  -  75:  cf.  1  Sam  16,4;  21,2  —  76:  1  Sam  20,25.  27  —  77:  cf. 
Est  2, 12  —  78:  Is  35,10  —  79:  cf.  Ez  16,8  —  80:  1  Kngs  18,45. 
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— "  n}bK|n  narrorn  —  njtogg  W}$  wna  Da^g  di^  *—  hid 
nifcm    itta^]    '— '  ^nnnn?  "  *$%<>$    n?T.    ^0    nJ    ^    BH  75 
tt^pWl  —  rfWNB  nwk)  —  to^FW^?  ^rb\  —  83W1? 

—  ninf#&»  fc«n  sa  —  Vte§  in#a]  *—  v^go  niio  —  r6g 
^n]  — -\84nin&fc?  s>nty  Dn^aV —  ninna  Drp?a  "n#a  —  nmsn 

—  '85i^  naiw;'  u™  —  iVjritf  *aa-n«]  —  "fays  ^?3  ^p?£ 
nyptf  njrtjii  —  0^^?  ^'^  191  D^  n1? '  ahW  njp-bj;  so 
•oki  —  .figoV  ^"^?  —  $>5i?  86^j?.{n  st?  roptf*3  —  ♦n^«  b^. 

—  ^»tf 'w»k  pi  —  87b/Tl?1  wpn-fc6  —  Dn&  *a#a  a5-^ 
»rip»3  Vijwi  88^b&  «?;  in^n  —  or\jn;  o^ar^a]  — '^5p] 
— '  89nnrh:  opao  —  nana  ^  ana]  —  ^en]  Wn  win]  —  nb&n 
aina  nan-n^a  vuernari"  wok  r«  —  ^«  na«  ltfarta  vfcipi  85 

:96^y 


a^nsa  nnana  inb  n^p1?  nab  :i*npsi 

Mtorn  nsDin^i  intf  p;n»  ifc#  ^jj  ana*} 

a^npi  nsri  Hr^  }«  P.?  ^1  ^  d#  ^15:1 

:o^n^  ^niun  ijsn  n«^a  "on  ^"pDto  fbn           90 

Dhn«]  "issa  sftjsj  —  an^n  -m  ni*np  nan$n  nanM  natea] 
nnipa]  —  92n»nn  nnto  — '  n&nn  nj>pt?  "Vipl  —  ".91&Hi?  S?K] 
ayoi"  —  9*n^&rj  ^'P?T—  n^n  warn  — "  93r6s«i  }fn  pi*$n 
nn^  o^gg  ntf*pi  —  ^nVaa  jnn  n»t^  —  n£a&n:^  aw 

—  aSnjrVa  tar^  *t^«  o^n  —  n"?f?  nisq-nj;  ai§£  —  ri^a  11^  95 

—  ^|  na^'avn  —  97^  iij  V-HOttl  —  96a^npj>i  &aDpi? 

—  "a-natea"  iaa  n&*$]  —  98anw3  Sfiia  &im  n^n  npa£i  w&K] 

—  n^r&"  n^  "^pEte*  —  n^«  "rotji  —  ^ania^  'W'nji 
nan]  —  n^a^  San  "^ipni  —  101nsiB-bj;  i^*«  nipsn  ^iTpni 
n^  —  nyiT  ^a  nnS^i  —  on  ^>ipa  nbipi '— "brt  ^s  n^a  100 

81:  cf.  2KngslO,21;  Ezr9,ll  —  82:  cf.  2  Chron34,31  —  83:  cf.  Ez 
20,37  —  84:  cf.  Ps  16,11  —  85:  Exod22,15  —  86:  A.  has  the  addition  new 
mytrn,  perhaps  falsely  taken  from  1.  72  —  87:  B  DTTnm^,  however,  cf.  Prov 
25,2  —  88:  Est  7,8  —  89:  cf.  Job  11,9  —  90:  Ps40,8;  in  A  ^n«n  Hin  is 
omitted  —  91 :  Jer  32, 10.  n&on  2WK1  is  omitted  in  B  —  92:  cf.  2  Sam  11,20  — 
93:  cf.  Is  60,2  —  94:  Ezl,24  —  95:  A  nuptial  greeting,  especially  used  in 
Spanish  &  Oriental  congregations  —  96:  Jer  6, 13  —  97:  cf.  1  Kugs  18,22  — 
98:  cf.  Ps  103,5  —  99:  cf.  Is  40,31  —  100:  Exod  12,42  —  101:  cf.  Exod 
34,34.  35. 
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'  n»Kj  jskj  —  ♦D^ijpr  w  m*i)  —  d^i  i«  105 


&VMM?©*  nVn  jiWb  d^p  n^'W  «^i"  pW  naWi 
Dvnbj?  n^  ^5  ^s  a^j  nam  id?  nbip 

dto?)?  109ni3  nbn  •,np'^  O^sb  pi  Dns?  vfy 

:nv\3D  6y.  "aa  d^A-V|  rijo'^o  r^'reV  rra  5    110 

^j?  ^Dd*  —  110rrnn  ^j;  n^j  r\$  b^n  ri^sn  "^wp^ 
mail  —  "topggJjg  ^«  —  •112n^fig'nT«  «a  w»«i  —  lurrjini 

—  li4maft  nW:? '^s  i^pina  -—""'■W  nj?  w»«1  —  113wai  n^« 
tp»nhi  ~~~  T.^^1  TO^W  n?«]  —  u*rraa  ^T^-sie  §  "ran 

•oi   D\i^   'oarpa  —  '120'te   ^  ipn;.  tib  119rra*   —  ♦118^.??^ 
fts^  — '  "ok  «ji|j  rvaa  D^n?  \pdtj>  *i$(rt;?j  —  121ta"^'#:. 

—  ♦]n«n  rpaa  riniy  itfa  —  jrij?&n  n^  nV  vri&K  —  .122^ie 

—  nnhi  —  D^i  "*£%]  —  123d^?  D^fc/^'  vary  ^  rnp« 
d^&i  — '  rinrupKi  nj^^  —  124nnspi  —  nnst?^  —  nr&pi  120 

—  ♦nrnj?  ta6Ehs'  —  Vitoj?  v^  —  n^  126$V*  —  125°T)i? 
Jim   rayo-t6]  —  wyi    n?«]  —  ^"^"^sj   <T1?1   T^Y* 


102:  nrn  is  subject,  B^tffln  intrans.  like  Exodl6,24  -  103:  cf.  Deut 
34,7  —  104:  Is  44, 12  —  105  :cf.  Lament  4, 8  —  106:  The  documents  have 
iTD'1;  it  is  undecided  whether  this  reading  is  right  —  107:  cf.  Deut  1,41  — 
108:  The  order  of  the  verses  is  in  B:  3,  2,  1,  4,  5  —  109:  B  DSD3  instead  of 
D1J,  but  cf.  Gen  49, 14  —  110:  cf.  Exod3,3;  Dan  10, 7.  8;  fc*i|g  is  omitted  in 
B  —  111:  Job4,14  —  112:  cf.  Hos9,7  -  113:  A  rwai  instead  of  fiW"n,  but 
cf.  Job  40,27  -  114:  Is  5,6  &  oftener  (cf.  Ez3,9)  —  115:  2  Kngs4,2  — 
116:  cf.  Gen  38,18.  25  —  117:  B  yni))  -  118:  B  taij  perhaps  ^rtol  after 
Nu4,9  —  119:  A  ^  mBK  —  120:  cf.  Deut  8,9;  Jer44,18  —  121:  Gen  33,11  — 
122:  cf.  Lev  25, 29;  B  nil!  instead  of  n*»1  —  123:  Josh  9,4  -  124:  veil  or 
cap  =  nriSDfo  Ez  13,18.  21,  which  is  perhaps  to  be  read  here  —  125:  cf.  1  Sam 
4,12  -  126:  A  D^l  —  127:  Lament 2,9  —  128:  cf.  Nu23,7  &  oftener;  A  Dp«t 
p  nnx  ibki  )y«i. 
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183 


132, 


n^ntj^  nyn  •oifta  ftas 

fyajij  i^a  ijiKn  ft«3 

nftft?  pVo  Jttin  fta? 

1J>^  pi  TO"!  fcft  *D?M 

bni#  visfc  lbs  TfiW 
mainj  n*r  ^3  T£^1 

-^d-i&s  ft  'i^^ri  ijim  W?i 

133^d-d^  yntp  n^«  W  njnas 

135  teft  ni§  n^a  'n?  kWds 

nrn  si  137  i«'i  jms  )&| '  *|Vi 

138  rftyfr  *)ipn  t/t.TI 

bft  nixqa  tftna  iff*  hip) 

yp$m  ^te#i^  inj?.  ^i 

141  ^rj3)?3  ten  niton  ^tfa 

nn^3  tj^n  ^s,t  ovfta 


144 


1S0n^n '  i\b  te*<"  $  nm) 
131nit|  n§&  J??1??}  TBI 

nir^  njD  -Dfrf^»-V«  \nn 

rrjj$  ^«  vin  ]w  w 
nir&  ^jiipa  tea  iip  TP* 
niyg  tfte  nni  n«28  on* 

iTjaja  n«i3  r#3  dm  •ok 

134niip>5  n^a  twa  )&rriiaa 

136nnp.an  nftga  jft^a 

mmb  ^jD3  ^n-j«i 

HT33   DHWItta   *39ni2>33K3 

nnyp  nn-i»a  t§  noV^l 

140  rffw?  =[i?3  tjina  uMJ^i 

142nika  nyrj  wdj  s^ai 

:nnnp  oanp  ijin*r  tf?  D^f| 
«st  *ft  —  n^n  ^  —  "W] 

^?g]  —  U7^3|  d^p?^  n?fttf  ^Djftl  —  14Ss^  '•nan  nifty} 
—  nasftj?  &s&a#rrte  wntan  —  "rfyptef?  ys  worn  —  148»*ftft  mVrji 
<n*raini  —  nftk?  Srjpi"4??  vijngi  —  U9nab  en  ysftx  «?P2 
ten   '•inpog]  —  •»]?«  'o^anft?   si??P«1  —  oft^   d-t   n^rte 

129:  plur.  of  pv  talm.-Hebrew  wind,  here  (demoniacal)  ghost,  demon, 
like  nvi,  pi.  mnn,  that  likewise  means  firstly  wind,  secondly  ghost  &  demon  — 
129a:  cf.  Deut  28,20  —  130:  To  your  share  has  fallen  the  right  of  primo- 
geniture, a  double  part  of  the  diabolical;  cf.  Deut  21, 17  —  131:  cf.  Lev 
16,8.  22.  The  last  Sewa  in  fito/tol  is  (metrically)  to  be  considered  as  mobile; 
cf.  BSt.  p  21  note  2  —  132:  ef!  Est  5, 14  -  133:  cf.  Exod  15,4  —  134:  cf. 
Est  7, 10  —  135:  cf.  Judg4,17.  21  —  136:  cf.  Judg3,20.  21  —  137:  B  TU 
(formed  of  *1U  =  IKi)  —  138 :  cf .  Gen  27, 23  —  139 :  B  mamaa  —  140 :  cf. 
Job  20,14  —  141:  cf.  Prov 27,22  —  142:  cf.  Nu  11,35;  21,16.T,TiKSi  appellat. : 
in  the  pit  —  143:  Deut  29,22;  Jer49,18.  HblD  =  bibl.  D'lD  —  144:  'For 
your  shroud  may  God  make  the  bellies  of  the  lions'  =  may  lions  eat  you. 
■^"DA  shroud,  in  this  sense  often  in  Misna  &  Talmud,  but  always  plur.  D,?vl3flf 
p*l?fl  —  145:  A  vv»  —  146:  cf.  Ez38,18  —  147:  cf.  2  Sam  18, 14  — 
148:'cf.  Ps  119,62  —  149:  cf.  Dukes,  Sire  Selomo  p  36  note  4. 


125 


130 


135 


140 


145  w^  ^xwbtfn  i^3i 


146, 


n^ 


145 
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^?I?]  —  pinn  Tjjrrjp  '■rpn  nntfn  ni^  Did^  —  viprarty 
Dian:,?3]  —  151p^  nnsjp  n«  to;  —  150pisn'pinrn  n;«#  pisik  150 


152 \&&|  HDD  vpq^V  ^ja  "i?  01"  ^  *jna 

:153^Woi  nns  b^ti  ]&5         sn«?  ^f'nin'  nf  S  hlDK      155 

—  l^ggh  l^rtg  ^i?^  W3  "W  ^W  T?9#J*  nh$pn  no§ 

'  :Vs7  i»«i!i  lini  "oa^prn  —  156i»ippb  ypj  iun  d$  ' —  155i&?p 

151.  Macame  of  the  leader  in  prayers  of  Mosul. 

^  T5«  npw  —  ^j?.n  inn  "6  T^n  nan  ^nnr^n  jbvj  dk; 

—  d^w$b  —  2  w$  fi«D  ^njfpj  *?  —  ^yg  nn*n  i^«  nifc6parr]P 
TJ?31  —  Vnrajj  smjj  DS8]  —  4™  t^p^n?  d^-u  vp,  onij  n^    5 

—  n?ip5  aspi^aty]  In  jiprn  —  6nnrrn  nap  n^rr}"—  nnitfqi  n«j 
firm  *6]  —  n^;s  nis^KiTte|  )w  —  »7kj  d#;  d^s^  aMparn 
Djjg  trV  &*$  —  ^nns'-nn  wn  tsb-rt  n^n  nit  D51  —  fi$&\ 
nn»  nn$  rniiv  xb  «)  —  n'tynfa  -u&y  ^ip  BrD&rf—  jt^>  9n#»n 

—  12n;rsp3  nnh?  dVd]  —  "^r^nij?  -igi  dtfip  —  10^?i«  t*?^  10 

••Mas  ntf*oi  —  *ik  rrah-iKi  rri?« '  roVai  —  mrip  rf?snn  ivs 

t  v  -:  -  :  t  t     :  :  v  :       t    v  ••  t  :  ••  :  t       I:  r  •    :  - 

150:  cf.  Is  24, 3  —  151:  cf.  Gen  32, 23  —  152:  cf.  Is  63, 7  (v&rn_3)  — 
153:  cf.  Jon  2, 3;  Ps30,4  —  154:  Gen  37, 8  —  155:  The  two  words  in  B  are 
left  out  —  156:  B  ittlp»-t?S  —  157:  The  part  of  the  verse  is  left  out  in  B. 

151:  Macame  24  —  1:  cf.  Job  13,1  —  2:  In  the  country  of  eastern 
Jordan  —  3:  "MHta  =  Mosul,  cf.  Albrecht,  Harizis  Reisen  etc.  p  34ff.  — 
4:  cf.  Deut32,13;  B  reads  iWU  instead  of  D^*tt  —  5:  cf.  Deut32,36  — 
6:  cf.  Neh  7,4  —  7:  Deut  2,10;  Dstt«n  appellat. :  the  frightful  ones,  the  mighty 
men  —  8:  Nu  13, 27  —  9:  Nu  13,28  —  10:  ^?n  =  ^?n  W-«  —  11:  Gen  14,23  — 
12:  Gen 42,35  —  13:  cf.  Ps  144,14;  the  docc.  have  ni«SV  —  14:  Am  9, 9  - 
15:  Misna  Sabbat  II,  7;  in  A  is  left  out  here  rot?  mj?  and  is  in  the  following 
line  in  the  wrong  place  (between  rr^K  &  ntsmRl). 
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—  )idiw  16^ns  ns;  rpnw  —  n^n-ny.  —  nVarin  rvr^ 

—  d^bj  '  ■onsj  —  cn}|2|  »a#  '■^  roji  —  ♦Jiang  }in|  *#jbKi  15 
19,,pnJiDr—  D^grW  Wl  18niVnnn  •npbJ?  —  "tfyfr^i  —  D\ibn 
&$■'  —  20niDisj3  Djt?:n  —  niDtp  ^'  —  &^<T]p  *&]  p*$  -to 
— T  Dn^nr^  d^V  if  S3]  —  ^nitai  Drp;pjn  ntw?i  niBtea 

—  22niaI?j  "^«i  ^-#j  np«  —  dj$  *i#k  ijnni  —  QO^OB  1jTO 

—  |tjfp*Tp)jj  —  jKhra  jjn  ^-^  nj'wiw  —  ni^f-uo  ^^  20 

—  irmrn  -—  nnnsf  —  inV&fi  —  23jt£b-^  DHV»tf~i»3  j&tf]  |#^ 

—  24*np&n  —  $*$))  —  rnim  rrjT>  —  rbia  —  wy^  —  'jtjvtk 

—  ♦MDvi^a  n$i  —  d^bi  dwb  jn^  —  wjje  n&3  25dV^  iW, 
nnn  nt  man1?  •isr  ^  —  mtfi  ^  nVnn  w»k  cnnnn'^fctitoi 
in?D"^i  —  «a  jjnn  narn  —  rntfqan  ntftn  ^yy  —  ♦naisfon  25 

—  n»«  D^ri«ja  na  —  n»^  rmf  —  27ns^»  itsfeh^  —  ns'bita 
nhir  wn^  —  ^na^tfa  vrb5?l  —  nD*»n«n  'me-TO*  lag;  rnjten 
— '  in«   wgwp*  —  \30r$wfi  b&w  m^i)  —  29n^n|  fl«0"^ 

—  in»^  Wihnrn  —  ina^ '^iqWni  —  31in*npV  bb  tt-pn 
hkj3»  in'1'  n^nn'ib  wi&ji  —  inVsn  nnai  —  32ina^^nn  ^  30 

—  nmn  ii6  dj^^  nnn«n  in1?*?  —  nw^  hivd'  —  nwo 
na^n  n-nip  t«  —  33wn  rn.pD  ^«  w»k  \s "—  vprrog  *6  tj« 

n«ipi  nn?ii  —  35n^|n  ntfiDS  n#s.i  «?  jirjn  nam  —  nbpnn  n^ 
ngy?  ^ip|  ip«i  —  nttnsn  rinnp  ttia^-to  V«  —  36ni3ii  35 

—  38m&t  \^ds:u  —  37n»n3  m«n-n«  w  itaw  ana  —  nan 

t  :  •         )••        :   •  t  ••  :  t  t  t  v  -t         v  -:        '        t  t  t 

16:Docc:  tavn  —  17:  cf.  Am  2, 9  —  18:  A  fv6&nn  — - 19 :  Docc.  D-Dinm  — 
20:  cf.  Song  of  S  7,3  —  21:  cf.  Ps  18,28  &  oftener  —  22:  To  the  form  nis^, 
plur.  to  the  bibl.  nty  (see  already  above  title  1.  2  &  further  below  1.  30  & 
1.  37  nisj;to  plur.  to  r»y»),  cf.  Strack- Siegfried  §  65  —  23:  Is  30,23;  Deut  32,14  — 
24:  The  Holy  Scripture,  here  in  more  narrow  sense:  the  Pentateuch;  from  the 
Neh  8,8  —  25:  the  books  of  the  prophets,  here  perhaps  only  the  passages  from 
the  prophets,  determined  for  the  synagog.  service  (niltiBn)  —  26:  Prov25,20  — 
27:  cf.  Lev 8,9  — 28:  Judg4,18  —  29—30:  refers  to  n?ti&,  by  which  is  to 
be  understood  the  prayermantle,  decorated  with  fringes  (n^S  or  D^na  Nu  15, 38; 
Deut  22, 12)  —  31:  cf.  1  Sam  16,4  —  32:  nfi^i  =  melody,  song;  B  irm^jm  — 
33:  cf.  1  Sam  20, 26  —  34:  Gen  19, 15  —  35:  place  of  honour  —  36:  cf.  Nr.  11 
1.  lb  &  the  note  there.  Some  of  these  'hundred  benedictions'  begin  the  mor- 
ning-prayer (according  to  the  usual  order) ;  cf.  the  following  note  —  37 :  The 
second  of  the  benedictions  beginning  the  morning-prayer  (cf.  the  preceding 
note)  is  nosns  D*]«rrns  12)  lata  (Berakotfol.  60b);  instead  of  HfiDna  the  leader 
in  prayers  said  n&na  —  38:  cf.  headremark  to  Nr.  7;  in  the  Tiffin  "p1DS  (for 
sabbath)  are  met  with  the  bible-verses  quoted  in  the  following  (notes  39—44). 
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—  39*tf.?5>  WQ  b'nja  b*  Dips?n=i  —  rrystp  unb  \*%)  mil  nis^  nga 
*iaa  — '  ■40TO,:siif!  a^n  ^n  aiparrt  —  ^i  ijun  awa  Da  ibk 
n§s$n  *ia«  — '  41a^jn  a^af  n?DJ?n  bippi  —  ijysif*  a^n  niD 
b*$j>at^  nb'^i  ia«  —  i2vtyy$  %*$)  ritifr  bipjpai  —  a^  a^atf  40 

—  ni?i  a^^i  VflVfei  na«  —  43n^?]  a^a^  tfifcjjn  aip^  —  ifejD 

—  Ai£  45p^  *)•$  TI3V  *ia«  —  '**teV  pjrto  ^  tjjm  aip^rn 

—  ^^«ii  —  wm  najsn  rrob  ^ia-^1  —  hJ?i&?r^  '^V. 
ijn$£  47iimr^  Toy  —  'wrna?  rfc?  i#*pi'  —  Z6^^  ^sf  *tj 

—  vniywWin]  —  «ri»35  iagi'—  rroga  *6]  voa  hddi'—  ^r£>nn  45 
ntm  —  n*^rt  Tiini   —  n^n  ftp  anil  —  rnteSa  rwi 

—  \48ntoi  fro  nanni  —  ina^n  M^'b^  nris-i  —  n^ih*6  ay_a 

—  50an^i  b'tob*  —  anotf  a*??  —  a^w'i  bmdpb  49naiV  Vtot] 

—  ♦j;i?  ii'^  —  i;in  *6n*  —  bpttfi?  tf1^  nrj 5I^^  —  bp?£  a?Tn 

—  T^a?1?  —  lftnq  ^W]  — '  vaits6   —   vbfb  tjv-^" '  ntfipi  50 
tt#;  UT}W  —  »#;"  itfa  ayn  mpa  &  —  vnianb  — '  vniajai 

—  \ajy  nDjsn  rvi  —  b#**6j  Jnn|  amp1!  —  0?$}  52abijrni# 
n«tr;  **6i'  —  a^ngn]  njpsn  ^ma*  —  ani^n  njj'irr^a  rabii 
an"^  «#£  an]  —  n^p)  Jjnn-asi  a^g's  —  anian  nya*i«"BK  "»? 
bjib6  npnTiy  —  a^nsrny  iw?>  sr&  T^O  wnl  —  ♦0vEjM?  55 

—  54n^ann  vbtirb  imnws  aft^n  i^«ai  — "53a^nipbaHy  asr6 

—  ♦nVri^n-^l  &W1  &«TW?  65^??rb«  ^  naj?n  n^  &%  wn  *6 

—  an^an  a^a  bya  —  B^ann  a^arrja  0*#"  aaina*  n;rn 

—  57ns  foyj  "ifcj?  lb  nn*i  —  w^yj|  sng  njn  ia$i  *&#StfKjj 

—  ■»}•?«  nba^  a^a|  a^n^i  59isnb  —  ^i1«  ^5  na^n  iip«'si  60 
n«aqi  —  60n9m  ngV  ntft  ^'bn  —  nbs^  ^  n«^b  bnpn  ^i?n^ 

—  nVar\-a«-'3  —  nbVni  janpn  aipjpn  ib  n«#>  «*b  ^  —  61n^ 
b^is  na|^^  ia«|f -iaa  —  ana«  ^nn  —  ansni  a^nsn  nnni 

—  ♦a^nn  n;^  i-inra  — '  a^t^nj?  nni«]  —  a^^i^a  na  br»3«3  »62  tt^fcf 
in^n  p  ^  na«  —  m^  isia^  —  63mn  '^«  —  in^na  naj;  n;m  65 


39:  Ps  19,14  — 40:  Psl47,14  — 41:  Psl47,8  — 42:  Psl49,2  — 43:  Ps 
150,4  —  44: 1  Chron  29, 12  —  45:  p»m,  cf.  bibl.-aram.  pti;  B  reads  pmb)  —  46:  cf. 
Job  40,4  —  47:  cf.  2  Chron  34,31  —  48:  cf.  2  Kngs  20,13  (Is  39,2)  —  49:  cf. 
Strack-Siegfried  §  14a  —  50:  cf.  2  Sam  5, 6.  8  —  51:  'without',  Strack-Sieg- 
fried  §  76e  —  52:  Jer51,39  -  53:  cf.  Job  29, 10;  IV  D3r6  is  omitted  in  B,  cf. 
Ps  22, 16  —  54:  in  more  narrow  sense;  the  'eighteen-prayer' ;  cf.  headremark  to 
Nr.  104  -  55:  DM  is  omitted  in  B  —  56:  cf.  1  Kngs  20,12 ;  1  Sam  18,8  —  57:  cf. 
Gen  4, 5  —  58:  Lev  10, 19  —  59:  A  reads  TSDrfc,  perhaps  typographical  error 
instead  of  VSnrrt  after  Job  16,4  —  60 :  cf.Eccl5,12. 15  —  61 :  Gen 20,9  &  oftener— 
62:  Hosl4,3;  for  explanation  cf,  Jalqut  Sim'oni  to  the  pass.  —  63:  cf.  Job  31,35. 
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)»n  r?  —  D^^nnn  jo  d\31&  ins  on  —  D^iaan  ^  ' —  nVnnn 

—  66tahn  Ttf  b$b  tf-q^i?  —  Bhj?&n  Q!1^n  rn  d;p  tf-pfen  n^ 

—  69d^|    -ips   —  "b^g*   b$n   W5   v»n  —  wym   67Dn«] 

—  ^n^n  nnin  —  ^If   ^n-ay  —  ta^aa  eh]  —  Dnst^i  70 

—  .tto*ji  —  WJDl^^  ^21  —  wnfe&fl  ^5>  nmnpni  mw'n  71dh 
noisn  rvaa  ibi1?  — "ni^gg-te?  if«  —  71anrtjn-Wanio  *a  toi 
— 'nirnt^  nn*i  —  mn^P  lyi]  —  72n?!!  roa^  —  nnnj?*  dws 

—  ♦DDn"74nfew»  m  r«  —  tabrmt  iwai  Danib  73n^  tk  -iimxi 

—  nninni  nnmn  vn  d;p  B^gfcn  rvatf  ]»;i  ■$  rns'i  n^«  $ton  ft  n»s  75 
^m  —  nyof'  nm  —  n^r\   nnjif   to$   — "  n*pyn   -\$h 
*6'  nn  *vtii  d\}$i?  D»ftn   vni  —  d^I   b^s  —  n^i^n 
to'VTpa  nnj;  ta«"  —  ♦bnfc    D^na?  dto^it^?   p«ji  —  &0^3 
*6]  D"orp  *6i  D*f?  *6i  —  tjhn  Ttf  «'b]  "nVng  &61  —  tf^tp-jHJI 

—  n^ifne  a^;  *6  awirn  — '  76d^iid  ^d  —  b^i'^Vrt]  —  a^'aii 

—  D^'injpn  nn  ^ytf  Dip$:u  —  np^  77a^jnnf-nb  '«rp  *6  Dj>m 
trrfrja  ny£  D^nq  Hiyi  ft^»!l  ' —  a^lgn  '■V*?  a0"?  ^!)^1 
i»«>"to^  —  ^b^nrr^  B^&n]  — 78dtjs£  *^V  ^T:  —  b«n 
&6]  —  whWjA  —  vniTt?  pa  djjh  n^  *6}  — •  rnimip  jjort  85 
1« '  —  V)pp  «nn  d«i  —  nni  ak  in  —  na#S  wn  a«  ^T 
dj;d  tfn*  rp'njO  in^n  81asr6gn  ^g|  its^  spsj  —  *80^  man 
^q»|  n?n  wrn  —  83ft«'b^  ta^pa  s>ir»^  ^^^  82H-^0 
h\t^3  —  mm  nn«  n^^'  pi  nwsn  n^5?  Kin1'  «,;?i  —  84i^ty 

•/:••.•:  t  -   -  -   -  t  t       I    -  v  v  :    -  ••  :  x  :  :  • 


64:  A  has  1»8  —  65:  cf.  Pro v  15,23  —  66:  cf.  Is  42, 10  &  oftener  — 
67:  nx(  W«)  with  suff.  =  'that  one'  &  'the  same',  cf.  Strack-Siegfried  §  28a  — 
68:  cf.  Ps  116,15  —  69:  Ps37,20  —  70:  cf.  Deut32,14  —  71:  About  DH 
(Copula)  cf.  Albrecht,  DieWortstellung  im  hebr.  Nominalsatze  II  ZAW  VIII 
(1888)  p  251  —  71a:  cf.  note  22  —  72:  2  Chron  17,13  —  73:  7\0i  we  change, 
A  ntwa  typographical  error;  B  n^i  we  forget,  but  cf.  1.  96  —  74:  B  JHito  — 
75:  D^Mfin  "3  till  n^i  nion  (1.  87)  is  omitted  in  B  —  76:  Jer6,28;  A  D^D 
instead  of  n_D  —  77:  "tt^-ntt,  Eccll,9  &  oftener;  cf.  Ges.-Kautzsch  §  137  note 
&  Strack-Siegfried  §  29d  —  78:  they  compare  (consider  like)  scurf  with 
trinkets;  D^y  scurf  cf.  ibn  (ranah,  "Wurzelworterbuch  s.  v.  1JJ  &  D.  Qimhi  to 
Is  64, 5  —  79:  cf.  Is  8, 19  —  80:  Berakot  fol.  3a.  A  proper  rhyme  is  missin 
here,  cf.  Lagarde,  Symmicta  II  (1880)  p  56f.;  the  same  is  also  met  with 
in  other  passages  —  81:  ISTu23,27  —  82:  The  crowd  ignorant  of  the  law, 
an  ignorant  of  law;  cf.  the  plur.  1.  99;  B  "DID  instead  of  "Q"tn  —  83:  cf.  Jon 
4,11;  B  ^K  instead  of  xb  —  84:  A  Dorian,  B  St?n»3. 
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b^rf?  jn^*ft  Kin  ^  —  85«a  n#aa  baoa  «?!l  —  nat?;  irq*6&p  90 

'  j86nain  *>t  *n$*Jin  *6  ljnn} 

—  ni^rn  nitfftnn  *p£ittga  to?3  ^  ^fefariq  ian  ^a  ft  *!»«* 
mVn|?5i  angp  nftrip}  rjap  niVnj?  jtss  —  nftnj?nft|  srpp  »^«  afip 

—  Dflftnjpp  rftnp  psf—  ani:n:Kp  n$  ps  i#n  87ns^  nftn'i^  IK 
o\?n  aftsp  anftnpa  t^i  —  .mai  niYt^  —  niainp  on  n&#  *6#  95 
wn  a«h  V6  a-inya  baa  —  dwb*  mfinafta  aw  —  ^ffwisj 

—  .D^tog  n\T*6  n^«  —  obwa  ^  ^0^  n?i  nri«i  —  wrjaa 
nftnprrjp  n|nj?!i  —  rnaj  i^'«  nnyrrft?*? '  to  pa  ]?>bn  ft  ip« 

—  ♦pan  ntfr  ^ifc$"l»|  —  f i«  w.\  aftap  ab  ^7?$  —  91??  ^ 
a^api  —  nftnria  aftrsfcpp  onsj?  Kspri  —  nftnprni*?  rftnj?-^  13  100 

—  90rftnn-Tttf  pnn  id«>'d«  —  nVsrin  n^afta  89a«iaai  —  nftann 
^n«  —  trftpJi  rftp-^pftg  infc  ti£i  —  rftnjpn  nspp  ynrj  »ra; 
pi;  *6  jjnn  aa  —  91an?a:>  nviw  —  &*!!#  D^?  n^  T#? 
nate  92)i»nn  jai  —  ipi  ik'^tujid  Kin  n»a  h?j  —  i'pfc  Kintrnp 
Q«1  —  Tff1  r#  93{?^:  d«  —  na^i  pa;  *ft  —  nn«]  vaap  105 
■«  pa  95Kt?q:  aw  —  m^T:  ^p  p*$  9ib^&  n»)  —  jjpitf-pK  *%Q\ 

—  96D^n^  BPTJ59  a^'a^p  ni»naftj;  vyt^i  );op  Kin]  —  *na^: 

—  98np?$>p  f?^i?  Ijnn  j|^  ^  —  a^aKnftW  97a^Vnftj>  *iaT:i 
rrrp  •'pvus:  n»«|^-i»|  —  npisn  rpa  niTj#  pi  —  np?*|ap  ti 
nVnj?  nftnj?iT&?  K?pi  ft*q  —  ♦"njNBBf  jsa;  ^"fl^l  —  99n?i  no 
-tai  —  nmrn' 100awsrn  '—  niwrn  ninnjjg  d$»  ftaa  ntfr? 

—  mVnrfi  —  rftpfi  —  inVan  —  nVnjpn  n^>  aws  na-n  ^s^pn 
noisn  n^  «m^»  —  nn^na '  nats^n  Di^a  nii^b  ay5?  aiai  —  n^nn 

v  v  :   -  ••  :  t  •  t    ••  :  t  -    -  :  :    •  rt  t  :  t  t:  t 

—  102^i^np!i  t^^pp  rfta«a  a^p  ^«-ta  ••a  —  101an«^n-^  «pn  ^pin^ 

—  nn^nj  mangn  ^  ipn  '^«  ja-Vin  —  ♦103^.  yyn^  «a  baria-'a  115 
bggb  nn»«  an  ^n^  —  nnija  pi  —  nn»«  nftngn-^af  ay« 
aipp  aipan  nini  —  rna  )•»«]  ana  a^pp  )w:  hion^a  a^D  ^  njn 

85:  cf.  Eccl6,4  —  86:  According  to  talmud.  use  of  language  'to  release 
from  a  duty';  min  ""T  XS'1  'to  answer  a  duty'  —  87:  nSIX  Tlpl  is  omitted  in 
A  —  88:  Biblical  would  be  D"Kn5l  —  89:  DKinrrt  till  T&W  (1.  102)  is  omitted 
in  B  —  90:  Neh  12,46;  docc.  nbnn  nT»  —  91:  cf.  Jer  10,14;  51,17  —  92:  pi 
]1Dnn  till  n^)Dtf  (1.  110)  is  omitted  in  B  —  93:  ^»3fe^  is  omitted  in  the  docu- 
ment; we  put  the  word  as  opposition  to  ^SDl  in  the  following  line  (at  the 
same  time  pun),  as  K^  forms  the  opposition  to  Ntarr,  cf.  Prov8,35.  36  — 
94:  doc.  ^DD"1  —  95: 'as  Judg20,16;  cf.  note  93  —  96:  cf.  Eccl9,8  — 
97:  1  Kngs5,13  —  98:  cf.  Is  3, 16  —  99:  Is  28, 9  —  100:  DWttTO  till  n|j?ti 
(1.  118)  is  omitted  in  B  -  101:  cf.  2  Chron'28,13;  Job  34, 37.  «1S^tt  =  bibl. 
Miab;  n^n5?,  doc.  n^l  —  102:  cf.  Deut 28,29  —  103:  Eccl6,4. 
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inn*]  ^  T?n  —   mi  iw  —  inn  t^«   gbBbi  —  »10*mj?fi 

—  i^n  105yis-^?  it  Dfc^i  —  en^ujj  n^pjq  rriftsJBi  —  eniina 

:lJ°6^in)?3  \Ti  120 

—  innn  p»;;n  iti#*  —  iny  ^&  —  155  107{?ni«  t#|  rvm 
nn  ^n^ii?  D^wni' )??bn  rij  nnr^  n^m  —  /08inn'  inh'^m 
— -  i^V**  ni|«i'  rroje  nnnm  —  .110-fl»  i«t?Dr^  —  hm*}  109)\vjj 
p*\ris  — '  trig^a  iriDi  —  iwrip  rrrn  —  \nMb-pE^  y&^rrt? 

— '  nT>«5  nwp  «^n  ^  —  113}in«n  '■s-na  ■tfra  nris*}  —  112)W(?n  125 
innr^?1  —  "nwaj  "*  1107*6-^ —  hwj  1u't  ds«5  d^s 
^n^'n^  #?.  "»?  i^n^s  no«i  —  ♦a^ri^n'mW]  —  n^ijjfn 
nn^p-te  '  vos-by  ^a  iipi'  npa'^-^p  wpftpVtpi  116nf» 
nj^tf  ^ip  —  najijp  rain  b^y  nya  n^snn  ra  io«]  ,116ann^p^ 
D^pnn  n$«i  liebtD^«  ^  n«  omng  io»|y-MD^  —  r^rp;  niinn  130 
117n;si]  —  nVg  rrjnp '^n  •s  innrj  nr  i&k  —  116brfepi}' it  rninj> 
n;«i  'nWA  pgj  —  rninn  n;«i  nirr^pb  ef?.  ^n  i&fcrrtni  —  ♦nt?i 
^|"n  ^rrtj;  —  118rnD-nri  r?  —  rnsn  vkbh1?  pa*  —  'niinn-jo 

':120i»«'sl  bvf$  k&V  —  ♦119«ii5rn  ^n 

«-> U V-/ 

nt?nj?t?  niii|?n  nnmi        nVsrin  wn  n«h  idk>  ntfg 

pi&jj  wj©^  n«sm  i6j  'n&PP]  n^irtj  nj$j  nip*? 

122  n^r^  «st:  s^-n^jj  rrjiutf  tnj»»  Vlk$£f 

104:  Nu32,l  —  105:  cf.  Job  21, 5  —  106:  1  Sam  10,  27  -  107:  Arbela  — 
108:  Deut  18, 11;  but  in  ingenious  transformation:  author  of  works  —  109:  A 
IHJMl  —  HO:  Nu27,3  —  111:  cf.  Gen 21, 6  —  112:  cf.  Misna  Sukka  II,  9  — 
113:  Nu22,28  —  114:  Dan  8,25  —  115:  W-tfWtf]  till  r&feftg  ^  (1.  129)  is 
omitted  in  B  —  116:  The  section  state  bm,  Exod  32, 11— 14,  which  in  con- 
nexion with  Exod  34, 1 — 10  is  read  out  at  synag.  service  on  general  fasti- 
days,  on  which  also  Selihot  (see  headremark  to  Nr.  5)  are  said.  In  this 
section  there  is  the  verse  liSW  etc.  (Exod  34, 6),  which  is  also  recited  by  the 
congregation  after  every  Seliha  together  with  'thirteen  Middot'  (qualities 
of  God)  following  it  in  the  Bible,  introduced  by  the  introduction  "s^ft  b& 
ntfl"  (cf.  Nr.  112  note  to  1.  22b)  —  116a:  'after  every  Seliha'  —  116b:  Exod 
23,25,  cf.  Baba  qama  fol.  92b;  however  is  meant  here  DS^rfrK  ^'ifcrnK  nnni6 
TOttl,  for  Deut  11, 13  is  quoted,  &  to  be  sure  the  conclusion  of  the  verse 
DD!Q^>22i  IliP^,  for  which  the  Talmud,  after  an  ancient  source,  gives  the  ex- 
planation (mentioned  in  the  text):  n^&ri  it  101K  ""in  n^n  wnti  rtTDSf  ton  H% 
Ta'anit  fol.  2a  —  117:  rriO  proof;  cf.  to  the  term  &  the  form  Bacher,  Die 
exeg.  Terminologie  etc.  1^  p  178 f.  —  118:  Deut  13, 6  —  119:  Deut  10, 17  — 
120:  Nu23,7  &  oftener;  B  lfcfcn  \ri  —  121:  cf.  to  Nr.  144  v.  5b  —  122:  cf. 
Jer  6, 14. 
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128, 


123  n^i  *)fc?n  n^  m^ia 

24  n^  n|  «ij5i  vs  nnsi 

n^fipn  n^a";  ]p#  ahi 

126nbp«  waVi  pa;  *6i 

n^na  n&pp  spaa  ia5?  pjn 

nV?p  «\n  ianp  nay  a  '•an 

rtyop  mn#i  am  nVpn 

130n^tf*  i^pi  ••an  sjt  *6j 

132n^lS  ij^S  laVahwa 

13V^3tt  njrrt'g  patoi 

n^paS  :ngyj  nmtf  a^ap 

n^np  'inKtsn1?  pa  nj  nyb 

135 nVrwj'  n^  t^ia^  io^  ^ 

nVjDih  tok  iaf  Ttf  nan] 

137n^an  rrp&sni  ^n  pott* 

nWtos  ^o  na^p?  im»a 

139n^  in^n  dV|  Btosw 

nbpp  «\n  iwip*  «&n  sjyjS 

140  Tfytj%  awn  oai  nmWn  if« 


npai  pr^  ^ppn  &«i       5 
rT3«5 "  n^pis  niv:n  laba 
■6  sn1?  an  ana1]  ninp-ba'i 
12Byiy»jft  aan  ^pp  vw^j 
127Ti$pp  nafi  ni*o  bay  ip«i 
129  6  ni«£  ion  inago  ts^hi      io 
pa  n»«  D^an  ^a  twri 
rVpp  afcfl^  npan  b$?i 
ia^D  ]Vp^  13ipi  wj 
a^pb'naiip  npfcrbai 
"■iTjwj"  J»pn  fj£  nptoi      15 

fei  di^  aw  at>ai 

nin^p  iptf>  i#k  jjnni 

dTOab  i#«  hVi7j?ai 

naiip  13d^pi^>a$  W  fgj 

vnan  aj;n  wp#i  ri?  •on      20 

njspi'ain  nj  •'"an  ipfc-bai 

'188vb:r6  ntsh  V,t  v>b»i 

t  :  -  :  v    v  •  r  t  • 

nbann  nans?  ■•a  jypb 
-Va  risgp  ^la^Vn  avfra 
^isrri^  ytyrfc  ttijjji     25 


152.  The  double-meaning  letter. 

t?&  —  ttxima  Ypp  —  ^ig";  b^p  —  1toys  —  0Tp| 

—  2^nsnn  n^atsto  —  ^nb^  t^np  "—  un^p  D^p  —  unnpfc? 
io^  as;  —  D^  P?#41  —  ^3  W  vy*  —  Whtilfr  ^ 

123:  cf.  Jer49,10  &  for  explanation  Pro v  17,28;  instead  of  ITO^HJ,  his 
foolishness,  A  &  B  have  in^lN  —  124:  cf.  Jer34,8  &  oftener;  but  perhaps 
rtatt|  like  B  (A  is  not  vocalized  &  the  plenescripture  is  not  decisive)  after 
Is  62,12  —  125:  cf.  Prov  26, 5. 12  —  126:  cf.  Ez  16,30  —  127:  cf.  Gen  19,11 — 
128:  cf.  Ez  23,40  —  129:  Thus  in  the  Tahkemoni  ed.  Kaminka,  Warschau 
1899,  notes  p  498  according  to  a  ms.  Oxf. ;  A  inni  itb.  In  B  the  whole  verse  is 
left  out  —  130:  cf.  Prov  8, 36  —  131:  cf.  Is  49, 4;  65,23  &  oftener;  A  nyn 
erratum.  In  B  the  verse  is  left  out  —  132:  cf.  Jer  6, 10  —  133 :  cf.  Hab  2, 19  — 
134:  cf.  Judg  19,22  —  135:  The  verse  is  left  out  in  B  —  136:  B  mtib  — 
137:  'Aboda  zara  fol.  10b,  11a  —  138:  cf.  Lament  1, 13  —  139:  Ez31,15  — 
140:  cf.  Ps  14,1  —  141:  cf.  Ps  85,9;  Wffl  according  to  the  Qeri  Lament  4, 17. 

152 :  From  the  eighth  Macame.  The  letter  contains  praise,  read  from  the 
beginning,  reproach,  read  from  the  end.  About  similar  playful  poems  cf. 
Kaempf,  Nichtandal.  Poesie  etc.  II,  Prag  1858,  p  99  —  1:  representative  — 
2:  cf.  Dan  11, 18. 
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—  4nj«5  ty£n  —  nip#  n^b^  —  nipts^ia  f«}^  : —  3nmni 

—  DWa  p^oi  —  nf?nn  fena^  —  niVriqo  tf^pV—  rmg  byin 

—  D^ipft  toi  —  n&n"*)itVj  —  n&M  rr*i»*  —  a^Wa  p^rn 

—  nun;  Dabi  —  nninn  irfr*  —  nrnsjn  Kjfcy]  —  d^t:  anfci  10 

—  r»Tpb  t^:  —  6ytsto  xfcrii  —  5^i'W]  —  nii^«  nnfci 
,8\&l>  i&n  —  7'W1??  —  ^96  —  ^"^  —  V  —  ririnjD  ^3 

—  rittptt  —  nisi?  —  ™?  as  —  9iii  tjyjrte  —  vr$fi  —  *ny 

—  vtt  aw^i  —  m^ti  Tnsn  —  inn&fcy  naTi  —  inni«  tds 

t     • :  >•:-:  t   •   :  •  -:  - :  *   :   •  v:~:  t  :  -  •  t 

—  vn#  ni^i  —  ni/s  1^]  —  v^i?  d^ti  —  i^p  ^b^i  15 

—  mp_  ftigi  —  waV?  "W'.]  —  1^5?  ^i  —  ynift  nin 

—  ran&  tb£j  —  ttipty  fe^fhj  —  w«| '  ^s^i  —  tM^  s^ii 

—  w^  — '  ronn  n^ipv!  *)«'  —  10v»ff  nfop  —  naw"  jn?!1 

nayp|  12n^  nn^N  —  llsin«?^  ipri 

153.  From  the  macame  of  the  improvisator. 
a. 

\ts  t#  nb>g  —  -rp^  s^pfc  ^k  ns^n  n«  nptfsi  ^^n  jgjj 


**!&  Y*}8)  pn#  pt?  naj  1^  ^"^rrifcop1?  #uk  jian 

:iDn-mri«]  as^'p  nib>rbj*  "s        '  *p?P  ^p.5P  TO^  ™?  ^ 

6. 

-  ypiy  ■•ate  n#«  btido  b^tyn  d«  s-6  i^«'si  ^nn  j^ 

-        —  t:  t    •-  -:tt:  ••  •:••  •  •:  •  ■•-: 


•   :  t  t  :         •  •  •  :   i"  •  t  •  m  s   v        '  v  v  :  "  : 

3:  cf.  Is  32,8  —  4:  ^na  bibl.  only  with  a  —  5:  cf.  P«45,8  —  6:  cf.  Exod 
34,7;  Nul4,18  —  7:  'good  action,  not  infamous  action'  —  8:  Ru4,l  = 
our  «N.  N.'  —  9:  cf.  Prov  20,20  —  10:  A  Vj»T  —  11:  cf.  Job  37, 13  —  12:  cf. 
Job  4, 20;  20,7. 

153:  From  the  ninth  macame.  ?i*gg  inn  must  make  poems,  ending  with 
a  given  bible-verse  —  1 :  Mi  6, 8  —  2 :  Nu  23, 7 ;  B  lfi«^  ]XH  —  3 :  cf.  Am  4, 12  — 
4:  cf.  Is 40, 22;  51,13;  Zechl2,l  —  5:  B  T»n  instead  of  nwn  —  6:  Judg 
4,8  —  7:  like  note  2  —  8:  cf.  Is  51,9  —  9:  cf.  Ps  22,15. 
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c. 

$'m  —  ,1:L'mb  Di'«n  mvj  mtr*6  lab  Vs  t#  »W  —  10t™?? 


iwjg  an*  bnri  ig*  prn:n         nn  «sn  ij?1;  ^i«  tato'i1?  nppn 
nw  iV-nfew«  •ftsfr  Dn«       nisi  mtr*6  wi  pd  D\i^«  ina 

¥••  v  v:  -  :  t  t  v:  x   :  r  v:  -  * 


154.  The  wicked  instinct  to  the  soul. 


st  i6  n^  ini»-nn«  ^«      p}  inp^ina  nw;n  Si»fl$ 
•'np&fi  t«  nai  rfr$  ft^n  t«  nipy  rnap  spjfj>3  PS 

vippn  b«  «$}  pvj  '•p.pii  pb  mto&  imv)  nnits  ^n  t«       5 

'siripn  ^p^  p;  vij}#  y*  "H^n  njV^i  teWa  nij  mb 

^rnpn  D^^rrta  ifcgjgn        ni|»  nis&i  iujjrj  mi  bin 
snnpfln  n^fa  n^§  p^    no«»n  K&p  ^in  •sjan;  ■jftpfc 
vijj^"  iW«  ai^  *&»'  ^|         '  wn  iiytiti  Di&i  *«n^      10 

hni?  ^o'TEp  P^l  Wfi         P^w  n^n'^T^?'^  ^0 

•>rn:p  tj^Si  bm  Kii^Vp  ^       -pai  $ip  ^ppp  rfpny  '■wp 

•■rnm  n^n  ijinp  NK?n  Q«      WJn  TO^J  "»ia&  ^?5  a** 

sip  ^jyta^  ^iKtab  \nn  ^nib  njn  nbiD  ib?  "%u  ^jin^i  ari«  ^ 

nrip  ijpiJi  ijini  vtfa  np^"1  ^  ^  *6  •»?  w  ^nK?pin«  ijk      15 

155.  Praising  of  a  fine  girl. 

mjg  ncrfc  n«p*^  nny^  nj?\o  run1?  )n  n»p? 

rwp^  n;n  ^rr1?!  n§l  ni»^  inj^  ^V  1D5  nsp 

rtmts*  n*m  =isfe  Din^i  ppirt  a^i«'=i«ip  A«3 

t        :  v  v  :  a  :  •  :  t  :  t  :  •  :  I  r  •    : 

10:  cf.  Psl09,18  —  11:  Gen  2, 18  —  12:  like  note  2. 

154:  From  the  thirteenth  macame,  in  which  soul,  body  &  understanding 
are  quarrelling  with  each  other  —  2a:  cf.  Is  41, 12  —  2b:  B  "IJV  instead  of 
"\nv  —  3a:  cf.  Ps90,4  —  5b:  A  reads  against  the  metre  WWl  instead  of 
TttDin  —  9b:  Is  54, 11;  52,2  —  10b:  cf.  2  Kngs2,9  —  12a:  cf.  Jer31,15  — 
12b:  cf.  Ps  116,8  —  13b:  A  ^rrtn  instead  of  -nntft,  cf.  Brody  in  Zeitschr.  f. 
hebr.  Bibliographic  IV  (1900)  p  69.  The  verse  is  omitted  in  B  —  13 :  B 
reads  TjfM  ^ina  iDiS  103  —  15b :  cf.  Ez  37, 9. 

155:  From  the  twentieth  macame:  Macame  of  the  seven  virgins  — 
lb:  A  &  B  have  before  mjw  a  1,  but  as,  for  the  rest,  Harizi  has  employed 
the  regular  forms  of  "WtP,  it  is  perhaps  to  be  omitted. 
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nasi  rnnb?  ^norn  nwaqn  ^gb|  dii  ^?t3] 

njT^'jB*  ]&*»'ntf  ^  rrjwh,  riyfe  ydk  #■>«  ^Wi       5 

nib  msi  nhw  tea  npni  11a  fpoVw  nns& 

t  -  :        t    v  t  -  :  It  ■._ ;      (7  t  :  r  :        I  x  x   : 

njm  nn  wz?  ^sr^  nfeii  T£  ^tsji  rrrn 

nin  d£k  jib4s  ygfai  W  nan  ffnw  nnj'  Frjiiw 

nj^Jj  teb'  ^i  'injjnjs;  ^  br>q  n;p;  riw,  hs) 

nynt?  Da  Yjrta|  "njn  fc«ni  pn?£  tjj  'rarjrjri  row 

156.  Hymn  on  the  grave  of  Ezekiel. 


TIW  Q^1  ^D?  Qi^  VW*!  rj#8  n££?  ^  "^ 
*lli«i?  'vd-)^  pntf?  'n«  i«  *[t?W  ts?  i«n  ^.jbi" P1-*|U5  naa 
^iy^"^  ■?«  ^a  ^p?^.      '  ^jb*  ^ni^'t^K  ^i  d&v 

VYJR3  BTlttl  '^spi  nsp  nj^rnsj  ^ '  njD^  nj^g  '•»? 
Tjnj'  Vina  W*  ^1  t»  TO?  V^B  ™?9-  d«i  ib  nil?  ^ip  5 

Tl^  ^Dl?  pVl  Q^"^       *P?S1$1  W$  ^V:  Tfh  ^ 

spTsii  *fl&-*)iif&  sjDpn  ns   ^  ijn^p  ps-p  ^-la?  *6n  S»} 

1  yiT  :  •  -;>'•:  ••  :ix  :  ••  x  -s  ■  v  -:  • 

Tin?  ^k  n«^i  ^$5  nn«       *Ifl!$£?  ^5?9  ^.n  tf^JI  15*  10 

*jlip9  sjnj  \t,  n«n^  up    uV'Tiv^'ct^  ^  ^1  a?i» 

spl^i  *p&ns  cs^g'nniD        mi  *ja^  n^b-^^^  nj^'a  jtfn 

ipsiW  D"wVbo  dm5«  nw  Dtan  va  ids  ^jrw^y  n#npn  in 


4a:  B  nirPin  nnnb  —  4b:  cf.  Ps  91,4  —  5b:  B  nipt  —  6b:  cf.  Is  26,19  — 
8a:  cf.  Ps  119, 62;  b*b  stat.  constr.  instead  of  abs.  as  oftener  —  8b:  cf.  Is  35,6  — 
10:  •,SS  form  of  the  Pausa  chosen  for  metre's  sake;  niisn^,  A  &  B  niinn^,  cf., 
however,  Nah  2,10;  cf.  DB.  II  p  276  Nr.  54, 1.  9—10  —  lib:  cf.  Est  8,17;  A  "11 
instead  of  TJf,  cf.  Est  8, 11  —  12b :  Deut  4, 15. 

156:  The  hymn  is  taken  from  the  35th  macame,  in  which  first  the  grave 
of  Ezra,  then  that  of  Ezekiel  is  celebrated.  Concerning  the  place  of  these 
two  graves  cf.  Albrecht,  Harizis  Leben  etc.  p  39 ff.  —  lb:  cf.  Psl22,7; 
1  Kngs  5, 4  —  2 :  n«  (also  Nu  11, 15  &  oftener)  for  the  masc.  —  3a :  cf.  Ps  42, 9  — 
4b:  cf.  Ez43,8  -  5a:  cf.  Song  of  SI,  13  —  5b:  cf.  Exod30,23  —  6b;  A 
^byi  &  the  sign  that  something  is  omitted;  B  "p^JJl.  This  reading  has  come 
into  the  text  by  Exod3,5.  A  *JD1  instead  of  p^l  (imp.  to  ptfl)  —  7b:  cf.  Is 
49,23  &  oftener  —  8a:  cf.  Is  11,6  —  8b:  cf.  Ezl9,3  &  oftener  —  9a:  cf. 
Jer5,12;  Job  31,28  ■—  12b:  Prov5,18  —  13—14:  cf.  Exod  28,17.  29.  30.  36.  38. 
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TW  W*%  D*1  w^Pi  D5  ri?  "0?  WW1  ^n  nijo^n  |w^  n?rt?  is 

'  spTinip  Ti1ni  D"iTtf?  *P*     -bk  "rr&»fci  WlVi'rcppn  ^tfa 
sjtd*j  ]W:  «-ini  'ran^  fc#fl  TO?"  m?  nin  v>n  n;  d^p  sjtfpa 
^nrj'bVs  dh)  DiTn«'n«'^     -«p  qa'rtartfiii  ^i\  ^d  ^ 
^nsD'mpp  rwo  frpiV  n?p        '  sjpi?  ih)  "TWOS  toapj  &  20 

TllH'^  ^in^  nip™  ns  *jrm  aipp  rprra  itfij  *?#  yq\  "5^ 

"spi?i  ^?r^i  D^in  ^  lb!?  tei  &r*^  *pa^  m^  dTs» 

*pl58»  pew*  hi8ni  ra§  -"ids  a^rfra  ^»  ^  nianpp  n^a  25 

T  sp'jji  snjj  dh]  ni»25  n«te    %«  nypp^  ^k  mini?  ri«? 

^nssjD  ^pp  B^ann  asn   "^  n?n^5  )p  ^  ni«i  npiD^>  ^ 
*pinpp  'vjfrij  df  bi«^p  ds;  i?f  fepntf  ^  ^n^i  to  as  30 

*pirap"  nii1?  nnb  'iiap  ^3    Dpnfc'  n\>"%  d^wn  teppa  da 

^bp  ^in  idp '  d^W  \p  ^       ^ '  ^a-Sg  W?n«  nj?^  d«  35 
'  ttp«s  D^nn  ^n^p»i  ^^nnqs  Viinig  \jbypi 

1     v       ~:  :    •  :  *.      :  •:•  :nr         It-:-         •  t  :  •   t  -i        ••:• 

^im  wi«  WWII?  ^  n??  ^)?^  D^j?  D1?  ^91  ^?^ 

^.pn  ^'^5  ^Wf-ri^  p^n  -pn^  pi'^ni«n 'i^«  ni^^'j^ 

511^1]  WP1?]  W^j  hi)       'sfiti  ihw  nv  *ri?rt«  ^by:  40 

sjliie*"ia?  "»itp  «st; "  "»W«     ™i"ij^S«  ^""yVsl  TOl 

♦  Tl^l  'ii&$  npxh  s^pi  inp  ^"«ipll  p^.  ^ipp  *n«i«'  n^pp 


15:  cf.  Prov6,22;  Zech4,l  —  18a:  cf.  Exodl7,16  —  21a:  In  B  is  first 
x]»1n  &  then  Sjfcipfc  —  21b:  cf.  Ps5,5  —  24a:  cf.  Deut34,7  —  24b:  cf.  Job 
14,18  {bw  from  fcll);  Ps49,15  (n™  =  *W  Job  17,7)  —  25—26:  cf.  Gen 
35,7  &  Ez  chap.  1,  especially  verse  10  —  27—29:  cf.  Ez  chap.  37  —  29:  B  nVilK 
s3  instead  of  p  SD  mK  —  30a:  cf.  Is  65,17;  A  &  B  lot*  instead  of  *tif  —  31b:  cf. 
Is  60,3  —  32:  cf.  Ps  84,3;  B  D-snw  —  33:  cf.  Ps  65,5  —  34b:  A  &  B  irai;  cf. 
Prov26,14  —  35:  cf.  Deut21,17;  Exod4,23  —  36:  cf.  Hos  11,4;  B  -anx  (read 
^nnx)  instead  of  D^an  —  37b:  cf.  Judgl6,9;  15,14  —  38a:  B  Dl^nY-A-  &  B 
D*D,  DID  with  Brody,  Zeitschr.  f.  hebr.  Bibl.  IV  (1900)  p  69;  likewise  im?1 
is  perhaps  to  be  read  instead  of  inill  —  41b:  cf.  to  Nr.  4  1.  16cd. 
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157.  Longing  for  Zion.*) 

vi^  twh  *p©£  na  ]ri«i 
wi]  ''Dpi  w»i  v$i  wni 


a^fej  tij?i  ruto"?  *)b3$  "spaj 
•^^  Ksn&  nfcgK  may 


158.  The  wine. 


dgjij  r#j  ifcs  ^10"^?1 


159.  The  benefactor. 

)?pai  ^n  w^  asm  *6j      #•■«  ^5  TBtyn  ntfa  nVn  an; 

jsriri  n^rn/n^ri  ntfti  m«ig^  niis  •»$#  nj  ^ 

})3  wtoyh  n^n  aagri  i^b*  t  nirp  "tejft  n#$ 

160.  The  soul. 

aju  n^i  nnin  dis&  rna  td$  *vj|Wl  mh 

»  :    •  :  t    •   ••  :         x  :  v  i    :  t       -  -;        I       -  t  :    nr 

r$$$D*  ^n  nti  K73  rpaa?  nri^y  &sw?  nrnit 

tiT  ^nri  ntf  n»^n  fe  p-s  n^n  p™"|  ?W 

157:  la:  t\&ti  with  ^  not  bibl.  —  lb:  cf.  Psl32,14  —  2b:  B  n|l^,  but 
cf.  Lament  3, 30  —  3a :  'I  do  not  want  any  thing  but  her' ;  A  2Xn«  —  3b :  cf. 
Deut  34,7  —  4:  cf.  1  Chron  9,30;  B  nj»  instead  of  y$).  The  verse  stands  in  B 
after  5  —  5:  cf.  Ps  102,15;  A  miK  instead  of  Blftf  —  6b:  cf.  Is  38,21. 

158:  2b:  Judg9,13. 

159:  The  title  in  A  nnnari  ^  bzs  »a*n  dfm  —  nrua  ^  n^  ana  t^i6  w&yi 
adds  to  the  understanding  of  the  epigram  —  2a:  MIS,  sing,  rm,  concubine, 
1  Sam  1,6.  B  nma  instead  of  mis  sritf,  (perhaps  rvma  is  meant;  instead  of 
ni«ij?»  (in  this  case)  it  would  be  to  be  read  nitOjJfin). 

160:  la:  cf.  to  nr.  118  v.  11a  —  lb:  cf.  Exod33,6  —  2a:  A  &  B  n&3 
instead  of  n»1,  cf.  Zeitschr.  f.  hebr.  Bibliogr.  IV  (1900)  p  71  —  2b :  The  suff. 
in  ,T£n  refers  to  nte1"],  that  in  R)&  to  the  soul  (nffi)  —  3b:  cf.  Deut  21, 13  — 
4:  cf.'  Is  42,7  —  5b:  cf.  Ps  150, 6. ' 


*)  157—160  are  taken  from  the  fiftieth  macame,  which  only  contains  a 
loose  collection  of  epigrams. 
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DS.    In   compounds   like   ID^tt   "OK 

'father  of  education,  *\&  "OK  father 

of  honesty  &  the  like,  cf.  under  HK. 

)ibn  n«,  o^ibg  n«,  nya  )i»n  n« 

Abraham.  fYDfcJ  patriarchs. 
l^SK  annihilation. 
Hltf  blade  of  the  sword. 
^?#)  plur.  with  suff.  "H^N,  member. 
1M  to  bind,  unite,  join.  Part.  fern. 

*)5«,  dual  DIB^feJ,  wings  (flanks). 
*!$,  plur.  D'HK,  damp,  mist. 
yiH,  V  to  make  something  melt. 
DHK   Castilia,   the   Christian  Spain; 

dIiKVD  Christendom. 
JITT'HK,  signification  for  God,  s.  to 

Nr.  139,19. 
D*]J}  =  riDlS,  the  earthly,  cf.  note  to 

T51,22a;  ^iDIJPn  01$   'Adam,   cf. 

note  to  1,1. 
TC«,  plur.  with  suff.  ^g,  earth,  cf. 

'  note  to  7,23. 
VJN,  III  in  the  sense  of  the  bibl.  V 

form:  to  glorify,  part.  fern.  n*l^Jf?D; 

IV  rmXft  adorned. 

sn«,  piuV.  rimrja,  love. 

^n«3  Y  l^HKUo  live  in  tents;  bibl. 

according  to  ancient  commentators. 

D\}hnK  'Aharonides,  sons  of 'Aharon. 


njN  appetite  (bibl.  generally:  desire), 
T  with  suff.  ''njK,  cf.  note  37  to  149. 
T^S  aer,  arjp,  air. 
|1K  wickedness  =  ]1fcjl,  bibl.  only  with 

suff. 
]J«  nullity. 
JS1K,  plur.  D^DIK,  the  wheel-shaped 

ones,  a  kind  of  angels ;  cf.  the  note 

to  148,34. 
flK,  BNKQ  imp.  of  the  Y  form,  in  the 

sense  of  the  bibl.  I;  to  hasten. 
ni«  letter,  plur.  nisni«. 
nitK  Abraham,   cf.  note  to  46,33a; 

plur.  DTHtK  not  bibl.,  trees. 
HS  friend  in  the  sense  of  the  arab. 

JUr*.Lo,  especially  in  compounds 

like  n^X  ™  (counsellor),  IDto  W 
(a  cultivated  man),  7DD  ^H^  (fool), 
Qh  NIK  (a  pious,  an  honest  one)  & 
the  like.  In  similar  sense  such  com- 
pounds are  found  with  "Qfe$  &  ^Htt. 
•Uj;  TIK  =  b^&X  (appellat)  grape, 
denoted  as  the  father  of  wine,  56, 7. 

in«  VII  to  unite. 

nD7n^  name  of  a  jewel,  plur.  AID^ntf 
not  bibl. 

1H«  YII  to  be  late. 

iT«  whither? 


*)  In  the  dictionary  are  registered  all  non-biblical  words,  all  biblical  words 
with  signification  varied  Nhbr.,  such  substantives,  the  singular  or  plural  of 
which  is  not  met  with  in  the  Bible,  and  the  verbs  with  non-biblical  for- 
mations. The  last  are  denoted  by  the  numbers  from  I  to  VII.  —  In  the 
citation  are  quoted  the  numbers  &  the  verses,  resp.  the  lines. 
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WK  which? 

DN$  terrible  (bibl.) ;  HSJK  Israel,  cf. 

note  to  45, 22  &  136,  la";  DV^K  the 

terrible  ones,  angels. 
P«   the  non-existence;  ^K  29,10  = 
'  bibl.  ^J^. 
]\$  where?  bibl.  only  in  conjunction 

with  tt. 
*VN  name  of  the  second  month. 
DP  t^K,  s.  DP. 
)JVKAbraham ;  D\}rPK,with  suff-WK, 

the  strong  ones,  the  patriarchs,  cf. 

note  to  73,  16b. 
&$,  with  3,  &$3  as  if. 
rtttfDvK  n.  pr.  Lucena. 
n*1D7Ml  n.  pr.  Almeria. 
rfiX  the  letter  'Alef. 
DK  =•  DfrO  people,  nation. 
nDfcJ  maid  =  Hagar ;  nOJjrj")S  Ismael 

(Arabians,  Mahometans),  also  plur. 

)1lDij!  signification  for  the  Tora. 

D^Dg  the  faithful  ones,  the  patriarchs. 

T»«  top  of  atree,  plur.  D^fcK notbibl. 

ITTIpX  speech,  prayer. 

/DK,  plur.  DvfiK,  fading,  weak,  fain- 
ting. 

f  OK  IV  to  be  strengthened. 

n»«  truly. 

tffrl$,  pi.  DHJto^,  severely  ill. 

HB^DK  the  fading,  the  annihilation. 

"IDS  to  prohibit. 

*)N,  with  suff.  HBS,  face. 

pSS,  with  sufF.  1i*]Sfc?,  heaven  (palace 
"of  God). 

7SS  to  set,  to  darken ;  V  to  make  dark. 

DDK,  plur.  with  suff.  SpDBN  ends  of 
'the  earth  (bibl.  with  jHtf). 

JTHBIS  temple  in  Zion. 

5s&  II  to  be  emanated. 

iTJ J$K  bracelet,  plur.  ITHgSK  not  bibl. 

Dii^pS  (Lxsavo?,  ocean,  main-sea. 

D^yJJIS  a  kind  of  angels,  s.  note  to 
148,1a. 

y\&  to  compose  (poems),  cf.  note  to 
23,35. 


H0n«  bride. 

fcyh«"'  bride-groom,  pi.  DW«  the 
betrothed  couple. 

mfc  (bibl.),  plur.  with  suff.  WK,  way, 
path. 

nniS  maintenance,  plur.  JYiJTlS  not 
'bibl. 

"JIN  II  to  be  made  long;  V  to  drawl 
a  word. 

D^HiJ  earth. 

11K  IV  participle :  execrated. 

#«  fire,  plur.  D^K  not  bibl. 

H^^K  n.  pr.  Sevilla. 

ni^S,  plur.  nnt^S  foundation,  basis, 
however  see  note  to  143, 19. 

'ptJW  pupil,  see  note  to  115,4. 

*I3!$K  tribute,  plur.  tmStfK  not  bibl. 

JDtpS  darkness,  dark  place,  bibl.  only 
T  plur.  D^BBte,  cf.  note  to  128a,  5. 

*)${$,  bibl.  only  plural,  exorcist. 

hS  the  indetermined  being,  see  adden- 
da &  corrigenda  to  45,10. 

INI  III  to  make  light,  9, 12 ;  to  recite, 

1,3. 
ttfeO  Vn  with  2,  bibl.  with  D^,  to 

treat  with  scorn. 
B&5,  plur.  D^Jja,  weed. 
i"Q?)  plur.  fiin2,  eye-ball,  see  note  to 

'115,4. 
Tin,  part.  pass.  D"HnSl,  isolated,  far 

from;  also  metaph.  for  Israel,  cf. 

note  to  7,40. 
njTHSl  examination. 
713,  part.  pass.  7VJ2,  separated. 
rn'lS  bdellium,    pearl;    metaph.  for 

'tears',  see  note  to  74, 2,  &  for  'teeth' 

79,9;  plur.  D^Vl?  not  bibl. 
p*!$  to  search  into,  to  examine ;  II  to 

be  examined,  searched. 
tSPQ  VH  to  be  ashamed. 
7HS  disgust. 

?to!l  III  to  revoke,  to  abolish. 
Visa,  f.  rfbfcS,  pi.  D^ttS,  empty,  vain. 
HiSfS  coming,  entry. 
\%  knowledge,  perception. 
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P5  between  (bibl.),  with  suff.  10^3. 

jl£^3  the  shy  one. 

J133  III  to  make  weep. 

1133,  also  1133-)?,  nb2  ^Sl  Israel. 

JT33  weeping,  with  suff.  DJT333. 

133  III  to  bring  forth  the  first  child 

(sense  of  the  bibl.  Y  formation). 

)3  Israel,  see  also  under  HDN,  1133, 

"  JV13.  Jl^g  ^|  angels,  60,4. 

)^33  poetical  form,  151,  p  49;  plur.  st. 

T"  cstr.  W3  buildings  not  bibl. ;  1^33 

his  frame  (scil.  of  the  man),  102,5. 
1JJ3  folly. 
1X3,  part.  pass.  HI^HD,  unattainable; 

II  to  be  locked. 
1$&  critic. 

H13  the  pure  woman,  the  soul. 
1*13  clear;  plur.  f.  ffiH13. 
HfeOIS  bibl.  something  unexampled, 

in  this   sense  the  non-bibl.  plur. 

fflfcOISl,   135,43;    in  the   sense   of 

creatures,  135,27. 
JT13  in  the  conjunction  JV13H  "OS 

Israel. 
*J13,  pt.  fern.  fl31i,  kneeling. 
^13  praise. 

H313,   plur-   ^^*3?j    blessing,    bene- 
diction. 
113,  part.  pass,  clear,  cleared;  III  to 

test,  to  examine. 
1fc#3  IV  to  be  rejoiced  by  happy  news. 
#3  (t5h3)  to  tarry  (bibl.  ace.  to  ancient 

commentators),  43,10. 
D3   see  under  D11S  &  13£;   )"$  H3, 

plural  )"$  ffl33  eye-ball. 

HK3  YII  to  elevate  one's  self  above 
others,  to  presume. 

]m,  with  suff.  ^1K3,  Pi.  D^i«a,  bibl. 

majesty,  Nhbr.  a  title  for  the  heads 
of  the  high  schools  at  Sora  and 
Pum-Bedita  (7th-llth  century), 
besides  title  of  honour  generally: 
prince,  Gaon. 
Pfr3,  plur.  Dsni|,  with  suff.  ^?, 
heaven. 


flttl33  majesty. 

TI33  strength. 

HH33  almightiness,  signification  for 

TGod. 
"•aS,  at;  ^ySS  in  our  country. 
733  II  to  be  confined,  included;   cf. 

note  to  3,19c. 
133  IV  to  be  strong;  Y  to  grow,  to 

increase  (of  a  source). 
113  Hitpo.  to  associate  one  another, 

56,2  (bibl.  ace.  to  some  interpreters, 

Jer5,7). 
113  II  ET1133  built,  cf.  note  to  4,45c. 
113,  plur.  D"*113,  circumvallation,  limit. 
13,  with  suff.  113,  body,  bibl.  ace.  to 

the  ancients,    the  moderns  trans- 
late the  bibl.  13  by  'back'. 
/T13  =  (bibl.)  ml  body. 
J1^13  the  exiled,  banished  person,Israel, 

T64,12. 
]}3  colour,  fig. :  manner,  especially  )133 

as  the  manner  =  as  for  example. 
*p3  body,  figure. 
1T3,  part.  pass.  1M3  engraved;  Hid., 

but  also  'deserted',  71,7. 
■pi  1J3  judgment. 
nit3,  st.  constr.  H1|3,  division,  schism; 

plur.  ri11J3  beings  chiseled. 
7)13  coal. 

tD3  writing  of  divorcement. 
)fcT3  n.  pr.  Jaen. 
7*373,  st.  constr.  just  so,  sphere;  7373 

D11  sphere  of  heaven ;  7*Dfc#n  7373 

sphere  of  intellect. 
7173  III  to  make  light. 
n=l73  exile,  plur.  msl?3  not  bibl.,  cf.  151, 

note  22. 
373  to  shape  imperfectly  (exact,  form- 

lessly). 
373,  plur.  0^73,  clothes. 
]lipD3  value  in  numbers,  YEcopiETpia, 

but  cf.  Strack,  Einleitung  in  den 

Thalmud  3  p  102  andBacher,  exeget. 

Terminologie  I  p  127. 
1D3  II  to  be  finished,  determined. 
t33  to  hide,  keep ;  II  to  be  hidden. 
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nj^5  to  scream  (to  say  one's  prayers). 

1^5  scolding. 

fcS^5  roaring. 

n^3,  with  suff.nFlJJji,  screaming  (saying 
prayers). 

1313,  plur.  st.  constr.  "H-HS,  little  grain ; 
DH^  "Hf"^  little  grain  of  crystal, 
fig.  for  the  froth  of  wine. 

rr\p}  (WJJTS)  neck,  bibl.  only  plural. 

"HS  to  scrape  off. 

Bhia,  plur.  D^na  divorce. 

H^S  sojourn  in  the  foreign  country. 

D$S  body  (=  arab.  f~u*&»). 

3fcn  to  faint  (also  bibl.) ;  II  part.  nJHi 

fainted. 
n^"7!  calumny  (bibl.),  plur.  filSn  not 

'bibl. 
p^^l  that  which  is  joined. 
TO"7!   temple;    118,16:   lecture-house, 
pll  II  to  attach  one's  self  to. 
52H  III  to  acknowledge  as  eminent, 

to  praise. 
7!H  a  small  flag,  besides :  troop,  host, 

*  with  suff.  ^ j=I,  P^r.  D^,  ^?1. 
nVl  II  Part,  rini  miserable'.  ' 
nn  to  wash  off,  imp.  tVV]  see  note 

to  51,5a.  YI  W]V  to  be  washed  off. 
prPI  affliction, 
j^  justice,  law,  plur.  st.  constr.  'O'H ; 

manner  17,21. 
Jiyn  domicile. 

nSYlV  part.  f.  n|l?  contrite. 
H71  III  to  cover,  line. 
SVlvl  poverty,  misery,  humility. 

I.  HD1  IV  part.  f.  nJS'lD  compared. 

II.  riftl  II  "TPEni,  to  grow  speechless. 
Dft*l  to  be  silent. 

yto'H  tear,  st.  constr.  ^D^,  with  suff. 

^D"n;  plur.  stat.  constr.  tyEFl,  with 

suff.'^JT]  etc. 
ngtT!  tear  (bibl.) ;  D  W3  n^  metaph. 

for  wine,  cf.  142,2. 
p'n  heaven. 

T]  pearl,  fig.  for  tears  74,1. 
W^  n-  Pr«  Dar'ah. 


VH  V  inf.  VTfijb  to  deliver  (denom. 
from  *|1"H  liberty). 

t^'l'n  to  recite. 

)^"H  somebody  who  makes  an  inter- 
preting speech  about  a  passage  from 
the  Scriptures,  preacher. 

n^,  st.  cstr.  just  so,  with  suff.  1J"n, 
manner,  way ;  TNTl]  /3&J3  to  think 
&  to  believe  108,'  1.' 

"Dil  part,  "llil  to  join,  accumulate, 
bibl.  after  some  ancient  commen- 
tators (=  inh). 

JT'SH  speech,  prayer;  with  suff.  "OTOn. 
D^IH,  plur.  D^in,  earth,  cf.  note  to 

114,24b;  with 'suff.  PtfTrJ  temple. 
*]in  II  Part,  ^ni  upset.' 
mn  III  to  esteem;'  IV  part.  f.  lYJttJO 

esteemed,  glorified. 
nj*lln,  plur.  WllH,  confession  (ofsin) 
bkh  use. 
D^in  fathers,  parents;  with  suff.  *p*l1n, 

vnin. 

n?n  glory,  with  suff.  *jrv?n>  cf.  note 

'to  148,35. 
^vH  bibl. ;  inf.  with  pref.  ^7 v  in  order 

to  go,  51,22. 
n^?H  outrageous  arrogance. 
nniH  easy  rest  (cf.  note  to  3, 14) ;  ease, 

'pi!  nimn  59,25. 

rQ"in  long  time. 

1^1  III  to  induce  43, 71 ;  to  declare  as 

eternal,  living  for  ever  92, 8. 
*X%\  assembly;  *IJSiJTP3  temple. 
*[ty)  strength,  with  suff.  Sfpjfy 
TTI  rose. 

7^|  (7int),  with  suff.  ^nt,  heaven. 
|H]  exuberance,    sin  (committed  by 

exuberance) ;  plur.  D'OHT,  with  suff. 

^i*n,  TtfTT:  also  rVfoht,'  with  suff. 

3V1T  brilliant  as  gold. 

Dtflj,  pi.  f.  ni^HJ,  dirty,  ill-smelling. 

int  to  be  bright;  V  make  shine. 
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int  splendour,  beam ;  plur.  st.  constr. 

"nnt,  with  suff.  Dnnnj. 

Hfl|  marriage. 

Tit  worthless,  low  thing. 

7  Hit  fear. 

W  splendour;  njOt^n  Vt  splendour 

of  God's  majesty. 
pn,  plur.  D^t  (D^t)  demon. 
H!Dt  to  be  found  worthy. 
nSt,  st.  constr.  JTDJ,  with  Suff.  SjttDT, 

merit. 
n3t  the  pure  (soul). 
rTTIlD]  strictly  tendril  of  vine,  besides 

juice  running  out  of  a  vine  when 

it  is  cut,  wine  74,35. 
dfit,  advice,  thought,  plur.  with  suff. 

T,P»»t  not  bibl. 
pt  III  to  decide. 
P)  fate;  )»*n  nnVfPI  fatal  blows. 
IDt  hymn,  song. 
1DJ  song  (?),  119,1. 
T»J  hymn ;  bibl.  with  the  plural  nilfct, 

62X.16  D^OT. 
nit  II  to  be  rejected. 
sJJ£t,  inf.  ^t  to  be  extinguished. 
)(5JT beard  (bibl);  pi.  D^pt  not  bibl. 
nipt  grandmother,  with  suff.  1fi}|?|. 
ppt  III  to  show  candid. 
Hit  Y  to  make  rise. 
D"\t,  pt.  pass.  fern,  ntt^t,  inundated. 

Hin,  part.  pass.  f.  HJDn,  st.  constr. 

n^^n,  secret. 
nSin,  st.  constr.  nsn,  affection. 
I^Sn  the  uniting. 
»TVQn,    st.    constr.    H^Of],    society, 

union. 
JTOn  frame;  pi.  with  suff.  Win  not 

bibi. 

nT^n  group,  crowd. 

/Oft  mariner;  pi.  D^PI,  with  suff. 

lin  III  to  compose  (poems);  II 
part.  nnSini  metrical;  IV  1Sn» 
poetry  in  metrical  form,  cf.  note  to 
3,38d. 


Iin  title   of  a  man  taught  in  law, 

colleague,  doctor. 
*fin  companion,  bibl.  only  plur.,  51,4b. 

nircn,   (ni|inn)  spot  (of  the 

leopard) ;  bibl.  only  plur.  nTTIfDn. 
tmn  the  being  together:  140, 4o';  151, 

1  21. 
I^n  bibl.  to  gird;  II  part.  plur.  D^Sm 

girded, 
tyvnn,  pi.  D^nn,  additional  presents 

(to  the  sum  due  to  the  wife  as  dotal 

gift  by  the  marriage- contract). 
bin  earth,  with  suff.  ^Tin ;  50,22  = 

IvH  (bibl.  after  the  ancients), 
pin""  II    (denom.    from    plT})    pim 

thorny,  prickly. 
Tin  (denom.  from  Tin)  to  enter,  to  be 

in  the  interior,  part.  f.  nilft  as 

contrast  to  nil^n. 
t£Hn  IY  to  be  renovated. 
y\Ti  III  to  make  responsible:  ^5!W> 

IV  part.  f.  m*nD  what  must  be 

done,  due. 
Din  fault,  crime,  guilt  (sin);  bibl.  in 

another  sense  (money-debt). 

nnm  id. 

^h  earth. 

fiftn  thread  (bibl.);  plur.  stat.  constr. 

Wl  not  bibl. 
)1*»jrf vision  (bibl.) ;  plur.  with  suff.^rm 

not  bibl. 
Ttfi   swine   (bibl.);   plur.  D^Ttn  not 

'bibl. 
]tn    (properly   inspector),    leader  in 

prayers, 
ptn  V  with  nnifc  to  be  indebted  to, 

to  regard  it  as  one's  merit;  VI  part. 

ptniD  ratified,  legal,  authentic. 
Itn  to  turn,  to  return,  to  turn  round. 
Ntsn  III  in  the  meaning  of  I:  to  sin. 
n*n  angel  shaped  in  form  of  an  animal; 

with  suff.  *jn*n,  piurai  man. 

Til  to  praise  as  robust. 

iT^n  fear,  terror,  with  suff.  SjnTn. 

]TJ  prayer. 

WH  exterior;  plur.  f.  nnim 
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DDH,  <1»?nn  Btejn  the  intellectual  soul, 
cf.  note"  to  22*39;  nODnn  T\TT)\  id. 

TWt&Tj  debility. 

aTn  to  let  stream,  to  let  flow. 

^7)1  a  poor,  deplorable  man. 

^?h  (pt.  to  *)^n),  pi.  D^Sbh,  ancestors; 
f.  nsbh,  plur.  msbh  past  events. 

t\7n  bibl.  only  used  as  preposition: 
instead  of;  alternation:  ^\7n  )*$% 
without  alternation,  without  exci- 
ting events. 

fbfi  V  to  save. 

p?n  Israel,  with  suff.  *Ip/n,  see  note 
to  43,46;  plur.  D^n  small  parts 
of  time,  minutes. 

t$6n  II  to  be  debilitated. 

*TDn  to  envy;  part.  f.  Hl^h,  plur. 
"with  suff.  n»h. 

1DH,  with  suff.  I'npn,  desire. 

H^DH  son,  cf.  note  to  125,21a. 

)?2n  sun-idol,  bibl.  only  plural. 

^n  wine,  cf.  note  to  3,5a. 

*V2h  clay,  (the  body). 

pin  demand,  imploration. 

Ipiri pupil,  scholar,  disciple;  sing. with 
'suff.  ID^CJ,  plur.  with  suff.  DJVp^ri. 

"]an  III  part.  f.  n55DP  consecrating. 

]in  I  inf.  with  suff.  *0jn  my  praying 
(meaning  of  the  bibl.  VII) ;  impf. 
prP  to  be  pardoned  (meaning  of 
the  II,  bibl.  ace.  to  the  Jewish 
interpreters). 

rfoTpn  piety,  cf.  150,  note  34. 

^pn  the  powerful  one,  signification  for 
'God  (ace.  to  Ps89,9). 

]Dh  strength. 

npn  cf.  'TO. 

n^n  wedding-canopy;  wedding-cham- 
ber. 

$pn  to  be  at  liberty. 

ffaforj  angels;  also  $K  TS^n. 

Y^n  III  to  measure  to  a  tittle;  VII 
to  be  ordered  in  hosts. 

pft  manner,  with  suff.  Ipn. 

ppn  to  write;  P6.  impf.  pp)T,  part, 
pphp  to  write. 


DWn,  st.  constr.  ^VHQ,  verses. 

nnn  liberty. 

nn  verse. 

tS^in  to  write. 

tS'in  slate-pencil,  pen. 

Dbin  magician,  sing,  only  bibl.-aram., 
Dan  2, 10. 

np"Hn  gnashing  of  the  teeth. 

yyn  extirpation;  resolution,  decision. 

^jtbn  II  to  be  denuded. 

jia^n,  plur.  with  suff.  ^1^)1,  calcu- 
lation. 

1^)1  estimated. 

-[$n  II  part.  plur.  D'O^tf}  darkened. 

btin  (or  ^n)  with  suff. '^n  weakness. 

D^pi^n  a  class  of  angels,  see  note  to 
148,  lb. 

p^n  to  conceive  an  affection  for  (bibl.) ; 
pVtn  lover;  p^PI  agreeable,  loved. 

nD^nn  piece  cut  off. 

inri  iv  part.  f.  nDnrttt  cut. 
Dnn  to  shut. 

DHh  ring;  pi.   with  suff.   not  bibl.: 

T^»nn. 

nb'Otp  the  bathing. 
JJptfi,  with  suff.  IJDtp,  renown  (properly 
nature). 

ima  God;  nninta  soul. 

nja  to  weave  (of  letters),  cf.  note  to 
T23,35. 

rPltS  bibl.  to  parget;  V  not  bibl.  to 
parget,  to  have  a  thing  pargeted. 

nttlB  n.  pr.  Toda, 

ftSfDltS  frontlet,  bibl.  only  plural. 

TltD  line,  row,  plur.  with  suff.  VTltD; 
D^B  rows  (of  teeth). 

Jib  kidney,  heart;  bibl.  only  plural. 

iTTtp,  bibl.  only  st.  constr.,  palace 
(tower  of  Babel). 

D?tp  to  arrange,  Tin  '•MB  'those  en- 
dowed with  pomp' =  angels  148, 14a. 

bte  dew;  plur.  D^tS  not  bibl.,  with 
suff.  tffy^O. 

*)}ia  dirt. 

nyt3  to  err. 
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mytD  error,  plur.  ffi'Jflfl,  see  151,  note  22. 

DJJD,  with  suff.^pyiS etc., meat;  speech, 
prayer;  advice,  order  (bibl.-aram., 
also  bibl.-hebr.  after  ancient  con- 
ception). 

]$Jt3  (properly  to  perforate  or  charg- 
with  arguments,  see  the  bibl.  signi- 
fications), to  accuse,  to  dispute; 
)32bn  disputer,  disputant. 

niS?D  argument,  opposed  opinion; 
'with  suff.  injga,  plur.  nttgB,  with 

suff.  spniJjtf." 

HSta  Y  JTStpfi  spreading  out,  exten- 
ding, see  note  to  7,14. 

*)Sfi  Po'el  part.  m.  *)DbD  (?  Is  3, 16) 
hanging;  f.  flipDbD  speaking,  cf. 
note  to  7,20. 

T\0  to  push,  part.  pass.  D^HHlp;  II 
to  be  oppressed;  IV  to  be  dispersed. 

Hilt?  (K^pO),  st.  constr.nTltp,  activity, 
working. 

rntD  to  endeavour. 

D^tD  not,  without,  cf.  note  to  23, 13. 

J"flfcO  right,  due,  decent. 

H&O'VII  to  despair. 

Jtt;  grief  (bibl.);  plur.  nttW  not  bibl. 
st.  cstr.  ^ir,  with  suff.  w,  rpjw. 

JW  IV  yyjO  tired. 

jl^JJTT  Abraham,  cf. note  to  102,19a. 

ffiTT  (WTTJ)  friendship,  love,  affec- 
tion; with  suff.  iniTT,  nruTT. 

nj^T  knowledge. 

n,T  vii  part,  rnrrna,  piur.  ann^no 

professing  Juda,  cf.  note  to  115,3. 

/MV  splendour. 

TJT  supercilious,  plur.  D'HYP. 

*I)T  III  ri/H^  praise  as  beaming. 

DT1  in  the  conjunction  Di"*  T£,  plur/'lT 
DT»,  D^nilte  'fate';  'fatal  blows'; 
cf.  note 'to  72,25. 

fl}1\  also  D^JT]  lOT,  D^«  JW  signi- 
fication for  Israel,  cf.  note  to  19, 9b. 

n«SV,  plur.  nifcOT  not  bibl.,  fatal 
event. 

tfgT1  sin,  with  suff.  ^j?l\ 


DP  to  meditate,  to  aspire  (=  DDT),  cf. 

'note  to  43,59. 
"NT  III  to  acknowledge,  to   own,  to 

praise  as  an  only;  imperf.  SpllTH, 

tt'iira,  rniQi\;  inf.  ^irn,  spirp; 

part.  rniTD ;  &]T\]  8, 21  to  destinate ; 
imp.  nn^'53, 1  to  dedicate.  IV  llTVfc 
to    be  acknowledged  as   an  only. 
VII  IWm  to  adopt. 
-NIT  unity  'of  God,  with  suff.  *pttl\ 

TJT  the  single,  15,33;  the  only  one, 
also  Tfafl  TIT,  title  of  honour,  cf. 
note  to  22, 12 ;  the  only  one  =  God, 
51,79;  =  Isaak,  102,21;  D^TIT  sig- 
nification for  Israel  43,63. 

"TIT  the  only  one. 

^T  V  Kohort.  H^ni«  to  hope. 

D^  in  the  conjunction  DJ  HVl  the 
western  side,  cf.  note  to  35,2b. 

IID*!  order,  law,  18,25;  primeval  cause, 
prime  matter,  matter;  plur.  lYfflD^ 
elements. 

7%)  to  promise,  29, 4 ;  III  to  assemble, 
part.  f.  n*]gl)S,  cf.  7,5  note.  Cf.  also 
under  1^). 

By  =  ntDjJ  to  cover,  to  wrap  up,  cf. 
note  to  43,9. 

f>JT  Nitpa'el:  to  debate,  112,14. 

TVySll  honey-comb. 

n&  III  inf.  niS^_  to  embellish. 

iW1^  plur.  nisD^I  =  bibl.  rwrn&\ 

y^  V  ^BIHFI  to  make  shine.  * 

N2T,  with  3  to  be  given  out  for,  to 
have  the  value  of  something;  K2*3 
13  having  a  similar  value,  being  in 
a  similar  state,  likewise,  just  so,  cf. 
note  to  129,39. 

W  creature,  plur.  D^T2\ 

TSJ  creation,  st.  constr.  T2P. 

&{>T,  with  suff.  pgfji  mountains  or 
heaven  (?). 

15T  the  inclination,  especially  'the 
wicked  inclination',  with  suff.  *JTP 

(TO)- 

Tp"1  II  to  burn. 
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ti^p*  creature,  plur.  D^p'J,  with  suff. 
Ip"*  III  part.  f.  rnj>£S  venerating. 

rnjr,  with  suff.  'nip':,  soul. 

$1  the  being. 

3}$?  the  inhabiting. 

nyp)  lecture-house;    fin^H   ^fcO 

the  chiefs  of  the  academy. 
*pi  see  HD^JD. 
1t^  IV  part.'pl.  D^f" ;0  honest, 

n»irp,  also  nai/v  ht^  (^-^.  of  a 

poem),  deserted,  lonely,  see  head- 
remark  to  22  &  22,43. 
1JT  VI  to  be  permitted. 

3K3  II  part.  3K33  ill,  heart-struck. 

*733  the  burdensome  one. 

"7133,  in  the  conjunction  TD3i1  NS3 

throne  of  God's  majesty. 
rppSJp  the  Tora,  see  note  to  12,15; 

VlTOS  my  soul;  pi.   nllDS  the 

magnificent  (women). 
D33  to  wash. 

-    T 

"WIS  worthy,  estimable. 

D13  cup  (bibl.);  plur.  st.  constr.  "'DS. 

^Bto  the  black,  fig.  for  night. 

*in3  denying,  contradiction. 

tfflb  II  to  be  rotten ;  V  t^HD^  he  denies, 

disavows;  part.  ty'TOD  refuting. 
iTVS  hearth  ;  bibl.  only  the  dual  D??3- 
7^  the  universe. 
H?3,  in  the  conjunction   Jl?3  ttfcfl, 

a  title,    'headmaster,    chief  of  an 

academy',  see  note  to  3,20. 
il/TO  (term  of)  engagement;    (time 

of)  courtship ;  only  the  plur.  is  bibl. 
773   in  the  conjunction  TJDI.  BIB  to 

treat  the  general  &  particular,  cf. 

note  to  4,43cd;  Saf'el:  to  achieve 

(bibl.-aram.). 
HD3,  part.  plur.  with  suff.  '•HttS,  my 

(friends)    languishing  impatiently 

for  you. 
103,  with  suff.  ^»3,  iniDS  (23, 3),  }Hb3 

(23,30),  a  man  like  me,  a  man  like 

him  (without  noun). 


"•^S  surname. 

HD33  congregation;  HDiSn  XV3  syna- 
gogue. 

Hgi3,  with  suff.  ^iS,  humiliation 
(after  the  ancients  bibl.). 

*]i3  sail,  properly  wing,  plur  with  suff. 

D3  =T«D3  (bibl.  ace.  to  Exodl7,16). 

^DS  foolishness  =  7D3. 

^DD  part,  pass.  *)^D3  lovely  (properly 

longed  for). 
1^3  part.  pass.  iT^JJlp  nasty. 
*)3,  ftSt^D  *)3  scale  of  dooms-day. 
TIB3  reconciliation,  bibl.  only  plural. 
D^SS ,   beam,  balk,   plur.  D'D^SS  not 

bibl. 
7>£3  V  to  redouble. 
*)S3  Po'el  Inf.*)B13  to  bow,  to  humble. 
rnB3  expiatory  sacrifice,  expiation. 

dn¥s  =  D^nss  Di\ 

"O  mattress,  under-bedding. 

rH3  (from  n*13  to  force)  in  the  con- 
junction rn3  7JJ3  by  constraint, 
against  the  own  will. 

■?p3  to  wrap  up. 

"1^3  ability,  fitness;  proper  feeling 
*  121, 18. 

nn#3  piety. 

H3  class,  party;  plural.  TWP3. 

H3ri3  transfer,  marriage-contract. 

I.  DH3  gold,  jewel;  plur.  D^HS  not 
bibl. 

II.  DH3,  pl.st.constr/»n3,  blot  (of  sin). 
*)fi3  shoulder,  dual  not  bibl.  D^BJl?. 
"1H3  V  to  crown,  cf.  note  to  148,16; 

'to  crown  God'  is  generally  used 
metaph.  for  prayers  in  the  praise 
of  God. 
1H3  crown,  plur.  D'HTiS  not  bibl. 

11  >    r  '  t  : 

3?,  plur.  with  suff.  WD37  (perhaps 

"bibl.,  cf.  Nah2,8);  cf"  \% 
H37,  plur.  H137,  flame. 
pyill  &  V  to  make  white. 
htlh  to  flare  up. 
T\Tw  to  become  exhausted,  perf.  }J"l7. 
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I.  OH7  witchcraft,  magic,  bibl.  only 
plural. 

II.  Br6,  with  suff.  tibrh,  flame;  plur. 
D^OM*?,  st.  constr.  9OJ"D,  blade  of 
the  sword. 

piT?  (denom.  from  7V$w)  to  assemble ; 
part.  pass.  plur.  with  suff.  Spj^iT?. 

pft?  assembly,  meeting,  plur.  with  suff. 
"spJJOk  see  note  to  43,37. 

JTI7  III  to  accompany. 

mb  wreath,  plur.  with  suff.  DiT^f?. 

]1^  Pi'lel:  to  persevere,  to  let  some- 
body stay,  sojourn. 

Vhsb  in  part.  pi.  D^obo  sharpening.  | 

p 7,  impf.  'pT,  to  intercede. 

Iftb  the  letter  ^ 

fJJO1?  for,  as,  cf.  note  to  144,5b. 

ijj1?,  fern.  st.  constr.  T\yvb,  stammering.  ! 

\yjbj  plur.  D^3?7,  foreigner,  speaking  a 
foreign  language. 

O}}1?  part.  f.  A0JJ7  devouring. 

flD^>  II  to  clasp,  to  hold  fast. 

rip!?  IV  part.  f.  nnjp'pp  flaring,  see 
62,  II  17. 

ntfb  a  jewel,  plur.  Wfttf)  not  bibl., 
st.  constr.  Vjjt^?. 

^KD  eagerness,  desire,  only  the  plural 
is  bibl.;  D'l^J?  JV2  house  of  their 
pleasure,  the  temple,  see  note  to 
7,40. 

75«D  food;  plur.  D^gO  not  bibl. 

Hp9«tt  n.  pr.  Malaga/  ' 

f»*|D,  with  suff.  1?fi«tt,  power,  bibl. 
only  in  the  plur.  st.  constr. 

*1DKJ2  captivity,  emprisonment. 

|rDt?  examination. 

JJ20  word,  speech. 

IJ^DD  the  removed  (perhaps  confla- 
gration). 

»T\m  terror  (=  rHIJO,  bibl.  only 
plur.);  with  suff.  "TH^ft,  cf.  note 
111,40. 

HOiO  tendency,  effect,  st.  cstr.  fifSiD. 

pb  III  part.  JSOO  to  vanquish,  see 
note  to  56,30. 


njip  affliction,  grief,  with  suff.  ''OjJlO. 
I.1?1»  desert,  plur.  nm^O  not'bibU 
II.  hirVQ  speech,  plur.  D^ilO. 
i"PJO  quality,  mode;  with  suff.  *jrnD. 
D^HVnD  disregard  or  fall  (disgrace),, 
with  suff.  WO,  cf.  note  to  2,28. 
JHO  knowledge. 
77H0  praise  (bibl.);  plur.  not  bibl. 

Twith  suff.  ^no,  *p??no. 

TIO  HI  to  arrange  (?)."' 

510,  part.  ^10  to  afflict  (=  bibl.  tJ^IO, 

cf.  Ibn  Sanah  s.  v.  ftP)  2,8. 
010  vacillation. 
7*10,  instead  of,  bibl.  ^oS. 
T?10  the  appearance  of  the  new  moon, 

'with  suff.  nVio. 

^D^O  extra-prayer,  additional  prayer 
(on  Sabbath-,  New  Moon-  and  Fes- 
tival-days, instead  of  the  extra- 
sacrifices). 

"ID'ID  ^breeding,  culture  (=  arab. 
&>\) ;  plur.  DnDto  not  bibl. 

"1D10  bond,  fetters;  with  suff.  'HDIO. 

"liio  healing,  43,29;  plur.  D^jO  reme- 
dies, see  note  to  4, 16cd. 

!?J0  fate,  with  suff.  tjjtfO. 

*12nO  association,   union;  st.  constr. 

Tnino. 

rfjSHO  macame. 

nnb  II  to  be  dissolved,  to  flow  away 

(of  foam). 
ntt]D  revelation;  plur.  filtnO,  see  note 

"to  132,5. 
nb^no  pardon. 
/HO  to  pardon. 
^7n0  disease;  plur.  ni7HD. 
D^inO  name  for  Castilia,  cf.  note  to 

*Nr"  116,16. 
IpnO  inquiry;  st.  constr.  *lpnO. 
n^'nO  thinking,  thought,  idea;  with 

T  suff.  Ijn^HD,  plur.  with  suff.  "Otf  no. 
H^SOp  the  shaped,  the  creation. 
]00  below. 
100  rain  (bibl.) ;  plur.  D^OO  not  bibl., 

'with  suff.  mOO. 
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HpTi^D  n.  pr.  Majorca. 

D^tt,  in  the  conjunction  ]\y_  '•0  tears. 

)^P  kind,  sort;  plur.  D^D,  st.  constr. 

'  *fp,  cf.  note  to  3,  7b. 
H^ft  heresy. 
TIB^b  in  the  conjunction  ll^fi  JV3 

race-course. 
PlStS^B  denom.  from  HBl^J  'made  out 

ToYru?t^\ 

nn^D  dying,  death;  with  suff.  DSnrVD. 
)1DD  heaven,  plur.  with  suff.  "PilDD. 
HDNJDp  n.  pr.  Micnasa. 
«?D  to  be  full;  Y  to  be  filled  (proper- 
ty to  fill). 
]1?)3  harbouring  place,  plur.  with  suff. 

'i'ta  not  bibl. 
VvD  intercessor;  plur.  with  suff.  ^ vfi. 
n^^D  rhymed  prose,  work  of  fiction, 
poetic   saying,    with  suff.  ''Jl^vD, 
plur.  nlU^D,  with  suff.  PHI^D; 
intercession,  plur.  HISPID,  but  per- 
haps n^SvO  must  be  read,  cf.  note 
to  43,101.   ' 
T^TQ  counsel,  advice,  with  suff.  137D 

*cf.  note  to  3,29. 
W>B  III  to  speak  (bibl.);  IV  VfQ\  to 

be  spoken. 
ybl2,  denom.  from  fb^  (radical  ^b), 
ytyl,  with  suff.  5jytyg&  to  inter- 
prete,  to  recite. 
*Ui£  obstinacy, 
nib  in  the  conj  unction  HJfi  '•JD  JVW  = 

Israel,  see  note  to  73,22b. 
Hllb  times,  parts,  bibl.  only  plur. 
ilb^O  refuge,  with  suff.  TlDiD. 
*Vpfc?  prince,  bibl.  only  plural. 
JiniD  in  the  conj  unction  nn^H  fl?B£\ 

prayer  in  the  after-noon. 
]JiD  number  (bibl.-aram.) ;  plur.  with 
suff.  JiWifi   its  numerical  value, 
its  value  in  numbers. 
"sjDD  to  mix  (of  the  aromatic  oil). 
rDStt  cast  idol  =  HDD)?. 
JJDD  train,  plur.  fll^D^  not  bibl. 
1DD  to  surrender,  to  deliver;  II  to  be 
surrendered,  to  be  delivered. 


J"nbD  delivery. 

rfjll££    transition -place;    collateral 

'form  to  rn|?£. 
iy_ti  vacillation. 
HWD  the  perverted,   sin;   with  suff. 

|1JJD  heaven;  plur.  D\}1JJD,  with  suff. 
^lytj;  God  125,18a,  see  note  to 
66,3'(mty2). 

*)DiyD  a  flying  person,  angel. 

D^D  II  part.  f.  pi.  niDJJtti  mean,  re- 
duced. 

&Jtt3  in  the  conjunction  BJHO  Bft]J» 
temple  (contrary  to  the  sanctuary 
at  Jerusalem). 

tDJJtt  the  small  quantity,  shortness,  see 
note  to  1,14a. 

I.  rf?5?D  (above),  heaven. 

II.  tfVft  dignity. 

^aVver:  cf.  DH^»  59,19a  &  the 
note  to  the  passage. 

77SJD  action,  bibl.  only  plural. 

)<$?£  above. 

"ID^D,  st.  constr.  ^DJJD,  the  standing 
in  the  prayer,  liturgy ;  plur.  finjDSJfi 
posts;  cf.  headremark  to  Nr.  13. 

TOE  army,  pi.  with  suff.  Vy$B. 

n5^5?D  stratum  of  the  fire,  with  suff. 

H/Stt  fall,  disgrace,  with  suff.  ^?Btt. 
^BD  work,  with  suff.  ^JJStt ; '  bibl. 

only  plur. 
"I^Sfc  force,  employment  of  force. 
p12D    embarrassment;    plur.   D^pttflO, 

with  suff.  •pgttB  not  bibl. 
JJSD  III  J^  to"  bring  into  the  middle. 
pBStt  the  concealed,  secret,  bibl.  only 

plur. 
ISO  limit. 

7HpD  meeting,  st.  constr.  7HpD. 
njpfi  basin,  cistern;  plur.  fi"lpD  not 

'"bibl. 

DIpD  signification  for  God  96,3;  QlpD 
instead  of  30,1  (bibl.  after  some 
interpreters  DIpDS). 

N*3pD  Holy  Scripture. 
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rTjjJO  accidens,  philos.  term. 
10  myrrh,  pi.  D"Hb  not  bibl. 
10  master  (title  of  honour),  with  suff. 

KJ10,  ^10. 
fi^llip  pearl,  precious  stone. 
D110  heaven  (heavenly  height),  plur. 

rflfiHO,  niOlO  not  bibl. 
rQSIO  throne-chariot;  plur.  JYD310. 

t  -     :  v  '  *  t     :  - 

HDIp  prudence. 

^ip  impressiveness. 

JTJip  obstinacy,  with  suff.  ''fillD,  plur. 

'niiip. 

WO  joy,  pi.  D'Wp  not  bibl. 

^P  wish,  desire;  with  suff.  $?«#». 

fi7$tfiftp  petition,  demand;  collateral 
"form  to  rf?K#p. 

nonb^O,  denom.  from  DnfcP,  'made  out 
"of  DH^'. 

JTO'p  Messiah. 

"]$0  II  to  run,  to  gush  forth,  to  run 
out  into. 

^0  to  equal,  tfytit*  equalling;  V  to 
mock. 

nj$0  collection  of  the  legal  axioms, 
Misna. 

^#0  metre;  plur.  D^gtfO. 

l6n  Vip  the  poor,  ID^O  "Tip  the  edu- 
cated men,  HOtp  ^P  men  of  the 
thoughts  &  similar  compositions, 
see  to  Tltf. 

rDfiO  metal,  plur.  JYDRO. 

pnO  II  part.  plur.  D^pfip}  sweet. 

1£\0   plur.   f.   ffllJJlp   permitted,   see 

Tim 

HfrO  beautiful,  lovely,  due. 

11NJ  signification  for  God,   cf.  note 

io  5,6a. 
tJiO  word,  speech;  plur.  D^OfcU  93,21. 
DfcO  speech,  prayer;  with  suff.  VpfcO. 
p&O    lamentation,    with    suff.    ^pKi, 

50,16;  but  21,7  there  is  found  the 

bibl.  HpfcO  which  does  not  appear 

in  stat.  abs. 
riJSOi   prophecy,   prediction    (bibl.), 

plur.  mam 


153  clear,  pure,  plur.  D'HSJ  (properly 

part.  II  from  112). 
1JJ,  with  3  (1JJ3)  parallel. 
H/lii  star,  planet;  plur.  D\1Ji,   with 

'suff.  VUl 
]^i  melody;  with  suff.  "Sptti,  plur. 

HBWi  clasp. 

T5}  prince,  firstly  title  of  the  polit. 

chief  of  the  Jewish  congregations 

in  Spain  &  Egypt,  secondly  only 

title  of  honour. 
m^a  song;  with  suff.  W}1 
*)ib  III  part.  '•fillip  the  persons  beat- 
ing me. 
Ili,  llli  the  erring,  wandering;  with 

suff.  "Hli,  plur.  Clll 
rWHi  magnificence,  nobility;  with 

suff.  SjnO'Hl 
iHi  VII  to  behave. 
H/li  to  complain,  part.  D\li;  II  to 

join,  to  follow  somebody,  cf.  note 

to  65, 18. 
HKbrtt  Israel,  64,3  ace.  to  Mi  4, 7. 
1,1}  III  to  light  up. 
1\1   denom.   from    3^}    (see  this)  to 

speech,  «),  impf.  phtt>  j  Pi'lel:  id. 
D^i  slumber. 

fjli  Pi'l.  to  swing,  to  move. 
ptt  V  to  injure,  p^,  p^P. 
If}  II  ^Iti^  to  vow  a  vow  of  a  Naza- 

rite. 
Hi  repose. 

fTJ}  to  hasten;  III  to  accelerate. 
*)0J  to  speech,  see  also  *)B0. 
3^    word,    speech,    with    suff.    12"1} 

etc.;  plur.  D'O'O,  MM,  cf.  note  to 

1,16a. 
IDi  to  despise,  with  3. 
•IDJ  foreign  (bibl.) ;  f!  rP1.3J  not  bibl. 
n'^pJ  humility. 
HDi  IV  to  be  tried,  to  be  put  to  the 

proof. 
TpDJ  prince,  as  a  mere  title  of  honour, 

with  suff.  ID^DI 
HJ^pi  departure,  travel. 
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-fly}  (or  l^i)  youth,  with  suff.  SpJW 
OHW}),  53,9,  bibl.  only  plural.' 

n?^^,  the  closing  up,  st.  constr.  nT}^, 
9,10;  final  prayer  on  the  day  of 
expiation,  9,33. 

HD^i  melody,  song,  cf.  151,  note  32. 

by*  ii  ni^aa  shut  up. 

DJJJ  to  amuse  one's  self. 

)JDPi  loveliness,  bibl.  only  plural. 

1JJJ  to  be  awake;  part.  *|J/1 

iyi  Israel,  cf.  note  to  9,6b. 

HSi  to  give  odour. 

nb^Si  fall;  the  act  of  kneeling  down 

for  prayer. 
7Si  fallen,  degraded;  plur.  DvW. 
bbi ;  ?D1i"in  the  mountains  of  giants, 

the  Giant  Mountains,   cf.  note  to 

144,23b. 
y$$  to  sparkle,  part.  plur.  st.  constr. 

"•SEft,  the  sparkling  ones,  the  angels ; 

Hitpo'el:  to  sparkle. 
2j2)  to  declare,  to  state,  perhaps :  to 

turn  a  reality,  to  come  true,  cf.  note 

to  43,107;  IV  to  be  dug  up,  130,7. 
n»^  earth,  plur.  msBtt,  cf.  note  to 

T7,17;  121,2. 
HDl^i  devastation. 
*)tjfa    evening- twilight ;    plur.    D^B^i 

not  bibl. 
^fij  path;  plur.  st.  constr.  ^ftl  not 

bibl.;  m:rni  (bibl.)  46,7:  paths  of 

wisdom, 
"ini  VI  *\F\ J  to  be  dissolved.  Part.  plur. 

f.  filiriD  allowed,  permitted. 

K2b  tavern-keeper,  plur.  D^ID;  see 
note  to  62,  II,  26b. 

22D  IV  part.  plur.  D^DD,  connected 
with  3:  to  surround;  V  part.  2DD 
turning  round. 

"Dp  (bibl.-aram.)  to  think,  to  under- 
stand; V  to  teach. 

fcOIlp,  JTl^D  opinion,  interpretation, 
exegesis. 

nrQp  n.  pr.  Ceuta. 

7^1  D  II  part.  plur.  Eviipi  delicious. 


PlVjD,  with  suff.  W&!©.  Israel. 

nD^D?5p  n.  pr.  Segelmesse. 

|ip  substitute  of  the  chief-priest,  plur. 
TTD^5p,  st.  constr.  ^p. 

"Tip  to  join,  to  regulate,  to  arrange, 
suff.  TOb;  III  to  help,  to  assist; 
V  to  support. 

Tip  order,  series  (bibl.);  Nhbr.  series 
of  prayers,  prayer-order,  a  cycle 
of  religious  poems,  especially  for 
the  day  of  expiation. 

ItJO  to  attest,  inf.  abs.  Ilnp  in  con- 
junction with  imperf.  Ill  P^HD*1 
'they  always  attest',  148,14. 

IHp  moon  (after  some  older  inter- 
preters bibl.) 

11D  secret  (bibl.) ;  sense  'type,  proto- 
type' not  bibL,  see  note  16  to  49 ;  DJJ 
*p]1D  Iarael,  cf.  note  to  97,24b; 
plur.  milD  not  bibl. 

TID  wild  tendril,  plur.  HIIID  (bibl. 
st.  constr.  ^"VlD). 

nnp  to  pull  about  (bibl.) ;  V  id. 

nnp  to  remove,  to  sweep  away,  imp. 
nnp ;  II  ^Hp^  to  be  removed,  swept 
away,  but  perhaps  there  must  be 
read  V]W\  'to  be  washed  away'. 

rnnb  (rnnb)  precious  stone  like 
crystal,  fig.  for  tears,  cf.  note  to 
74,1—2. 

jj^p  arjjxeTov,  sign,  number. 

D^p  swallow,  plur.  Cp^p  not  bibl. 

*]DD  IV  part.  flDSpp  *°  suPPty  w^n 
a  roof;  Po'el:  to  protect. 

DDD  V  to  form,  to  judge,  to  reflect. 

pD  II  part,  pp;  choosen  (kept?); 
Ill  to  run  a  risk. 

*1DD  to  conclude. 

-    T 

HDD  listening  to  a  request. 

I^D  praise,  with  suff.  ^"j^p. 

niT'pp  remission  of  sins  (bibl.),  Nhbr. 
prayer  of  repentance,  penitential 
prayer,  cf.  headremark  to  5. 

77D  Pilpel:  to  prefer. 

/^D^p  glorification,  praise,  with  suff. 
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Dp  remedy;  Allan  Dp,  Jljfi  ^D  poison. 

I^p  blindness,  bibl.  only  plur. 

*7JJD  to  support,  to  assist,  part,  with 
part.  pass.  plur.  HUHD,  act.  f.  rfttb ; 
III  part.  f.  rn'Hpp  regulating  (of 
a  prayer) ;  Y  inf.  T^DH  to  regulate, 
to  enumerate  or  recite  in  order. 

HTiyD  meal. 

fJJD,  st.  constr.  *p#?,  branch,  in  this 
meaning  bibl.  only  plur. 

"USD  story. 

nriBD  cap,  veil,  see  note  124  to  150. 

iTVBD  number. 

1DD  numeration,  plur.  with  suff.  THBD 
T  !64,9  not  bibl. 

m$D  Spain. 

1(?D  to  regard. 

y\b  III  to  be  obstinate. 

y^U  obstinacy. 

nSb  sin. 

JKHD  cancer  (sign  of  the  zodiac). 

jlp  prince,  bibl.  only  plur.;  captain 
"of  a  ship,  with  suff.  Djnp,  84,16. 

inD  to  hide;  pt.  plur.  D^.Kb  59,32. 

*DJ>  II  &  YI  in  non-bibl.  meaning : 
to  be  subdued;  Saf'el  ninVt^  & 
irajttJto  10,4.  18:  to  submit." 

ID?  =  ndga  in  order  that,  cf.  note 
to  3,2c. 

*lto#  pregnancy. 

*1DJJ  m  the  conjunction  *QJ>  HS  =  Is- 
rael. 

TTOVl  infringement,  sin. 

nny' Hebrew  (bibl.);  fern,  not  bibl. 
rhnyn  ]1tf  Vn  theHebrew  language. 

ilVjSJ  sphere,  earth. 

1j)  witness  (bibl.);  God's  witness,  Is- 
rael, 97, 23,  plural  in  the  same  sense, 
43,69. 

IV  (my)  V  TJ>n  to  adorn. 

mj?  (bibl.);  in  the  conjunction  fTlS? 
Ybfc  *ip  =  Israel,  73,22b. 

*]$  mouth,  with  suff.  i^TJJ  (bibl.  ace. 
to  the  ancients). 

D^JJ  scurf,  cf.  151,  note  78. 


pj>  tender,  f.  n)HJJ. 

pJJ  IY  to  be  delighted ;  to  be  effemin- 
ated, tender. 

HJ'lJ  already. 

Tiy  II  to  diminish. 

D^iy  world;  with  suff.  IJD^IJ?  thy  (of 
the  soul)  world,  the  other  world. 
D?iy  DVl  height  of  the  world,  heaven, 
49,11;  91,17. 

*)iy  poultry  (bibl.),  plur.  fflfilj;  notbibl. 

nty  IY  to  be  alone. 

?MJ?  heroism. 

nytSJ  the  leaving,  st.  constr.  fQIS?. 

^5J  (KEJJ)  (bibl.-aram.)  counsel. 

tpp  IY  Part.  f.  nDteyO  wrapped; 
YII  to  wrap  one's  self,  to  cover 
one's  self  with  (ace). 

"Itoy  YII  to  crown  one's  self. 

]\)}_  in  the  conjunction  j?  "pjJ  the  inner 
eye,  the  eye  of  intelligence ;  in  this 
meaning  also  ^Jfl  W%  60,6. 

j?JJ  confounding  the  letters,  stam- 
mering. 

)T?JJ  to  shine  (also  bibl.);  IY  part. 
iTpyfi,  nVyfi  eminent;  Y  to  lighten, 
cf.  note  to  62,  II  29. 

T\b}l  foliage  (bibl.),  plur.  D^g  not 
'bibl. 

fflbAj  youth. 

D^zSJ  the  secret  (bibl.  ace.  to  the 
ancients),  with  suff.  ^/SJ. 

HEPS?  tight  darkness  (bibL),  plur. 
'nitt^  not  bibl. 

^V.  the  higher  one  (used  of  angels), 
'  plur.  f.  niaVj>. 

njte  heaven,  plur.  m*bg. 

Jl^g  heaven,  plur.  with  suff.  ^I^; 
]f6g  iJEi  s.  ]5. 

nSv??  merriment,  shouting,  plur. 
'rifrfe  56, 17 ;  the  bibl.  sing.  n»^?, 
43,102. 

DJJ  in  the  conjunction  JirDJJ,  'If  DJJ 
==  Israel. 

pDy  Y  pW?  to  penetrate,  to  fathom. 

pfo)l  the  deep,  the  mysterious,  plur. 
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)ty  III  imp.  ti)l  to  regale. 

njj;  time,  plur.  Tfify. 

r\VM  misery,  suffering. 

I^j/ occupation  (bibl.);  Nhbr. contents, 
cause,  affair,  49,44:  essence  of  a 
thing;  115,5:  object  of  speculation ; 
st.  constr.  pj>;  plur.  D^JJJJ,  with 
suff.  VNV.,  &T31W  5  |HW?  for  in- 
stance, cf.  note  to  129,41. 

nj2"03?  loading  (abundant  gifts). 

D^py  new  wine,  plur.  D^D^  not 
bibl. 

pDJJ  affair,  work. 

"1BJJ  dust,  plur.  D'HBg  not  bibl. 

*1BJJ  roe;  friend,  beloved  one. 

rniDJ}  gazelle;  friend,  sweetheart. 

D^y  II  to  be  shut  (of  eyes). 

D2fJJ  substance,  essence. 

)li^JJ  restriction,  reservation. 

Ipy  II  to  be  bound. 

lp}>  fettered  (ready  to  be  presented 
as  victim). 

bpy  III  to  distort,  to  bend. 

*lgj?  root,  stem ;  principal  thing. 

1^  Mahometan,  plur.  D'OISf. 

iSj)  evening,  plur.  D'O'lJ}  not  bibl. 

n^  weft  (of  a  tissue),"1  plur.  D^g 
not  bibl. 

fi'O'lX  in  the  evening. 

D^JJ  (Paradise-)serpent. 

^5JJ  to  regulate  (of  a  prayer),  43,98; 
(of  poems),  to  compose  a  poem, 
3,33;  V  WH3£  arrange,  a  lawsuit. 

*sp!Jj|  arrangement,  execution  (of  a 
prayer);   offering,  with  suff.  12"$. 

i"l)2"]J>  craft,  cunning,  plur  with  suff. 
TVni»1.g  not  bibl. 

py,Y  )W*\V1,  D^ngO  to  glorify. 

p}J  firmament,  heaven. 

It^JJ  Christians,  Romans. 

1&5>  YII  to  fume. 

flJJ,  nj^n  at  the  time  as ;  when. 

iTjpng  prayer,  with  suff.  WW. 

DNB  n.  pr.  Fez. 
*WB  V  to  adorn. 

Hebrew  poetry. 


I  *lftB  splendour,  magnificence,  glory; 

"with  suff.  tpKB. 
j  "IJB  body,  plur.'n^S,  with  suff.  'HSB. 
'  nnS  ransom,  commutation. 
|  D1"HB  redemption,  liberty. 
j  JTHB  redemption,  plur.  with  suff.^VHB. 
|  JHB  II  to  be  delivered. 
I  JHB  deliverance. 

nS  mouth  (bibl.),  plur.  fi19B  (bibl.  in 
another  sense). 

H^B    interruption,     standstill,    plur. 

mm 

iTINB  signification  for  Israel,  cf.  note 

to  51,85a. 
D&3,  part.  pass.  f.  HD'ltDB  mixed  (with 

spices),  perhaps  better:  filled  with 

odours,  perfumed. 
ItOB  II  to  expire,  to  die. 
tMaB  (synagogical)  poem,  plur.  D*WB, 

with  suff.  1WB. 
)t^B  poet. 
fc^B  III  to  render  miraculous,  69,16a; 

V  to  compel  to  admiration,  to  put 

in  astonishment. 
fcOB  a  wonderful  thing  (bibl.),  plur. 

*CPi6S5  with  suff.  Vfc^B  (this  form 

of  the  plural  is  used  only  adverbially 

in  the  Bible). 
jVfi  II  part,  with  suff.  ^B}  divided, 

dispersed. 
*T7B  flame. 

7V?B  prayer,  with  suff.  lW?B. 
tib£  V  to  bring  forth. 
tJ7B  sphere,  heaven;  plur.  DVD^B. 
Y^h  fear,  terror. 
^B  in  the  conjunction  "OB?  in  the 

innermost  part,  103,41. 
]^B  pearl,  with  suff.  13\5B  (bibl.  only 

plural). 
"O^B  clear  as  a  pearl,   pearly,  pi.  f. 

'  nn\iB. 

1DB  V  to  spoil. 

/^DB  useless,  not  genuine,  false. 

p^DB  verse  from  the  bible;  plur.  D^DB, 

st.  constr.  "^pDB. 
mjJB  to  unveil,  cf.  note  to  22,35. 
14 
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1$B  to  gape,  to  speak. 
HDlSB  the  broken-down  woman,  Is- 
rael, 11,9. 
HSB  III  to  make  bright. 
HSB    purity,     clearness;     with    suff. 

"to?- 

jl^B  the  speaking,  narrating. 

pS  Pilpel  "TOBSB  to  crush. 

IpB  to  be  missed;  II  to  be  presented 

with. 
HlpB    revenge,    vengeance;    constr. 

TrnpB. 

JJpB  V  to  make  into  a  ball. 

K1B  Ismael,   Arabians,    cf.   note  to 

10,19b.. 
NIB  V  to  make  bear  fruit  (bibl.  accord. 

to   some  interpreters,   Hos  13,15). 
11B  to  separate,  part.  pass.  f.  D111B, 

15,2:    separated;   140,1:   dispersed 

pearls,  metaphor,  for  the  verses  of 

a  poem. 
1VTB   the   separating,    the   isolating, 

15,32,  otherwise  separation. 
tfihlB  explanation. 
Hlf'to  fly. 
DIB  in  the  conjunction  bbs)  131B  to 

treat  the  general  &  particular  things, 

cf.  note  to  4, 43cd. 
•>1B  fruit;  plur.  JYI1B  not  bibl. 
JVPIB  separation;  stat.  constr.  flTlB, 

with  suff.  SJITTHB,  inTlB. 
ng'HB  payment. 
1J1B  to  smash,  to  crush,  part.  pass.  plur. 

D'ODB ;  to  be  smashed,  part.f  .rDlBX 
D21B  to  sprawl. 

DIB  sea-eagle,  plur.  MIB  not  bibl. 
t$lB  flea,  plur.  D^iyiBnot  bibl. 
f  IB*  II  part.  pi.  a^Bi  demolished. 
plB  defect,  damage. 
S2HB  separate,  s.  to  59,12b;  pt.  plur. 

#1B  II  to  be  divided,  separated. 
iltthB  portion  of  the  Pentateuch,  stat. 

constr.  fltthB. 
t3$B  to  spread  out,  to  extend;  to  make 

straight,  to  explain;  III  to  run  out. 


tot$3   the   simple   thing,   the   simple 

verbal  sense. 
njJ^B  carelessness. 
1$B  interpretation,  explanation,  with 

"  suff.  nate. 

•  :     • 

rnflB    provided    with    Patah,    plur. 

s 

^HB  persuasion. 

nriB  VII  to  open  (of  the  ears). 

n^flB  wick. 

IfiB  interpretation,  exegesis. 

1HB  interpreter,  commentator  of  the 

Bible,  plural  D^ink. 
J11HB  interpretation,  especially  of  the 

Bible,  exegesis. 

USS  congregation. 

I.  *y$  in  the  conjunction  ^$T\  p« 
and  ^S  WSIK  =  Palestine'. 

II.  "Q-f  friend,  the  loved  man;  plural 

H*5?    (gazel,)    lady-love,    st.    constr. 

"rvas,  piur.  mans. 

112$  V  to  accumulate. 

IS  side,  flank;  plural  D^llS. 

plS  the  planet  Jupiter. 

fPilS  jubilation. 

inS  splendour,  light  (bibl.  in  meta- 
phorical meaning:  dormer-window, 
window). 

IIS  Nitpa  el :  TgSi  to  be  taken  pri- 
soner, see  note  to  22.4b  (but  where 
the  erratum  Hitp  a.  instead  of  Nitpa. 
is  to  be  rectified). 

HIS  part.act.nVS  screaming  (with  pain). 

l^S  rock  (bibl.),  besides  signification 
for  God. 

flinS  clearness. 

riHS  Pilpel:  to  make  shining. 

jn'S  impure,  wicked;  part.  Qal,  derived 
"  from  mnS  Jo  2,20. 

TOJ1S  splendour,  especially  of  the 
speech;  with  suff.  DTOSHS. 

TS  hunter,  bibl.  only  plural. 

n'Ptpp^S  n.  pr.  Chiquitilla,  see  6,  note 
T 12  &  22. 
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T2J  representative,   with   suff.   WVS, 

see  note  1  to  152.    . 
7^73  harpoon,  bibl.   only  plural,    cf. 

"note  to  62,  III,  14b. 
Ift^f  to  join;  part.  pass.  f.  fillDS. 
DD!S  to  crush,  to  beat;  part.  pass.  pi. 

"constr.  WW. 
H^  to  sink  down. 
*)$?  veil,  pi.  UWy%  not  bibl. 
TJJ2  adherent,  disciple;  st.  constr.TJ^J, 

plur.  with  suff.  T^S,  3,37d;  87, 2i. 
pJJ2  screaming1. 
nBS  II  part.  HB^i  beheld. 
nj^BS  secret  (properly  part.  pass,  of 

T]ai);  plur.  with  suff.  spnttlBX. 
"'ilS^  wicked  inclination. 
XVYIBS  bird. 

t\£*  Pilpel,  part.  f.  riBSBSD  speaking 
I'ISBS  whisi^ering. 
r\£%  crown. 
"spiS  being  in  want  of. 
"pSV  to  force. 
*}1^$  to  join,  to  unite;  part.  pass.  f. 

hi BVTJ,  46, 8  (after  others  wrong  in 

bibl.  sense:  to  purify), 
nsra  Trance. 

-     :  t 

rivSJ?  reception,  cf.  note  to  9,30. 
y£j5   to   fix,    to    decide;    V   DJJ^jjH 

to  secure. 
1p  glowing  of  fire. 
JTHp  cinnamon,  plur.  JTilp. 
DHp  descending  from  former  times, 

former,  f.  H^lp,  plur.  DWp  (also 

bibl.),  see  to  28 e,  2. 
tS^lp,  plural  D^'llp,  nuptial  ceremony. 
Dip  Y  =  bibl.  Ill  to  come,  to  meet, 

see  note  to  94,5. 
^Iftip,  see  D1K. 
lip  II  part.  plur.  D'HIpi  darkened. 

niip  dish,  piur.  nnipV ' 

t#1p  Y  to  sanctify,  to  proclaim  holiness, 

to  praise  holy. 
tSHp  in  the  conjunction  tthp  \\tih  the 

Hebrew  language. 
H$1p   holiness,   pronouncing   of  the 


'three  times  holy';  cf.  headremark 

to  Nr.  18. 
'"kflj?  gathering,   congregation,  plur. 

nfenp  not  bibl. 
Dip  VII  to  support  one's  self,  to  re- 
main existing. 
TOP  curl,  with  suff.  TOip,  bibl.  only 

plural. 
rDtpilp  n.  pr.  Cordova. 
)®p  VI  ]®p)  to  be  made  small. 
IDp  VI  part.  IfcpP  perfumed. 
DVp  consistence. 
D'p  (bibl.-aram.)  consisting  eternally, 

existing. 
$^P  bibl.  veil,  plur.  D^p  sail,  83;29. 
£Dp  II  to  be  grasped. 
|>Dp    part.    pass,    f^p    contracted, 

see  6,  note  30;  D^ftp  provided 

with  Qames,  4,45. 
]1D3p  cinnamon,  plur.  with  suff.  ''Jlfijp 

not  bibl. 
KBp  bibl.  to  have  curdled;  59,26  &  62 

II  103  to  freeze,  to  be  cold. 
y$p  measure, 
riil^p  measure,  end. 
^p  part.  pass.  f.  HB^jJ  excited;  VII 

to  be  excited. 
*")2p  foam,  plur.  with  suff.  VBSjJ,  see 

'note  to  84,15. 
Hip  V  to  call,  to  cry  out,  to  implore, 

with  suff. ^n^lpn,  see  note  to  68,13a, 
Sip  VII  to   approach,    16,9;   to    be 

brought  near,  16,22. 
Hip  occurrence  in  a  person's  life,  ex- 
perience,   event,    with   suff.   ^llp, 

see  note  to  68,21a. 
nSllp  signification  for  a  species  of 

religious  poems,  see  headremark  to 

Nr.  104. 
iT1j?  town,  plur.  ni^ip,  15,31;  JTi'ip, 

see  note  to  143,31a. 
|1p  ray,   glance,   bibl.  in  this   sense 

only  dual. 
7b1p  ankle,  sing,  with  suff.  ^Dlp. 
f>1p  II  to  be  diminished  (of  the  human 

life). 

14* 
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fljj  rupture. 

2$p  II  to  be  heard;  part.  pass.  Qal 

21$p  worth  hearing,  remarkable. 
tDfc^p  III  to  make  sure,  to  promise  as 

sure  and  true. 
^P  severity,  violence  (meaning  is  not 
'  bibl.);  with  suff.  Wp,  Djtfj?. 
ItS^p  IV  part.  f.  nna^JJO  bound,  tied. 
l^P  conspiracy,  plur.  not  bibl.  with 

"suff.  rn$p. 

l$p  girdle,  bibl.  only  plur. 
]inp  ()lJTp)  goblet. 

Htfl  (bibl.)  part.  pass.  "'Wl  ready,  fit, 
48, 26 ;  regarded  as  something,  48, 60. 
JTK1,  iTKl  argument,  plur.  film 
HbNl  coral,  bibl.  only  plur. 
fltfon  God,  cf.  note  to  128b,  2a. 
ST  teacher,  master  (honorary  title), 

with  suff.  121,  1^1,  *mi. 

"Dl  to  tie,  to  put  on. 

^rf  (cf.  note  to  23,17)  &  usually  ^21 

teacher  (honorary  title). 
%~\  (plur.  constr.  to  121?)  ten-thou- 
sand, myriade. 
S^l  rain,  st.  constr.  S'Ol,  bibl.  only 

plural. 
TOl  necklet,   plur.  st.  constr.  'H'Ol 

not  bibl. 
njJOl     early     shower;     ng'ttl     *Q\ 

spring. 
231  clod,  bibl.  only  plural. 
Tiiyy  trembling,  anxiety;  plur.  JT!D1. 
?il  V  to  accustom. 
7^1  pilgrimage-festival;  plur.  Evil,, 

cf.  note  to  12,8a. 
tSfal,    part.   pass.   f.    n#Wl   moving, 

hurrying,  cf.  note  40  to  104f. 
&X),  plur.  D^Bfal  the  senses. 
i1t#il  the  clinging,  the  clattering,  st. 

Tcstr.  ntfifol,  59,30. 
2H1  Y  to  render  greedy. 
2H1  greediness,  3,6;  pride,  15,43;  cf. 

the  biblical  meaning  of  2H1,  2H1 

&nrh. 

Hill  to  fear,  part.  plur.  DNll. 


I.  Pill  VI  IHlin  (according  to  the  ana- 
logy of  the  verbs  V'S)  to  smell. 

II.  H11  V  inf.  JTIIH  to  loose,  to  make 
easy. 

D11  heaven. 

]11  song,  cf.  note  to  1,6. 

?1  secret  (bibl.-aram.) ;  plur.  with  suff. 

JDrjl  a  compassionate  person. 

S^Hl  so  speak,  to  pray,   to  intonate 

a  song. 
fc^ni  speech,  prayer;  with  suff.  ^Hl 

etc. 
Tp  gentleness. 
231  VI  part.  pi.  f.  ninSlO  composed, 

cf.  note  10  to  49. 
tDl  hint,  indication. 
jfen,  pi.  D^IDl  fig.  for  bosom.   — 

The    sing.    jlJSH    signification    for 

Granada,  116,17. 
fc^ftl  creeping  animals,   plur.  D^Ol 

not  bibl. 
]31  to  sing,  perf.  ^151. 
njjl  hymn,  pi.  with  "suff.  ^Jl  (bibl. 

plur.  flliil,  D^iil  in  fig.  sense). 
D^Dl  drop,  st.  constr.  D^Dl,  bibl.  only 

plur. 
)1^1  bibl.  aspiration,  nhbr.  thought; 

plur.  with  suff.  ^1^1,  see  also  )"$. 
ri21  IV  myij  to  be  killed. 
*pJl  Po'el:  to  smush,  to  crash, 
ipl  II  to  be  seized  with  caries. 
Hpl  temple,  plur.  not  bibl.  filpl. 
Hpl  spice,  plur.  with  suff.  PHpl  not 

"bibl. 
JTpl  celestial  vault,  plur.  D^pl  and 
"  KlVpl  not  bibl. 
Dpi  to  work,  to  weave,   as  for  the 

letter  =  to  write;  see  23,35  note. 
HIDpl  tissue,  letter;  st.  constr.  fiDpl. 
n^l  V  to  authorise. 
WBh  permission,  151,135;   territory, 

83!,26. 
bm  VII  to  be  idle. 
DS^l  or  DtSh  letter,  plur.  with  suff. 
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n^  age. 

)TOt?  hope. 

nl#  sheep,  plur.  TWty  not  bibl. 

)lin^  moonlet,  bibl.  only  plural. 

)Ti#  to  speak,  to  relate  (bibl.  in  a 
somewhat  different  meaning) ;  }|"rt0, 
56,17;  part.  pi.  constr.  Tinifc?,  9,23. 

bl&  to  render  wise,  69, 5  (like  bibl.  V). 

bi&  intellect;  1^31  fe&n  the  thin- 
king and  believing,  cf.  note  to 
108,1a. 

n»^  dress;  plur.  D^itf,  bibl.nitt^. 

ftikty  prayer- cloak,  cf.  note  29—30 
T to  151. 

1^^,  tffto  thought,  bibl.  only  plur.; 
dual  D^jn&  thoughts. 

nS^  burning-place,  plur.  JTf&'li? 
not  bibl. 

n*}^  dominion. 

fiVni^  dominion. 

)TOSjoy,    plur.   with    suff.   m^W, 

DmitS^  not  bibl. 
...  »      . 

t2K$  to  snatch  at  something  (denom. 

to  BN#). 
hm  II Vo  be  demanded. 
IKtf  body  (bibl.  flesh). 
$•12^  confusion,  error. 
rD#  IV  to  be  praised. 
fD^  praise,  glory,  fame,  hymn,  jubilee 

song;  with   suff.    1712$   etc.,  plur. 

with  suff.  TOttf  etc.  '  ' 

-     T     t 

nrQ$  praise. 

b^ti  path,  bibl.  only  plural. 

"D^  to  giye  the  interpretation  (of  a 

dream),  part.  *Q#;  Nitp.  HaFlBfa 

to  be  broken. 
ISO?  elucidation  (of  a  dream),  plur. 

'  with  suff.  Tn^tf  not  bibl. 
nmf  offence,  with  suff.  ^K^,  bibl. 

only  plural. 
jVii^  musical  instrument,   st.  constr. 

DH^,'  nttn'^D  from  Dnty  worked,  cf. 
note  to*  36, 5b. 


nB1#  a  foolish  man,  f.  niDltf  a  foolish 

wife. 
Jtttf  cry. 

n1!)!^  the  casting  down  (of  the  eyes). 
tDHt^  to  spread,  to  pour  out,  cf.  note 

to  140,36b. 
"?n^  lion,  plur.  D^tf  not  bibl. 
Vltb  V  to  make  black. 
"Tlt^   dawn,   day-break,   plur.   D"Hn# 

not  bibl.,  with  suff.  Tnntf. 
1h*int^  the  blackish,  black  hair. 
IVinfi?  morning-prayer. 
*\®P  piece  of  writing,  document. 
*>$  present,  plur.  D"^  not  bibl. 
^ttf  rest,  remainder. 
iTTty  heap,  caravan. 
JViiy  YI  to  be  removed. 
1D^  couch,  with  suff.  ISDtf. 
n ypll^  God's  presence  of  grace,  God's 

spirit,  God,  cf.  note  to  118,3;  with 

suff.  TO'W. 
b2&  IV  part.  £  n^l^'tt  rendered  child- 

less. 
Fbti  V  to  calm. 
Si7^  good  health,  peace,  plur.  nlD7$ 

not  bibl.,  with  suff.  ^nitfttf. 
u?V}  shield,  bibl.  only  plural. 
)T?$   properly    part.    Pe'il    of   nW, 

ambassador,    "lOS    XVW    nuntius 

coetus  ecclesiastici,  minister  syna- 

gogae,  leader  in  prayers. 
bb$  IV  to  be  pillaged. 
VW   booty,   plur.    with   suff.   tjV$ 

not  bibl. 
nbut  II  to  be  achieved,  part.  D^Bfa 

perfect;  YI  part.  B/$£  perfect. 
riT^^  inspection. 
Y&&  'fault,  sin  (Job  26,14  after  the 

conception  of  older  interpreters). 
fi^K}$  the   double-shaped  (angels), 

see  note  to  148,34. 
mtf  VII  &  Nitp.  to  change. 
TIM}  for  the  second  time  (bibl.  T\^tf). 
T\h&  III  }HD$  to  bait,  to  stimulate. 
^Dty  to  tear  (meaning  of  the  bibl. 

"iii). 
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**)D$  IV  to  be  cut  to  pieces,  6,14;  to 
be  torn,  to  be  shaken,  43, 6. 

155$  see  iiy. 

njj$  hour  (bibl.-aram.). 

1$$  III  part.  n^JJ^D  suppose,  expect. 

&£$  sentence  of  a  judge,  plur.  Q^tpD^, 
with  suff.  V®£$,  similar  bibl.  - 

bbVf  VI  part.  VrhBrn  degraded. 

r65$  the  degraded  one,  Israel  64,16, 

rfttel^  humbleness. 

7p$  to  balance,  of  metrical  poems 
4,44,  II  part.  plur.  D^B^  balan- 
ced, metrical. 

3>p#  v  to  let  down,  imp.  nyytfri. 

nnp^  deceitfulness. 

"IT^  singer,  poet,  plur.  D*1*^. 

)n^  plain,  plur.  D'Ontf  not  bibl. 

T*i$  joined  with,  obligatory  to. 

Tlty  chain  of  the  tissue,  plur.  DTlt^ 

not  bibl. 
TTpny}  and  n^ntf  silence. 
pfi$  to  be  silent. 

n?^n,  st.constr.fi7fc$fi  weakness,  faint- 

ness  (cf.  Targum  to  Lam  3,  65). 
73ft  a  seasoning,  loveliness. 
Dirin   flood;   plur  with  suff.  VJpTO, 

biw.  only  nusinn,  nibnn. 

rivJin  poem  of  praise,  cf.  note  to 
'24,29a  &  31,3a. 

jI^I"!  grieve,  plur.  with  suff.  *,r\1i!lfl 
not  bibl. 

""flfi  intrinsic  worth,  value  of  a  man, 
see  note  to  22,30b;  as  preposition 
=  bibl.  ^iriS  in  the  midst  of,  with 
suff.  I31fl,  cf.  note  to  74,33a.  '"JirD, 
with  suff.  IfiDinS  in  them,  59,26.' 

fiTmn      descendants ,       generations 

(bibi.);  ]wr\  nn^in  &  d^;  nrte 

fatal  blows,  fate,  cf.  note  to  89,4b. 
HDpln  augmentation,  addition, 
nnin  lance  (this  meaning  Job  41,21 

after  Menahem). 

n^riin  rest. 

•fllasrifl,  pi.  with  suff.  ^IfiSnn  wise 


man  (cf.  the  Jewish  comm.  to 
2  Sam  23, 8). 

?T]r\  V  to  begin. 

nnn  below,  under  (bibl.) ;  in  the  con- 
junction nnOI  01*1  heaven  and  earth. 

H  vDF\  end  (after  the  ancients  biblical). 

n^b'pl  final  aim,  cf.  1, 1. 

tplbn  shroud,  see  note  144  to  150. 

n^f  n  distress,  plur.  niK";P\  not  bibl. 

vfl  constellation  of  the  dragon,  cf. 
note  to  93,6. 

Itebn  the  Talmud. 

Tp?r\  scholar,  disciple,  plur.  D^TttyPl 
not  bibl. 

]Sft7ft  n.  pr.  Tlemsen. 

dn  pious  (bibl.);  OH  VP>$  Jacob;  f. 
niSPl  the  pious  one,  Israel,  cf.  note 
to*  103, 11a. 

IDfl  V  to  do  something  perseveringly. 

iTNJDI"i  change,  alternation,  plur. 
"nil^n  not  bibl. 

fi^Efl  completeness,  unreservedness, 
plainness,  51,5;  honesty,  15,44. 

"Vlipft  violent  weeping,  with  suff. 
D"inpn,  bibl.  only  plural. 

njHifl  movement. 

n*]^^  doctrine  (after  the  ancients 
biblical). 

QlSPn  manifestation  of  power,  with 
%suff.  SfO^gn,  bibl.  only  plural. 

rfoSl")  apple,  plur.  D^rNBFl  fig.  bosom. 

nSIBH  dissipation,  st.  constr.  fl^Bfl, 
bibl.  in  a  dark  passage. 

HJDIpn  erection. 

ppfl  order,  with  suff.  i"IJ}pJ"l. 

)pn  IV  part.  Jgnfi,  plur.  D^gJJD  for- 
med, arranged,  prepared. 

ypft  II  to  be  put  in. 

tS^Bhn  a  precious  stone,  plur. 
D^Bhn,  with  suff.^tthn  not  bibl. 

n»^n  base,  seat,  57,20. 

Hg^ri  the  longing,  wishing,  inclina- 
tion, desire,  plur.  ffipftSftjl,  with 
suff.  ^nip^'n  not  bibl. 


Alphabetic  List  of  the  Poems. 

[The  asteristik  (*)  is  used  to  indicate  the  pieces  in  rhymed  prose;  the  begin- 
nings of  poems  forming  only  parts  of  compositions  are  put  in  square  brackets.] 


14  nrttt  ^via 

no  pjn  ^Jirn^ 

3 

72  *&?  *r\yf  ^«2 

72  nwtp  ni?y  ^'a 

34  T^n^ 

74  Binn  ^i 

34  ^3  nani 

34  D\i^«  nrra 

60  ^|^??-^  npta 

99  T?K  *}$ 

61  WT^:    V.   ^? 

34  a^nrjK  nspi 

76  isb  a^i 
167  ti  'fe  niana 
[i84 1?  di^  ibjk  ijna] 

131  aw  vps 

34  ^.  nib| 

[190  ayj  ttT^*] 

34  ^s-n«  a^Wn 

162  an«  na^ 

77  $aj  nvn 
133  a^fc?  wgn 
72  tfftK-fe  r?  n?"n 
3  nisan  ••ab  nsn 


145  Kfettflfi  ^ 

75  n^3  \t:  kj-^k 

56  •oanfl  ba  Ni^a 

U6  nmnn  vfrs 
ii  sjp'sjy  *$  V«  a\n^ 

4i  nri«'^«  a\i^ 

15  afc  p&a  avftg 

122  b^k  aa^ 

155  rupKh  ^ik"  a» 
75  b^k  n^nri  as* 

134  Ht  BT»  |1DM 

ft 

[i44  inn  ai?  f  &«] 

142  a"f"a  TDfcj 

156  ip#  ji»s  nip« 
85  a^ip  ]tik  njaji 

148  ^fcTlttS  -ok  ««i« 

51  a^^'i  a^ttij 

33  bud  ^  b^k 

26  n^  nfep$ 

87  nto  htibk 

168  a^fii^ni  a^ni* 

135  "sjini  ap  "•*■)« 

is  ••jpibW  nahK 

63  vnw  vngBte 

[189  n»#  *|#K] 

25  Tin  nm»-n« 


137  aip  )an  ^ 
6i  ft-iate  fen  )tik 
127  i^|i^-fe  )n« 
i  ^"1?  si*r« 

133  ^nn  na&n  ^ 

[54  p^  ^  V1?*] 

33  a^Tan  nana 

[115  BNTbg  ^  ng«] 

138  Tiap-fe  it  nn« 
73  a'fa  ]^  «aw 
so  '  ^$i  nn^ 

^  =  Tisa  Taja 
pfe*  spaa  ' 

82  jjsp  rrj$ 

158  ^  «rwi?#  ^n« 

s  a^fei  fea* 

33  fef.  n^«  ijik 

33  iij?  "a?  n?« 

73  sgi  n;n«  spa 

136  "aip  rttf^  t^ 

33  #  p]a*| T*6  ■spa 

se  ant  ajw  na^ 

113  ^  rfrfe  na^ 

154  ri^a^  )-$  ^13.^ 

76  rhp  ^  P# 

140  torna  nn«  to 

T  TV 

148  laiBT  to"to 
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5  nnwfla  iia^ 
121  n&j  "Jjifcp  nstfi^ 

46  •'H  ^    ^ 

39  ISDn  ^?5  *f? 

99         n^  to:?1?* 

[177  1|}f^5    ""l^] 

[195  ^pins«^jis^] 
D 

123  D^KBg  ]^D 

21       ana1?  ]ii^rno 

74  DSTT^  ^"HO 

92  njns'ijV™ 

94  hcjj^  'ayV-ne 

94  jn  ^V-rno 
102     ma1?  ^  tnia 

si  vrro  nnj?*» 

75  a^in^n  )1&6  ^"n» 
74  pn#  nap 
83  159;  bK  ^ 
38  in#  i»i  n«t  ■»» 

[99  m&  ntf«  nj  •»»] 

149  ^«  5J103  ^ 

104  mp&g  5ji»5  ^ 
47  15V  *|i»?  •>» 
[114  na^  jrij  V] 
[142  a  W  rty  "»*] 
36  ^5^1?  "•w'?? 
72  msr6  r\$*\p 

105  mba  n^fctt 
72          t^nn  np#» 

i78^nn3wrimD8i* 
170  ^b  wtpj  ♦ . .  ntkf 
[195  nVn  nn^] 

26  nnrn  ^2^ 
[178  «\n  \nul 


20  y^fi  t 

78  *fe$$  "l^K  iT 

16  1£Di?  ^  PP 

108  b^rt  n; 

73  niTi«  w 

109  utr.  ^li1 
117  ntyx$  rpm  bf 

17  ^  ns  dp 

93  Vl*ijjtf80  DP 

112  nn«^  njp 

71  nii  nip. 

101  nntf  hTri"! 

39  05^  nk>n: 

74  p^n  iyjj  ij; 
74  sps-fy  asi;  n|i 

127  nsp  p^  a^ 

107  nji^jp  jn  n5?^ 

97  n^pjp^  f^ 

95  *)U  ns1; 

74  p  D13]  ish  ns^: 

106  ^d  r\y_& 
f?3  =  ni^  n» 

16  to?  nn  ip"; 

23  "&n<>  np; 

lie  ^io^  D^Wni 

100  nn^  p^n|  njtfi 


n 

101  niDi«  ^"«rr 

167  nn«  n\n  nnan* 

71  aSmj  -ro$n 

74  ifsr^  nn 

96  nn^  ^?ppi 

32  ^r^^n^  ^a  avi 

[l9l  BfttK  )13H] 

39  ^tj?  n$nn  *&n 
27  ]1«  n>b|  jn  "a^ri 

167  bw  nj$  nan 

[183  D^n  D'Htstor;] 

32  nj?n  ^  nan 

137  bnn  ^  nan 

29  jmn  nsnin 

73  mb^  ni>n 

70  no^pi  •'JWpn 

68  ?n«p  nb  nn.ri 

76  hp^i  Ytfn 

120  nnni  to&n 

73  a|>2  |^'  a?$n 

142  nrpa  n^'s  Dt^n 

1 

37  n^nn  nj"p  n«i 

[i8i  '  nsio  ^np^j 

[195  i«d  ^10"^5]1 

39  j*j;  fcMn-no* 

72  )d;  ^dd1;  -tis^Bi 


75 

sj\:6k  in? 

n 

100 

npn  ^512^2 

[192        ^«'n^  nb?o] 

103 

•'nb^  te 

[195        ni|Pi]  njh] 

163 

n^a'niDls 

ee      ^n  n£&  nnnn 

73 

onn'^p? 

77  Dn^Bri  n^  anin 

b 

••> 

163 

nri^ij^  «>!? 

74        nb>i  nri  *ipi§i 

75 

pn  •'ii  'maV 

7             '  ^  ^ni; 
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fef  und  t# 

36         *0?Wj>  £&$$ 

50  ]is^-ns  notf 

125  WTffi  'WW 

4i  ^6  Titf 

45  W^91  p™ 

35  bbhq  *prnn^ 

129  nnn#n  si?  ny£ 

93  '  n;n^  o^tf 

si  rnf  n5?^ 

x  -  : 

105  ^11(5  *B^# 

147  an^po  n)ftti 

35  nijg'io  *iv?tf 

[2  n'51  «}-?»#*] 

41  jnn?  ts^tf 

[13  priori  iriti] 

n 
[182      JTi^n  nsifl] 
[171  navi  tpg  nan] 
73       '  rmn  TgiVi 

[14  ^Jfcn  |3Mj] 


90         nsi  d*i«  ^ 
159  y#  vwi 

us  m-pfc  ]«'s 

[192    njn^  ]n  a?n?] 

P 
[193  ns^g  «^  ini?.] 
131     n'^i  rbV  bip 
=  nam  i»3  naip 

75  rryb  •»©&  «}  np 

73  jsn  w£ 

19  pana  qgjp 

75  a^rn«  «}'n|3 

1 
142  w  nap: 

34     '•ftisa  disn  n*o 

•    T  t  :  -  "     t 

38  titof  n«*| 

165  nsD  wn 

72         ^v.  «V  ^1 


72  nmts6  n&; 

75  n  #i»i 

[192  ipa  rnj^  tj^si] 

98  *?«  n^  ^pa 

72  pira  nn?  *>&& 
102  ji4|  rPT  rifi^i 
9  dV3  b*nfcr  n»^ 

D 

91  IflyiJ  ,,4^?P 

130  *ps;r!  nj; 

[191  ^n  )^:'  nw] 

63  dh^P  ^  * 

89  i^g  ra^  pj? 

73  sft-jjj  hwigg  ^ 
75  '  a«T  riirty 

72  f^n  1^  nsj> 

73  shy  rmng 

75  dVw  nss 

57  n^o  Tnns 


Addenda  and  Corrigenda. 

P  1  nr.  1  the  marginal  figures  are  to  be  rectified  —  p  8  nr.  6  1.  6:  Instead 
of  irfrfrft  read  fttynb  —  p  11  nr.  8  title:  Instead  of  'Aboda  read  'Aboda  —  p  13 
nr.  9  1.  22:  Instead  of  VVfn  read  T#n  —  p  20  nr.  16:  To  la  cf.  Job  6,9,  to  2b  Is 
43,20;  45,4  —  p  26  nr.  20:  To  1.12a  cf.  Dan  8,18  &  oftener  —  p  27  notes, 
last  line:  Instead  of  Hitpa.  read  Nitpa.  —  p  32  note  to  nr.  24  v.  29a:  cf. 
Masseket  Soferim  chap.  XVI  Hal.  11  (ed.  Miiller  p  XXX)  —  p  40  nr.  40: 
To  15b  cf.  Prov  26,2  —  p  41  nr.  42:  To  5a  cf.  Zunz,  synagog.  Poesie  p  483 
(supplement  26)  —  p  43:  Additionally  we  note  that  nr.  43  is  also  met  with 
Sen.  Sachs,  Qiqajon  Jona  (nir  p^p,  Paris  1860)  p  69  ff.  L.  55  there  reads 
thus:  Wttjn  J#!  nHM  DV  WV  Wlfca  —  p  47  nr.  45  1. 10:  n«  the  unknown  &  in- 
determined  being,  see  Ez  2, 2  &  the  interpretation  by  Moses  Maimuni,  More 
Nebukim  III,  44  —  p  50  nr.  47:  To  6a  cf.  Ps  86,5  —  p  53  nr.  48:  To  69a  cf. 
Is  10,23  p  54  nr.  49:  To  1.  12  cf.  Ps  65,7:  to  1.  16  Job  23,3  —  p  58  nr.  51 
1.  39:  Instead  of  Iggftn  read  ^fbn  —  p  63  nr.  56  v.  1:  Instead  of  vni«  read 
vniK  -  p  66  notes  1.  7:  Instead  of  Lev  26,27  read  Lev  26,  37  —  p  72' nr.  62: 
To  II  10a  (nivt?  m_S>»)  cf.  DB.  II  notes  p  34  (to  nr.  26  1.  18—22)  &  p  35  (to 
nr.  27)  —  p  83  notes  1.  10:  Instead  of  Is  65,16  read  Is  65,17  —  p  96  nr.  83 
v.  26b:  Instead  of  '•mistffi  read  TilMBte. 


Printed  by  W.  Drugulin,  Leipzig. 
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